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  Jackstraw hoorde het geluid het eerst. Het was altijd Jackstraw, wiens scherp gehoor niet onderdeed voor zijn buitengewoon scherpe ogen, die vreemde geluiden het eerst waarnam. Daar ik het beu was geworden mijn handen om beurten te laten bevriezen, had ik mijn boek maar opzij gelegd en de ritssluiting van de slaapzak tot mijn kin dichtgetrokken. Wat slaperig lag ik naar Jackstraw te kijken, die figuurtjes sneed uit een stuk stoottand van de eenhoornvis, maar plotseling zijn handen liet rusten en roerloos bleef zitten. Even rustig als altijd wierp hij het stuk tand daarna in een pan met kokend water die naast onze oliekachel stond - verzamelaars van rariteiten betaalden fantastische prijzen voor wat ze aanzagen als het donkere ivoor van de slagtand van de versteende olifant -, kwam overeind en liep naar de luchtkoker, waar hij met in de verte starende ogen een ogenblik gespannen luisterde. Een paar seconden waren al genoeg.„Vliegtuig," kondigde hij als terloops aan.„Vliegtuig?" Ik steunde me op mijn elleboog en staarde hem aan. „Heb je nu alweer van de brandspiritus gedronken, Jackstraw?"„Geen drup, dokter Mason!" Er verscheen een lach in zijn blauwe ogen en opnieuw viel me het contrast op dat ze met zijn gebruind Eskimogezicht en de brede jukbeenderen vormden. Het pittigste dat Jackstraw dronk, was koffie en we wisten het beiden. „Ik hoor het nu heel duidelijk en misschien kunt u even komen luisteren."„Merci! "Het had me vijftien minuten gekost om de bevroren condensatie in mijn slaapzak te ontdooien en ik begon het voor het eerst warm te krijgen. De hemel wist dat een vliegtuig boven het hartje van dit verlaten ijsplateau een zeldzaam genoeg verschijnsel genoemd mocht worden - het was de eerste maal in vier maanden dat we in onze eenzame I.G.Y. post contact kregen, zij het dan indirect, met de beschaafde wereld die zo onbeschrijfelijk ver van ons verwijderd lag maar het zou het vliegtuig in kwestie noch mij van nut kunnen zijn als ik opnieuw ijskoude voeten opliep. Ik ging dus weer op mijn rug liggen en probeerde een blik door onze twee koekoeken van spiegelglas te werpen. Zoals gewoonlijk echter waren ze bedekt met een dikke laag rijp en sneeuw en kon geen mens er iets door zien. Van de koekoeken dwaalden mijn ogen naar Joss, onze jonge Londense marconist, die zich onrustig in zijn slaap bewoog. Dan staarde ik weer naar Jackstraw.Hoor je het nog?"„Steeds duidelijker, dokter Mason. Het geluid wordt sterker en komt nader en nader."Doezelig en ook wat geërgerd - de ijsvlakte was namelijk onze eigen, kleine wereld, waar bezoekers niet welkom waren -, vroeg ik me af wat voor vliegtuig het zou kunnen zijn. Mogelijk een toestel van de weerkundige dienst in Thule. Mogelijk, maar niet waarschijnlijk. Thule lag meer dan negenhonderd kilometer van ons vandaan en werd driemaal per dag van onze eigen weerberichten voorzien. Misschien was het een bommenwerper van de Amerikaanse luchtmacht, die radaroefeningen hield, of anders kon het een verkeersvliegtuig zijn dat een nieuwe poolroute probeerde. Wellicht ook hadden we te maken met een toestel van de basis Godthaab…„Dokter Mason," zei Jackstraw opeens met een dringende klank in zijn stem, „ik geloof dat het in moeilijkheden verkeert. Het vliegt in cirkels en steeds lager en dichterbij. Een groot vliegtuig, neem ik aan, in ieder geval meermotorig."„Verdomme!" zei ik, en ik meende het ook. Ik greep naar de handschoenen die 's nachts altijd boven mijn hoofd hingen, trok ze aan, rukte de ritssluiting van de slaapzak open, vloekte zacht toen de ijskoude vrieslucht me deed rillen en grabbelde mijn kleren bij elkaar. Ik had ze een half uur geleden pas uitgetrokken, maar ze voelden nu alweer stijf aan, waren moeilijk te hanteren en afschuwelijk koud - het kwam namelijk zelden voor dat de temperatuur in de hut zich boven het vriespunt bewoog. In precies dertig seconden was ik echter gekleed: lang ondergoed, wollen hemd, rijbroek, wollen en met zijde gevoerde parka, twee paar sokken en viltpantoffels. Het in dit tempo aanschieten van mijn hutkleding had ik wel geleerd op 720 40' noorderbreedte' en bijna vijfentwintighonderd meter hoog op de barre ijskap van Groenland. Het was zelfs een soort van zelfbehoud. Ik liep naar Joss en door een smalle spleet in de slaapzak was alleen het puntje van zijn neus zichtbaar.




  „Wakker worden!" Ik schudde hem heen en weer tot hij zijn hand uitstak en de parkakap van zijn verwarde, donkere haren trok. „Het ziet er naar uit, dat we je nodig zullen hebben."




  „Wat is er loos?" Joss veegde de slaap uit zijn ogen en staarde ongelovig naar de chronometer boven zijn hoofd. „Middernacht! Ik heb pas een half uur geslapen."




  „Het spijt me, maar kom er toch maar uit."Langs de radiozender en de oliekachel liep ik weer terug en bleef staan voor het instrumentenbord. De windmeter wees een windsnelheid aan van bijna zevenentwintig kilometer per uur. In een nacht als deze echter, met voortjagende sneeuw en ijskristallen die op de bollen van de windmeter klonterden en een vertragende werking uitoefenden, moest de werkelijke windsnelheid minstens de helft groter zijn. De stift van de alcoholthermograaf bewoog zich gestadig langs de rode cirkel van veertig graden beneden nul! Ik dacht aan deze zeer slechte combinatie van wind en niet te geloven kou en rilde opnieuw. Intussen worstelde Jackstraw zich zwijgend in zijn bontkleding. Ik volgde zijn voorbeeld - broek van kariboevel, parka met een kap die afgezet was met rendierbont (beide keurig gemaakt door Jackstraws vrouw), laarzen van robbevel, wollen handschoenen en daarover nog wanten van rendierhuid. Ik kon het vliegtuig nu duidelijk horen en zag aan Joss dat het geronk van de motoren - zonderveel moeite te herkennen tussen het wild geratel van de windmeterbollen - ditmaal ook hem niet was ontgaan.„Verrek," zei hij, terwijl hij kennelijk al zijn best deed het te geloven, „dat lijkt wel een vliegtuig!"„Wat dacht je dan dat het was?" Ik hing het sneeuwmasker en de sneeuwbril om mijn hals en nam een staaflamp van de plank naast de oliekachel: de vaste plaats voor onze lantaarns, omdat de droge batterijen er minder kans liepen te bevriezen.„Een van je dierbare Londense autobussen misschien? Het toestel cirkelt hier minstens al drie minuten rond en Jackstraw denkt dat het moeilijkheden heeft. Ik ben het met hem eens."„Volgens mij is er met de motoren niets aan de hand."„Dat kan, maar er zijn nog tientallen andere moeilijkheden dan een motorstoring, is het niet?"„Maar waarom cirkelt het juist hier?"„Hoe kan ik dat weten?" antwoordde ik ongeduldig. „Waarschijnlijk heeft de piloot onze lichten gezien - de enige lichten, denk ik, in een gebied van tachtigduizend vierkante kilometer. Als ze een noodlanding moeten maken, wat de hemel moge verhoeden, hebben ze alleen kans het te overleven wanneer ze ergens neerkomen waar mensen zijn."„God sta ze bij," mompelde Joss pessimistisch. Hij voegde er nog iets aan toe, maar ik bleef niet staan wachten omdat ik zo gauw mogelijk buiten wilde zijn.Om onze hut te verlaten, moesten we door een soort valluik, geen gewone deur. De hut was een zogenaamde montagehut die in juli in onderdelen op door een tractor getrokken sleden van de kust naar de ijskap was vervoerd. Zij werd opgebouwd in een diep, langwerpig gat dat in de ijskap was gehouwen, zodat alleen de bovenkant van het platte dak een paar centimeters boven het ijs uitkwam. Het luik kon zowel naar boven als beneden geopend worden en was te bereiken via een korte trap. Ik beklom de eerste twee treden, pakte de houten hamer die altijd aan de muur hing en begon de reeds half versplinterde randen van het luik vrij te maken van het ijs dat het onwrikbaar vastgevroren hield. Dit karwei was bijna altijd noodzakelijk. Als het luik namelijk ook maar even openging, ontsnapte warme lucht onder het dak naar buiten, zodat de sneeuw om het luik begon te smelten, maar onmiddellijk weer bevroor als het luik gesloten werd. Die nacht had ik gelukkig weinig moeite met het ijs. Ik duwde mijn schouder tegen het luik, werkte het tegen de druk van de wind in omhoog en kroop naar buiten. Ik wist wat me te wachten stond - het gevoel van te stikken wanneer de warme lucht door de verlammende kou uit mijn longen werd gezogen maar bleek me toch nog te weinig voorbereid te hebben. Het waaide namelijk veel harder dan ik gevreesd had. Dubbel gebogen en moeilijk hoestend, terwijl ik zo licht mogelijk ademde om bevriezing van de longen te voorkomen, draaide ik me met de rug pal naar de wind, blies in mijn wanten, deed sneeuwmasker en bril voor en richtte me op. Jackstrawstond al naast me.De wind op de ijskap huilde of loeide nimmer. Hij kreunde. I let was een laag, niet te beschrijven en angstwekkend gejammer: een requiem voor de verdoemde, als die er mocht zijn, de klacht van een verloren ziel. Hetzelfde gekreun had al eerder mensen gek gemaakt en ongeveer twee maanden geleden moest ik onze tractormonteur, een volkomen ontredderde jongeman die alle contact met de werkelijkheid had verloren, naar de basis in Uplavnik terugzenden. Ook daar was de wind de schuld van. Die nacht zwol zijn troosteloos klaaglied aan en stierf weer weg, zwol aan en stierf weg en zelden had ik het zo huiveringwekkend gehoord. Hij tokkelde op de spantouwen van de antenne en instrumentenbergplaats en zorgde zelf voor een fluitende begeleiding van zijn onaardse muziek. Ik was echter niet in de stemming om naar deze muziek te luisteren en bovendien overheerste het droef gejammer die nacht niet op de ijskap. Dat deed het zware geronk van de vliegtuigmotoren. Het golfde af en aan, als liet lied van de branding op een ver verwijderde kust en kwam steeds dichter bij. We draaiden ons om met de bedoeling het geluid te volgen, maar kregen geen kans omdat we volkomen verblind werden. Hoewel de hemel bedekt was, bleek het nauwelijks te sneeuwen - zware sneeuwval kwam trouwens vreemd genoeg hoogst zelden voor op de ijskap van Groenland maar de lucht zat vol met miljoenen vlijmscherpe ijsnaalden die in razende vaart uit het inktzwarte donker naar het oosten werden gedreven, die in enkele seconden op de glazen van onze sneeuwbrillen klonterden en als woedende horzels met duizenden tegelijk tussen masker en bril in het blootgestelde gedeelte van mijn gezicht staken. Het was een scherpe, hevige pijn die bijna onmiddellijk weer verdween, maar de huid volkomen gevoelloos achterliet. Ik kende dit onheilspellend ontbreken van alle gevoel maar al te goed en opnieuw met mijn rug naar de wind kneedde ik met enkel de wollen handschoenen aan het bevriezende vlees tot het bloed weer begon te stromen en trok daarna het sneeuwmasker wat hoger over mijn gezicht. Het vliegtuig cirkelde tegen de wijzers van de klok in en volgde blijkbaar een onregelmatig ovaal, want toen het naar het noorden en westen een bocht maakte, stierf het geluid van de motoren heel even weg. Binnen een halve minuut was het echter weer terug en zwol lijwaarts van ons aan tot een donderend geweld. Aan de door het sneeuwmasker gesmoorde uitroep van Jackstraw hoorde ik dat hij het vliegtuig op hetzelfde moment gezien had als ik. Het was minder dan een kilometer van ons vandaan, vloog niet hoger dan tweehonderd meter boven de ijskap en in de hoogstens vijf seconden dat het zichtbaar bleef, voelde ik mijn lippen droog worden en bonsde mijn hart tegen mijn ribben. Dit was namelijk geen bommenwerper van de Amerikaanse luchtmacht en ook geen vliegtuig van de weerkundige dienst in Thule met bemanningen achter de stuurknuppel, die een harde training achter de rug hadden in de grimmige kunst de omstandigheden in het poolgebied te trotseren en eventueel te overleven. Die lange rij verlichte cabineramen kon alleen maar behoren aan een verkeersvliegtuig op een trans-Atlantische route of dat over de pool vloog.„Zag u het, dokter Mason?" Het sneeuwmasker van Jackstraw bevond zich vlak bij mijn oor.„Ik zag het." Meer wist ik niet te zeggen. Ik zag echter niet het vliegtuig, dat weer in het donker en de voortjagende ijsnaalden was verdwenen, maar wel de cabine met de passagiers - de hemel mocht weten hoeveel, vijftig, zeventig? --, die in de gezellige beslotenheid zaten van een ruimte met overdruk en een gelijkmatige temperatuur van zeventig graden Fahrenheit, dan het neerstorten, het huiveringwekkend geluid van scheurend metaal, de brekende romp en ten slotte de moordende vloedgolf van niet te beschrijven kou - zestig graden Celsius lager dan de temperatuur in de cabine - die zich meedogenloos over de overlevenden spreidde: over de versuften, de gewonden, de bewustelozen en de stervenden die zieltogend tussen de wrakstukken van de stoelen lagen en alleen maar gekleed zouden zijn in kostuums en jurken van dunne stof…Het vliegtuig had opnieuw een cirkel beschreven en kwam terug. Het leek ons nog dichter te naderen, vloog minstens dertig meter lager en scheen snelheid verloren te hebben. Misschien haalde het nog een tweehonderd kilometer per uur en ofschoon ik op dit gebied geen deskundige was, beschouwde ik een dergelijke geringe snelheid voor zo'n groot vliegtuig en zó dicht bij de grond als uiterst gevaarlijk. Tevens vroeg ik me af, wat de ruitenwissers van de voorruit tegen de voortrazende ijsnaalden zouden kunnen uitrichten. Plotseling echter dacht ik daar niet meer aan. Ik dacht nergens meer aan, behalve aan het feit dat we geen seconde tijd meer hadden.Net voordat het vliegtuig namelijk weer een bocht naar het oosten ging maken en uit zicht raakte, scheen het te duiken en op hetzelfde ogenblik priemde het felle licht van twee koplampen door de duisternis. De ene lamp was pal naar voren gericht en vormde een smalle, witte lichtbaan, waarin als fonkelende vlampunten miljoenen ijsnaalden schitterden. De andere koplamp wees naar beneden. Haar ovaal, breed schijnsel gleed pijlsnel over de bevroren sneeuw en leek op een glinsterend dwaallicht. Ik greep Jackstraw bij de arm en bracht mijn gezicht vlak bij het zijne.„Hij gaat landen en probeert een geschikte plaats te vinden. Span direct de honden voor de slee!" We hadden weliswaar een tractor, maar de hemel mocht weten hoe lang het zou duren eer we in een nacht als deze de motor gestart zouden hebben. „Ik kom je zo gauw mogelijk helpen."Jackstraw knikte, draaide zich om en verdween in het donker. Zelf liep ik terug naar de hut, vloekte toen mijn hoofd onzacht in aanraking kwam met de uit latten bestaande zijkant van de instrumentenbergplaats, begaf me naar het luik en liet me op de vloer van de hut zakken zonder gebruik van de trap te hebben gemaakt. Joss had zijn bontkleding al aan. De kap van zijn parka hing echter nog op zijn rug. Hij kwam juist uit de tunnel, waarin we onze levensmiddelen en brandstof bewaarden en had zijn armen vol.




  „Scharrel alle warme kleding op," zei ik vlug, „die je te pakken kan krijgen!" Ik trachtte even snel en samenhangend te denken als ik sprak en precies na te gaan wat we nodig zouden hebben, maar het was niet gemakkelijk omdat de hevige kou de menselijke geest al evenzeer verlamde en versufte als het lichaam. „Slaapzakken, dekens, jassen, hemden en het doet er niet toe van wie ze zijn. Stop alles in een paar zakken."„Denkt u dat ze gaan landen, dokter?" Op het magere, donkere en verstandige gezicht van Joss spiegelden zich tegelijkertijd nieuwsgierigheid, bange voorgevoelens en schrik af. „Zouden ze het heus van plan zijn?"„Ik geloof dat ze het gaan proberen," antwoordde ik. „Neem twee blusapparaten van de tractor mee." Ze zullen weinig nut hebben, dacht ik, als duizenden liters benzine in brand vliegen. „Bijlen, breekijzers, stokken, de klos touw en de batterij van het zoeklicht. Denk erom dat je die vooral goed warm inpakt."„Verband?"„Niet nodig. Veertig graden vorst doen het bloed eerder stollen en trekken een wond sneller dicht dan verband. Denk echter wel aan de morfine. Zit er water in die twee emmers?"„Vol, maar meer ijs dan water."„Zet ze op de kachel. Vergeet niet de kachel en de lichten uit te doen als je weggaat." Misschien was het vreemd, maar hoewel in het poolgebied vuur een levenskwestie betekende, vreesden we het meer dan iets anders.„Stapel alles op bij de instrumentenbergplaats."Jackstraw was bij het zwakke licht van zijn lantaarn druk bezig bij het afdak, dat we van lege pakkisten en een oud tractorzeil voor de honden hadden gemaakt. Tc midden van een grauwende en jankende bende scheen hij een verloren strijd te voeren, maar dat leek alleen maar zo, want hij had al vier honden van het tuiertouw los en voor de slee gespannen.„Hoe gaat het?" schreeuwde ik.„Prima!" In gedachten zag ik hem achter zijn sneeuwmasker grinniken. „Ik kreeg de meeste knapen in hun slaap te pakken en Balto heeft me uitstekend geholpen - hij is in een slecht humeur als hij wakker gemaakt wordt."Balto was de leider van de honden. Een geweldig dier van negentig pond, half wolf, half Siberiër, afstammeling van en genoemd naar de beroemde hond van Amundsen, die laterin de verschrikkelijke winter van 1925 en met een verblinde sledevoerder achter zich - een span honden dwars door sneeuwstormen en felle kou naar het door difterie geteisterde Nome in Alaska had gevoerd om er een serum te brengen. De Balto van Jackstraw leek op deze voorvader: een oersterke, verstandige hond die verknocht was aan zijn meester, ofschoon hij af en toe wel eens een uitval naar hem deed en dreigend zijn wolfstanden liet zien. Bovenal was Balto een leider die de wind eronder hield en in dit opzicht geen medelijden kende. Ook nu wist hij zijn gezag volkomen te handhaven. Grommend en tegenstribbelende of te langzame honden niet al te zacht bijtend, drukte hij elk begin van ongehoorzaamheid of onwilligheid ogenblikkelijk de kop in.




  „Ik laat het hier maar aan jou over," zei ik tegen Jackstraw, „dan ga ik het zoeklicht van de tractor monteren."Ik begaf me naar de sneeuwberg die zich in westelijke richting hoog boven de hut verhief, stond plotseling stil en luisterde. Er was niets anders te horen dan het lage gekreun van de wind over de ijskap en het eeuwige geratel van de windmeterbollen. Met mijn hoofd gebogen tegen de wind liep ik weer terug naar Jackstraw.„Heb jij dat vliegtuig nog gehoord ?" vroeg ik. „Ik hoor niets meer."Jackstraw richtte zich op, deed zijn parkakap naar beneden en bracht de handen naar de oren. Dan schudde hij krachtig het hoofd en trok de kap weer over zijn haren. Ik staarde hem aan.„Mijn God," ik draaide mij naar hem toe, „misschien zijn ze al neergestort."Opnieuw schudde Jackstraw het hoofd.„Waarom niet?" hield ik hem voor. „Bij een noodweer als vannacht zou het toestel een kilometer hier vandaan te pletter hebben kunnen vallen zonder dat het door ons gehoord werd."„Ik zou het gevoeld hebben, dokter Mason."Ik knikte langzaam en zei niets. Natuurlijk had Jackstraw gelijk. Het bevroren oppervlak van dit land namelijk bracht als een stemvork elke trilling over. Zo hadden we bijvoorbeeld in juli, ongeveer honderd kilometer verder landinwaarts, de ijskap voelen trillen toen in een dal een ijsberg van een gletsjer was afgebroken en in de fjord stortte.Misschien was de piloot zijn koers kwijt geraakt en beschreef hij steeds wijdere cirkels om onze lichten weer terug te vinden, maar in ieder geval bestond er nog hoop. Ik haastte me naar de tractor, die beschut werd door een zeil en tegen een hoge sneeuwmuur stond, en had een paar minuten nodig om de opgewaaide sneeuw te verwijderen en onder het zeil door te kruipen. Er was geen kwestie van het om te slaan, omdat de waterdicht makende oliën bevroren waren en het zeil onder de minste druk gebarsten en gescheurd zou zijn. Het aan twee bouten op de motorkap bevestigde zoeklicht zat vast aan twee gemakkelijk los te draaien vleugelmoeren. Op deze breedte echter behoefde ik niet te denken aan gemakkelijk losdraaien, want de moeren vroren onmiddellijk vast als ze aan de lucht waren blootgesteld. Onder deze omstandigheden was het de gewoonte een geschoeide hand om de moer te leggen en deze zodanig te verwarmen en te doen uitzetten dat losdraaien mogelijk werd. Die nacht had ik daar geen tijd voor. Ik pakte een moersleutel uit de gereedschapskist en sloeg de bouten uit elkaar; ze waren door de kou zó broos geworden dat ze van het goedkoopste gietijzer schenen gemaakt te zijn. Met het zoeklicht onder de arm kroop ik weer onder het zeil door en toen ik me oprichtte, hoorde ik het zware geronk van de vliegtuigmotoren alweer - het geluid naderde snel. Het toestel leek erg laag te vliegen, maar ik gunde me geen tijd het op te sporen. Voorovergebogen tegen de wind en de aanstormende ijsnaalden worstelde ik me terug naar het luik van de hut en voelde me plotseling krachtig gesteund door de hand van Jackstraw. Joss en hij waren bezig de uitrusting op de slee te binden en toen ik me bukte om hen te helpen, begon er eensklaps vlak boven mijn hoofd een verblindend wit licht op te spatten en Ie sputteren en veranderde onze kleine wereld in een zwart en wit reliëf van bevroren sneeuw en ondoordringbare schaduwen. Ik begreep, wat het moest zijn. Joss had zich natuurlijk herinnerd - wat ik totaal vergeten was - dat het doven van de lichten in onze hut de piloot van zijn baken beroofde en daarom had hij tussen 't latwerk van de zij kant der instrumentenbergplaats een magnesiumfakkel aangestoken. Toen het vliegtuig naar het zuiden toe weer in zicht kwam, keerden we ons in de richting van het geluid en werd het ons duidelijk waarom we het enkele ogenblikken terug niet meer hadden gehoord. De piloot moest in het donker een achtfiguur beschreven hebben, cirkelde nu precies in een tegenovergestelde koers en vloog van oost naar west: vast niet hoger dan een zestig meter, de wielen ingetrokken en op het moment dat liet niet meer dan honderd meter van ons verwijderd was, leek het of een monsterachtige vogel door het luchtruim raasde. Beide koplampen wezen naar beneden. De lichtbanen boorden zich door het donker en bewogen zich vlak naast elkaar als in een soort van nek-aan-nek-race pijlsnel over de sneeuw. Dan opeens, toen het vliegtuig scherp naar rechts overhelde en met de wijzers van de klok mee een bocht naar liet noorden maakte, werden de lichtbundels breder, minder lel, gleden naar links en plotseling wist ik, wat de piloot van plan was. Hulpeloos balden mijn handen zich tot vuisten, want ik stond volkomen machteloos.„De antenne!" schreeuwde ik. „Volg de draad van de antenne!"Terwijl Jackstraw met luide kreten Balto aanmoedigde, bukte ik me en begon tegen de slee te duwen. Joss hielp me en zijn hoofd was vlak bij dat van mij.„Wat gebeurt er? Waarom gaan . . ."„Ditmaal gaat hij werkelijk landen," antwoordde ik. „Ik ben er zeker van. Hij landt in noordelijke richting."„Naar het noorden?" Zelfs het sneeuwmasker kon de schrik in de stem van Joss niet verbergen. „Dat is zelfmoord. Voor allemaal. De heuvels . . ."„Ik weet het." Naar het noordoosten had het ijs door een grillige speling van de natuur lage heuveltjes gevormd van ongeveer drie tot zes meter hoog. De enige in een omtrek van minstens honderdvijftig kilometer. „Toch doet hij het," vervolgde ik. „Het wordt een buiklanding, dus met ingetrokken landingsgestel. Daarom begon hij in een tegenovergestelde richting te cirkelen. Hij wil met wind tegen landen om de kans van afglijden tot een minimum te beperken."„Maar meer naar het zuiden kan hij ook recht tegen de wind in landen!" Het leek of Joss wanhopig was. „Daar is het terrein als een biljartlaken."„Dat kan hij inderdaad, maar hij doet het niet." Om me in het lawaai van de storm verstaanbaar te maken, moest ik schreeuwen. „Die piloot is heus niet gek. Als hij ten opzichte van onze positie ook maar iets te veel naar de wind gekeerd gaat landen - al was het een honderd meter -, heeft hij in dit weer geen kans onze lichten terug te vinden. Dat weet hij heel goed en daarom koos hij het noorden."Met hoofd en schouders bijna tot aan het middel tegen de wind en de ijsnaalden gebogen, worstelden we ons zwijgend verder tot Joss plotseling zijn mond weer dicht bij mijn oor bracht.„Misschien krijgt hij nog net op tijd de heuvels in het oog," hoopte hij.„Reken daar maar niet op," zei ik dof. „Vermoedelijk heeft hij niet eens een honderd meter zicht."De draad van de antenne was bedekt met ijs en rijp en daardoor bijna vijftigmaal dikker dan normaal. Telkens tussen twee palen van vier meter hoog zakte hij diep door, zwaaide wild in de wind heen en weer en strekte zich over een afstand van ongeveer zeventig meter naar het noorden uit. Wc volgden de draad, zochten, van paal tot paal glijdend en struikelend, onze weg, tot we plotseling aan het einde van de draad bemerkten dat het geronk van de motoren, dat gedurende de laatste seconden met de wind ver weg was gedreven, eensklaps meer en meer begon aan te zwellen en ten slotte overging in een oorverdovend gebulder. Ik schreeuwde Joss en Jackstraw een waarschuwing toe, wierp me bliksemsnel plat op de grond en op hetzelfde ogenblik schoot de angstwekkende schaduw van het vliegtuig zó laag over ons heen dat ik er een eed op had durven doen het met de gestrekte hand te hebben kunnen aanraken. Toch moest het toestel nog minstens vier meter hoog geweest zijn, want later ontdekten we dat geen van de antennepalen was beschadigd. Dom genoeg krabbelde ik onmiddellijk weer overeind om het verdwijnende vliegtuig in zijn landing te kunnen volgen, maar de enorme kracht van de schroefwind van de vier propellers smeet me omver en hulpeloos gleed ik op mijn rug zes meter verder over de bevroren sneeuw. Wat duizelig, vloekend en vol blauwe plekken wist ik eindelijk weer op te staan, strompelde in de richting waar ik het angstig gejank en geblaf van de opgewonden honden hoorde en stond eensklaps onbewegelijk stil. Het gedaver van de vier motoren was namelijk niet langer meer hoorbaar en volkomen onverwacht afgebroken. I )at kon alleen maar betekenen dat het vliegtuig tot de landing overging. Terwijl ik me dit nog trachtte te realiseren, begon opeens en veel erger dan ik me had kunnen voorstellen de bevroren korst van de ijskap zó krachtig onder mijn voeten te I rillen dat ik ogenblikkelijk begreep dat de landing zelfs geen normale buiklanding was geworden. Vermoedelijk had de piloot zijn hoogte overschat en de kist zó hard op de grond gezet dat de romp meteen al in elkaar gedrukt moest zijn. Ik bleek me echter vergist te hebben, want terwijl ik weer op de grond ging liggen en mijn oor stevig tegen de sneeuw drukte, hoorde en voelde ik een soort van gesis en getril die naar alle waarschijnlijkheid veroorzaakt werden door de over het ijs voortrazende en ongetwijfeld reeds geheel versplinterde romp. Hoe lang deze geluiden aanhielden, kon ik niet met zekerheid zeggen - zes tot acht seconden misschien. Dan opeens beefde de aarde opnieuw. Ditmaal nog veel heviger dan de eerste keer en boven het geloei van de storm uit hoorde ik een geweldige klap en het schurende, gierende geknars van metaal dat uit zijn vorm werd verwrongen en gereten. Toen werd het stil - een diepe, vreemde en onheilspellende stilte waarin zelfs het lawaai van de storm geen geluid meer scheen te zijn.Met knikkende knieën stond ik op. Op dat moment besefte ik voor het eerst dat ik mijn sneeuwmasker verloren had. Het moest van mijn gezicht gerukt zijn toen ik door de schroefwind tegen de grond gesmakt werd. Ik haalde de staaflamp onder mijn parka vandaan - ik hield de lantaarn altijd zo warm mogelijk omdat bij deze felle kou zelfs een droge batterij kon bevriezen en dan geen licht meer zou geven - en liet het schijnsel langzaam over de sneeuw glijden. Van het masker viel echter niets te bekennen. Best mogelijk dat de wind het al honderden meters meegesleurd had. Het bracht me in een benarde positie, maar er was niets aan te doen. Ik probeerde er maar niet aan te denken hoe mijn gezicht eruit zou zien, als we in de hut terug zouden zijn en voegde me bij Joss en Jackstraw die nog steeds pogingen ondernamen de honden te kalmeren.„Alles in orde, dokter?" vroeg Joss, terwijl hij wat dichterbij kwam. „Lieve God, u bent uw masker verloren!"„Geeft niet," bromde ik. Het gaf natuurlijk wel, want elke keer dat ik ademde, voelde ik al een brandende pijn in mijn keel en longen. „Heb je de koers van het vliegtuig kunnen volgen?"„Zo ongeveer. Volgens mij ging het pal oost." „Jackstraw?"„Iets noordelijker, zou ik zeggen," antwoordde de Eskimo, terwijl hij vlak tegen de wind in wees..,We zullen naar het oosten gaan." Iemand moest een besluit nemen en de kans lopen zich eventueel te vergissen en waarom zou ik het niet zijn in dit geval? „Joss, hoeveel touw hebben we bij ons?"„Een kleine vierhonderd meter."„Zo'n vierhonderd meter dus naar het oosten, dan pal naar het noorden. Het vliegtuig heeft natuurlijk een spoor in de sneeuw achtergelaten en met een beetje geluk kruisen we het. laten we hopen dat het toestel niet verder dan vierhonderd meter hier vandaan neergekomen is."Ik trok het einde van het touw van de klos, liep naar de dichtstbijzijnde antennepaal, brak de meterslange ijspegels eraf en bond het touw om de paal. Ik maakte de knoop zo stevig mogelijk, want van dit touw hingen onze levens af. Zonder touw zouden we in de chaos van deze stormachtige, inktzwarte poolnacht nooit de weg naar de antenne - en dus ook naar de hut - kunnen terugvinden. Geen kans namelijk dat wc op afdrukken in de sneeuw konden vertrouwen. De sneeuw was zó hard bevroren dat ze op ijs leek en op dit keihard oppervlak liet hoogstens een tractor van vijf ton zijn gerimpeld spoor na. We begaven ons meteen op weg. De wind blies ongeveer pal in onze gezichten, met een kleine afwijking naar rechts. Ik ging voorop, Jackstraw volgde met de honden en Joss, die de klos met touw afwikkelde, vormde de achterhoede.Zonder sneeuwmasker begon voor mij persoonlijk de meedogenloze ijsnaaldenjacht op een nachtmerrie te lijken: een soort van wrede, geraffineerde marteling waarbij het heviger wordende branden in mijn keel wedijverde met het heftige steken van mijn bevriezend gezicht. De ijskoude lucht deed ine zonder ophouden hoesten en het gaf niets dat ik mond en neus met een gehandschoende hand bedekte of zo licht mogelijk trachtte te ademen om het bevriezen van mijn longen te voorkomen. Ellendig genoeg bleek licht ademen trouwens vrijwel onmogelijk te zijn. Waar het spiegelgladde ijsopper- vlak en de zware bontkleding het toelieten, haastten we ons namelijk zelfs hollend voort, want voor niet door poolkleding beschermde mensen betekende het een kwestie van leven of dood hoelang ze in deze onbeschrijfelijk lage temperatuur en moordende storm aan de buitenlucht zouden zijn blootgesteld. Misschien was de romp van het vliegtuig doormidden gebroken of opengereten en waren de overlevenden op de ijskap geslingerd. En als er werkelijk overlevenden waren,stonden hun slechts twee dingen te wachten: een onmiddellijke dood omdat het hart een plotseling intredend temperatuursverschil van ongeveer zestig graden Celsius niet kon verdragen of opvangen, of een sterven in de poolkou dat niet langer dan vijf minuten in beslag zou nemen. Ook was het mogelijk dat de overlevenden in het wrak van het toestel opgesloten zaten en langzaam zouden bevriezen. Hoe moesten we hen bereiken? Hoe moesten we hen naar onze hut brengen? Als het aantal groot was, bestond er alleen hoop voor hen die het eerst voor transport aan de beurt waren. Zelfs wanneer we erin slaagden alle overlevenden in de hut te krijgen, hoe moesten ze dan gevoed worden? We zaten zelf al gevaarlijk krap met onze levensmiddelen. Wat er tenslotte ook nog bijkwam: hoe moest ik ze in vredesnaam huisvesten in de bekrompen ruimte van de hut?Een harde schreeuw van Jackstraw bracht me zó plotseling tot staan, dat ik struikelde en bijna was gevallen. Ik keerde op mijn schreden terug en zag Joss ook komen aanlopen.„Is het touw op?" vroeg ik gespannen.Joss knikte en liet het licht van zijn lantaarn over mijn gezicht spelen. „Uw neus en wangen zien er verschrikkelijk uit," waarschuwde hij.Ik deed een laag handschoenen uit en begon op krachtige wijze mijn gezicht te kneden en te wrijven tot ik de tintelende pijn van de terugkerende bloedcirculatie voelde. Daarna nam ik een oude trui van Jackstraw aan, die hij uit een van de gonjezakken had gehaald en wikkelde die om mijn hoofd. Het zou misschien weinig geven, maar in ieder geval was het beter dan helemaal niets. We sloegen af naar het noorden, voelden de wind nu rechts op onze gezichten - ik moest maar gokken dat hij niet was gekrompen of gedraaid tastten met onze lampen het voor ons liggende donker af en dreven om de zes meter een bamboestok in de bevroren grond om ons op de terugweg te kunnen oriënteren. Ongeveer vijftig meter hadden we afgelegd zonder enig resultaat en ik begon net tot de overtuiging te komen dat we ons veel te veel westelijk van het neergekomen vliegtuig bevonden en me tevens af te vragen wat we dan in 's hemelsnaam zouden moeten doen,toen we bijna letterlijk struikelden over een gat in de sneeuwkorst van de ijskap van ongeveer een halve meter diep en drie meter breed. Dit moest het zijn, daar was geen twijfel mogelijk. Op wonderbaarlijke wijze waren we met een kans van één op honderd precies op dc plaats terechtgekomen waar het vliegtuig de grond had geraakt. Links van ons, naar het westen, was de ijskap nog volkomen onberoerd. Hadden we ons daar bevonden, dan zouden we het gat nooit ontdekt hebben. Naar het oosten liep het uit op een breed spoor dat door een reusachtige ploeg in de sneeuw getrokken scheen te zijn en nog iets verder vonden we gaten die kennelijk veroorzaakt waren door de nog draaiende propellers. Vermoedelijk was het toestel, waarvan naar alle waarschijnlijkheid de romp wel opengescheurd zou zijn, vlak na de landing op zijn rechtervleugel gekanteld.In een oogwenk had ik de situatie overzien. Ik riep naarJoss dat hij nog wat stokken moest pakken, er vooral goed voor diende te zorgen dat het van de klos gewonden touw niet door de wind zou worden weggeblazen en zich dan bij ons moest voegen. Daarna draaide ik me om en volgde ik Jackstraw die met de honden en de slee het spoor van het toestel al was gaan volgen. De wind wakkerde meer en meer aan, de aanstormende muur van ijsnaalden deed ons alleen maar strompelend vooruit komen en we moesten ons diep voorover buigen, zodat we als het ware bijna tegen de ijs- naaldenmuur aanleunden, om het evenwicht niet te verliezen. Tweehonderd meter, driehonderd en dan ineens, ongeveer vierhonderd meter van de plaats waar het de grond geraakt had, liepen we letterlijk recht tegen het vliegtuig op. Het was negentig graden om zijn as gedraaid en lag horizontaal dwars over zijn eigen spoor. In het zwakke licht van mijn lamp en hoewel het met de romp plat op de grond lag, leek het toestel onwerkelijk hoog en in alle richtingen even onwerkelijk massaal.Ik hoorde niets en zag niets. Alleen ver boven mijn hoofd ontdekte ik achter sommige van de cabineramen een vaag, blauwachtig schijnsel. Behalve dat, was er geen teken van leven.




  

    2. Maandag 1 v.m. - 2 v.m.


    

Het blee meteen al dat mijn grootste angst ongegrond was - er was nergens enige gloed of vuur te zien evenmin hoorde ik geknetter. Natuurlijk bestond er altijd nog de mogelijkheid dat in de romp of vleugels de lekkende tong van een vlam geniepig op zoek was naar de benzine of olie die een bron van vernietiging kon betekenen - en met deze harde wind zou de vernietiging volkomen zijn maar het leek niet de moeite waard er ernstige zorgen om te maken. Het kwam me namelijk als onwaarschijnlijk voor dat een piloot, die zo verstandig was geweest de motoren uit te schakelen, vergeten zou hebben de benzineleidingen af te sluiten. Jackstraw had intussen de droge batterij met het zoeklicht verbonden en reikte het me aan. Ik drukte op de knop van de schakelaar en het resultaat was een smalle, maar felle lichtstraal die onder normale omstandigheden een afstand kon aftasten van meer dan zeshonderd meter. Ik wendde het licht naar rechts en bracht het dan langzaam omhoog. Wat voor kleuren het vliegtuig oorspronkelijk ook gehad mocht hebben, in ieder geval was het nu onmogelijk ze te onderscheiden. De gehele romp bleek al bedekt te zijn met een dunne laag rijp en ijs die als een verchroomde spiegel het licht van de schijnwerper weerkaatste en het oog verblindde. Het staartstuk was onbeschadigd. Ook de helft van de romp, maar vlak tegenover de plek waar we stonden, was hij in elkaar gedrukt en opengereten. De linkervleugel wees in een hoek van ongeveer vijf graden naar boven en het toestel lag dus niet zo horizontaal als ik eerst gedacht had. De omhoog wijzende vleugel belemmerde het uitzicht op het voorste gedeelte van de romp. Onder en boven die vleugel zag ik echter iets dat me heel even de passagiers deed vergeten, althans mijn aandacht van hen afleidde. Doodstil, met het zoeklicht op de romp gericht, bleef ik staan. Zelfs onder de laag ijs was het door grote letters gevormde woord „MYTH" nog heel duidelijk zichtbaar. MYTH! Wat deed een toestel van de MYTH boven dit gedeelte van de wereld ? De SAS en de KLM onderhielden, naar me bekend was, diensten van hun thuishavens naar Winnipeg, Los Angeles en Vancouver via Sondre Strömfjord, dat op een afstand van ongeveer anderhalf uur vliegen in het zuidwesten van de westkust van Groenland lag. Het kon altijd mogelijk geweest zijn dat de slechte weersomstandigheden een van deze vliegtuigen gedwongen hadden ver van de koers af te wijken, wat dan zijn aanwezigheid boven de ijskap verklaard zou hebben. Met een toestel van de MYTH kon dit echter niet, als ik het tenminste bij het rechte eind had. ,,Ik heb de deur gevonden, dokter Mason." Jackstraw greep me bij de arm, onderbrak mijn gepeins en wees op een grote, ovale deur. De onderkant was precies op de hoogte van onze ogen. „Zullen we die proberen?"Ik hoorde hem twee breekijzers van de slee pakken en knikte. Proberen konden we het immers altijd! Ik plaatste het zoeklicht in de sneeuw, liet het zodanig op zijn beugels rusten dat het op deur scheen, nam een van de breekijzers en duwde het platte, gladde einde vrij gemakkelijk tussen de deur en de romp. Jackstraw volgde mijn voorbeeld. Tegelijkertijd begonnen we te drukken, maar er gebeurde niets. Bij een tweede poging kwamen onze voeten zelfs los van de grond, maar de deur bleef onwrikbaar vastzitten. Om de druk te lokaliseren, gebruikten we samen één breekijzer en ditmaal voelden we inderdaad iets meegeven. Het was echter niet de deur, maar het breekijzer. Met een knal als een pistoolschot brak het door de kou broos geworden werktuig ongeveer zes centimeter van het einde af en belandden Jackstraw en ik op onze ruggen in de sneeuw. Onder de omstandigheden en gezien het feit dat we eigenlijk geen seconde te verliezen hadden, kon het geen verontschuldiging zijn dat ik zo goed als niets van vliegtuigen afwist. Ik vervloekte mijn domheid kostbare minuten verknoeid te hebben met te trachten een massieve deur open te breken die aan de binnenkant voorzien was van een sluiting die speciaal geconstrueerd moest zijn om een inwendige druk van duizenden kilo's te weerstaan, pakte vlug het zoeklicht en de batterij, kroop onder de staart door in het volle offensief van de wind en de ijsnaalden) acht en begaf me naar de rechtervleugel. De top had zich diep in de bevroren sneeuw geboord. De bladen van de propellers waren in rechte hoeken naar achteren gebogen. Ik probeerde over de vleugel naar de romp te kruipen om een van de cabineramen in te slaan. Nadat ik echter gedurende een paar seconden alleen maar was uitgegleden over het met ijs bedekte vleugeloppervlak gaf ik het ten slotte maar op. Mijn voeten konden nergens steun vinden en bovendien was het nog de vraag of ik werkelijk een ruit had kunnen inslaan: evenals de deur waren natuurlijk ook de ramen van het vliegtuig op een grote druk berekend. Struikelend en glijdend liepen Jackstraw en ik om de vleugel heen en plotseling zagen we de ijsheuvel die de grote vogel onverwacht tot staan had gebracht. De heuvel was ongeveer vijf meter hoog en bij de voet zes meter breed. Hij lag precies in de rechte hoek die gevormd werd door het voorste gedeelte van de romp en de voorrand van de vleugel. Het was echter niet de vleugel die de eerste schok had opgevangen, want dat bewees de neus van het vliegtuig. Het toestel moest met de rechterkant van de cockpit tegen de ijsheuvel gebotst zijn. De voorruiten lagen in scherven. De cockpit zelf was over een lengte van bijna twee meter opengereten en in elkaar gedrukt. Ik durfde niet te denken aan de piloot die op het moment van de botsing in de rechterstoel had gezeten, maar in ieder geval konden we nu het vliegtuig binnenkomen. Ik draaide het zoeklicht zodanig dat de cockpit verlicht werd, duwde het in de sneeuw, schatte de afstand tot de brede, uitstekende onderrand van de voorruit - het moest ongeveer drie meter zijn - en nam een geweldige sprong. Mijn handen vonden even houvast, maar bijna onmiddellijk gleden ze over het ijs van de rand weer weg. Ik probeerde me vast te klemmen aan een van de stijlen, voelde hoe mijn vingers in aanraking kwamen met glas - de voorruit was dus nog niet helemaal glasloos zoals ik eigenlij k had gedacht - en wilde het juist opgeven toen Jackstraw snel een pas naar voren kwam en me omhoog duwde. Met mijn knieën op zijn schouders en met behulp van een brandbijl had ik niet meer dan twee minuten nodig om de scherven te verwijderen die nog aan de stijlen en randen vastzaten. Overigens had ik nooit geweten dat het glas van vliegtuigramen - doorzichtig plastic! - zó ontzettend taai kon zijn en toen ik me in mijn bontkleding door het gat in de voorruit werkte, besefte ik voor het eerst met enige verbazing hoe nauw zo'n voorruit was. Eindelijk kon ik me echter in de cockpit laten glijden. Ik kwam boven op een dode man terecht. Zelfs in het donker wist ik zeker dat hij dood was. Ik greep onder mijn parka, vond de staaflamp, knipte deze even enkele seconden aan en deed hem dan weer uit. Het was de tweede piloot, de man die de volle schok van de botsing had opgevangen. Hij zat bekneld tussen zijn stoel en de wrakstukken van wat eens stuurknuppels, hefbomen en dashboardinstrumenten waren geweest. Sinds ik bij de slachtoffers van een hevige botsing tussen een racemotor en een zware vrachtauto was geroepen, had ik dergelijke verschrikkelijke verwondingen niet meer gezien. Hoe het ook met de overlevenden in het vliegtuig mocht zijn, in ieder geval moest voorkomen worden dat ze dit zagen. Het was te afgrijselijk. Ik draaide me om en boog me door het zijraam. Jackstraw stond vlak onder de neus en toen hij omhoog keek, beschermde hij met beide banden zijn ogen tegen de nog steeds voortrazende ijsnaalden. „Haal een deken," riep ik. „Of wat nog beter is: haal maar een hele zak, als je wilt. En de morfine. Klim dan zelf ook naar binnen."


  




  

    In twintig seconden was hij terug. Ik ving de gonjezak en de morfine op, plaatste ze achter me op de verwrongen vloer van de cockpit en stak mijn hand uit het zijraam om Jackstraw te helpen, maar het bleek niet nodig te zijn. Atleten waren de korte en dikke Groenlanders bepaald niet, maar Jackstraw was de lenigste en meest in conditie zijnde man die ik in mijn leven meegemaakt had. Hij sprong op, kreeg met zijn linkerhand de onderrand van de linkervoorruit te pakken, Klemde de rechter om de middenspijl en zwaaide clan benen en lichaam door het gat in de voorruit alsof hij er een dagelijkse gewoonte van had gemaakt. Ik gaf hem de lantaarn, zocht in de gonjezak, haalde er een deken uit en spreidde deze over de dode tweede piloot, waarbij ik ervoor zorgde dat de hoeken van de deken goed vast kwamen te zitten en niet door de wind, die krijsend en fluitend door de cockpit gierde, onverwacht opgewaaid zouden kunnen worden. „Misschien zonde van een goede deken," mompelde ik, ,maar..eh… het is geen prettig gezicht." „Niet prettig," gaf Jackstraw toe. Zijn stem klonk heel rustig. „Hoe staat het met deze, dokter?"Ik keek naar de linkerkant van de cockpit die bijna geheel onbeschadigd was. De nog met de veiligheidsgordel in zijn stoel vastgebonden gezagvoerder was tegen een van de zijramen gegleden en scheen zo op het oog ongedeerd te zijn, althans geen verwondingen te hebben. Ik stroopte de drie lagen handschoenen van mijn rechterhand en raakte heel voorzichtig het voorhoofd aan. We bevonden ons nu meer dan een kwartier buiten in een moordende kou en ik zou er een eed op gedaan hebben dat mijn handen kouder waren dan het vlees van de mens ooit kon worden. Toch vergiste ik me echter. Ik trok de handschoenen weer aan en ging weg zonder de gezagvoerder verder nog betast of onderzocht te hebben. Er was me die nacht namelijk geen lijkschouwing opgedragen. Achter de cockpit vonden we in de radiohut de marconist. De schok van de landing moest hem als uit een katapult tegen een zijschot geslingerd hebben, waar hij half zittend was blijven liggen. Zijn rechterhand klemde zich nog om het handvat van het radioapparaat dat met enorme kracht er van af gescheurd bleek. Het toestel maakte niet de indruk dat het ooit nog tot zenden in staat zou zijn. Op het zijschot, vlak achter het hoofd van de marconist, zag ik in het licht van mijn staaf- lamp de doffe glans van bloed. Ik boog me over de bewusteloze man - ik zag dat hij nog ademde -, trok opnieuw mijn handschoenen uit en liet mijn vingers behoedzaam over zijn achterhoofd glijden. Even behoedzaam trok ik ze weer terug. Hoe in godsnaam, dacht ik woedend, maar tegelijkertijd met een gevoel van hopeloosheid, moet ik onder deze omstandigheden iemand met een ingedrukt achterhoofd opereren? Zoals de toestand van de marconist op dat ogenblik was, gaf ik hem zelfs in het beste ziekenhuis van Londen geen schijn van kans. Op zijn minst zou hij voor zijn verdere leven blind blijven, want zijn gezichtscentrum moest volkomen verwoest zijn. Ik voelde zijn pols: snel, zwak en onrustbarend onregelmatig. Met spijt, waaraan echter ook een soort van lafheid ten grondslag lag, besefte ik dat de mogelijkheid om de patiënt te opereren heel klein genoemd mocht worden en dat het moment in ieder geval nog ver verwijderd was. Het zou zelfs een wonder zijn als hij de onvermijdelijk ruwe manier om hem uit het vliegtuig te krijgen en de tocht naar de hut in die met ijs beladen storm overleefde. Het kwam me onwaarschijnlijk voor dat hij ooit nog bij bewustzijn zou Komen. De kans bleef echter bestaan en daarom diende ik hem morfine toe. Daarna legden we zijn hoofd en hals in een wat gemakkelijker houding, bedekten hem met een deken en lieten hem alleen. Achter de radiohut kwamen we in een lange, smalle ruimte die ongeveer tweederde van de breedte van het toestel in beslag nam. Een snelle blik op de twee stoelen en het opklapbed was voldoende om me duidelijk te maken dat we ons in het rustverblijf van de bemanning bevonden. Op het moment van de landing was er inderdaad iemand aanwezig geweest: de in elkaar gekronkelde en in hemdsmouwen geklede gestalte op de vloer had klaarblijkelijk helemaal niet geweien wat er met hem gebeurde. Nu zou hij het nooit meer weten. In de pantry vonden we de stewardess. Ze lag op haar linkerzijde op de grond. Het zwarte haar viel over haar gezicht. Ze kreunde zacht, maar het was niet het gekreun van iemand die pijn leed. Haar pols klopte regelmatig, maar snel. Naast me bukte ook Jackstraw zich over het meisje. „Zullen wc haar optillen, dokter?"„Nee." Ik schudde het hoofd. „Ik geloof dat ze bijkomt en in dat geval kan ze vlugger dan een onderzoek vertellen of er iets is gebroken is. Geef haar een deken en dan gaan we meteen verder. Het is zo goed als zeker dat we iemand zullen vinden die ons meer nodig heeft."De deur naar de passagierscabine was gesloten. Zo leek het tenminste, maar ik had de overtuiging dat hij onder normale omstandigheden open geweest zou zijn. Misschien was hij door de schok van de landing klem komen te zitten. Hoe het ook zij: het was geen ogenblik voor halve maatregelen. Jackstraw en ik deden een pas terug en wierpen ons dan met de schouders met alle kracht tegen de deur. Hij gaf enkele centimeters mee en op hetzelfde moment klonk er aan de andere kant een uitroep van pijn. „Voorzichtig!" waarschuwde ik. Jackstraw bleek het echter al begrepen te hebben. „Ga weg van die deur," riep ik naar de cabine. „We proberen binnen te komen."We hoorden een onverstaanbaar gemompel, dan een zacht gesteun en het geschuifel van iemand die bezig was moeizaam overeind te komen. Vlak daarop week de deur open en stapten we de cabine in. De warme lucht sloeg me in het gezicht en het leek of ik een harde klap kreeg. Ik snakte naar adem, vocht tegen een moment van zwakte, voelde even hoe mijn benen het dreigden te begeven, wist me dan te herstellen en smeet de deur met een slag achter me dicht. Nu de motoren niet meer draaiden en de poolkou zich door het dunne metaal van de romp drong, zou deze warmte ondanks de ongetwijfeld uitstekend geïsoleerde cabine niet lang kunnen duren. Zolang ze er echter nog was, kon ze de redding van de overlevenden betekenen. Plotseling viel me iets in. Ik schonk geen aandacht aan de man die in het gangpad heen en weer waggelde, zich met de ene hand aan een stoelleuning vasthield en met de andere over zijn met bloed besmeurd voorhoofd streek, maar wendde me tot Jackstraw. „Draag de stewardess hierheen," zei ik. „Zelfs als ze een gebroken been mocht hebben, heeft ze in deze warmte meer kans dan in de koude pantry met eventueel alleen maar een buil op het hoofd. Gooi haar deken over de marconist, maar zorg er goed voor dat je hem niet aanraakt."

  




  

    Jackstraw knikte, verliet de cabine en sloeg de deur vlug achter zich dicht. Ik keek naar de op zijn benen waggelende man die zich nog steeds versuft en met een grote, gebruinde en zwartbehaarde hand over het bloedende voorhoofd wreef. Hij gluurde me even aan en staarde dan niet begrijpend naar het bloed dat traag drupte op zijn vuurrode das en blauw overhemd die een vreemde kleurencombinatie met zijn grijs pak vormden. Een ogenblik sloot hij stijf de ogen en schudde liet hoofd alsof hij weer zo helder mogelijk probeerde te denken. „Neem me de onvermijdelijke vraag niet kwalijk." De rustige stem was zacht en beheerst. „Maar - wat is er gebeurd?"„Een noodlanding, herinnert u zich nog iets?"

  




  

    „Niets! Dat wil zeggen… een hevige klap… een scheurend geluid…"„En toen werd u tegen de deur gesmakt." Ik wees op de bloedspatten achter me. „Gaat u even zitten. Het komt wel weer goed."Ik wendde me van hem af en liet mijn blikken door de cabine dwalen. Ik had verwacht dat de meeste stoelen losgerukt in het gangpad zouden liggen, maar het tegendeel bleek waar te zijn: ze waren stuk voor stuk nog volkomen onbeschadigd. Een rij van drie links van me, een rij van twee rechts. De stoelen in het voorste gedeelte van de cabine waren naar het staartstuk gekeerd, de achterste echter naar voren. Ik had verder ook nog verwacht gewonde en kreunende mensen aan te treffen die in een chaos over elkaar in het gangpad zouden liggen of in hun stoelen hangen. De ruime cabine scheen echter bijna geheel leeg te zijn en letterlijk niets deed zich horen. Toch was zij niet helemaal leeg. Behalve de man met het bloedende voorhoofd waren er in totaal nog negen andere passagiers. Twee mannen lagen vooraan in het gangpad. De een was een breedgeschouderde jongeman met krullend, donker haar. Hij steunde zich op een elleboog en keek met een diepe rimpel tussen de wenkbrauwen om zich heen. De man naast hem lag op zijn zij en was kleiner en kennelijk veel ouder. Van hem zag ik alleen maar een paar lokken zwart haar die zorgvuldig over een kale schedel gespreid waren, een geruit sportjasje dat hem veel te groot leek en de meest opzichtige das, ook alweer met ruiten, die ik ooit het ongeluk had gehad te moeten aanschouwen. Het was duidelijk dat ze naast elkaar in de voorste stoelen aan de linkerkant moesten hebben gezeten en dat ze er door de botsing met de ijsheuvel uitgesmeten waren. Eveneens aan de linkerkant en vlak achter hen zat een man alleen. Eerst verbaasde ik me erover dat hij niet ook in het gangpad terecht was gekomen, maar toen bemerkte ik dat hij nog volkomen bij bewustzijn bleek te zijn. Hij zat kaarsrecht in zijn stoel, leunde tegen het raam met de benen stijf op de vloer geplant en hield zich met beide handen krampachtig aan het tafeltje vast. Zijn knokkels glommen in het licht van mijn lantaarn en op de ruggen van zijn magere, witte handen zag ik de opgezwollen pezen. Ik hield mijn lamp wat hoger en ontdekte dat het boord van de man vanachter gesloten was. „Rustig maar, dominee," kalmeerde ik hem. „We zijn er en verder gaat u voorlopig niet."Hij zei niets en staarde me enkel door zijn brillenglazen zonder randen aan, zodat ik hem maar alleen liet. In ieder geval scheen hij ongedeerd te zijn. Aan de rechterkant van het voorste gedeelte van de cabine zaten elk bij een raam vier passagiers: twee vrouwen en twee mannen. Een van de vrouwen was al op leeftijd, maar had geverfd haar en was zó zwaar opgemaakt dat ik op geen tien jaar nauwkeurig zou hebben kunnen schatten hoe oud ze precies kon zijn. Haar gezicht kwam me echter vaag bekend voor. Ze had de ogen open, keek langzaam om zich heen en begreep kennelijk niet wat er gebeurd was. Ook de andere vrouw besefte dit niet. Zo mogelijk zag ze er nog duurder uit. Een nertsmantel hing los over haar schouders. Daaronder droeg ze een heel eenvoudige, groenwollen jurk die naar ik vermoedde een klein fortuin gekost moest hebben. Ze was ongeveer vijfentwintig, dacht ik. Met haar blonde haar, grijze ogen en werkelijk volmaakt gevormd gezicht zou ze een van de mooiste vrouwen geweest kunnen zijn die ik in mijn leven gezien had, maar de aangeboren boze en ontevreden trek om de te volle mond bedierf veel. Als ze volledig bij haar positieven was geweest, dacht ik onbarmhartig, had ze er misschien wel voor gezorgd niet door die mond verraden te worden. Op dat moment echter was ze niet bij haar positieven. Niemand van de passagiers trouwens. Ze maakten allemaal de indruk dat ze zich heel langzaam aan de diepten van een uitputtende slaap ontworstelden. Dat gold ook voor de twee mannen in het voorste gedeelte van de cabine. De een was zwaar gebouwd, kon ongeveer een vijfenvijftig jaar zijn en had een rood gezicht met glanzend, dik wit haar en een eveneens witte, krijgshaftige snor die hem op een kolonel van een spotprentje deed lijken. De ander was ouder en mager. In zijn onmiskenbaar joods gezicht zag ik diepe lijnen en groeven. Het valt mee, dacht ik opgelucht. Acht passagiers tot dusver en slechts één lichtgewonde met een snee in het voorhoofd: een uitstekend argument om luchtreizigers met het gezicht naar de staart van het toestel te doen plaats nemen. Er viel namelijk niet aan te twijfelen dat de hoge stoelleuningen de schok grotendeels hadden opgevangen en het voornamelijk hieraan te danken was dat er onder de vooraan zittende passagiers zo weinig gewonden waren. Met de twee passagiers in het achterste gedeelte van de cabine, die met het gezicht naar voren hadden gezeten, bleek het anders gesteld te zijn. Ik boog mij eerst over een jong meisje van nauwelijks achttien. Ze had bruin haar, droeg een regenmantel met een ceintuur en lag tussen twee stoelen op de vloer. Ze bewoog zich nog, maar toen ik haar onder de armen pakte om haar overeind te helpen, gilde ze plotseling van pijn. Ik verplaatste mijn greep en tilde haar voorzichtig in een stoel. „Mijn schouder," hoorde ik haar zacht en schor zeggen. ,,hlij doet me ontzettend veel pijn."„Dat verbaast me niets." Ik had haar blouse aan de hals opengemaakt en sloot hem weer. „Uw sleutelbeen i s gebroken. Blijf zitten en steun uw linkerarm met uw rechterhand…ja… prima. Ik zal u dadelijk komen helpen en u voelt er niets van,dat beloof ik."Ze zei niets, maar glimlachte - half dankbaar, half verlegen. Ik liet haar alleen, begaf me naar de achterste stoel van de cabine, bukte me om de man te onderzoeken die daar een plaatsje had gevonden en richtte me bijna meteen weer op. Door de onheilspellende en onnatuurlijke hoek die het hoofd met de schouders maakte, was een verder onderzoek volkomen overbodig. Ik draaide me om en ging naar voren. Alle passagiers waren nu weer zo goed als bij het bewustzijn, zaten rechtop of probeerden nog wat versuft overeind te komen en vragen te stellen die even verward waren als de uitdrukking op hun gezichten. Ik schonk echter eerst mijn aandacht aan Jackstraw die juist door Joss gevolgd de cabine binnenkwam. „De stewardess komt niet." Jackstraw wees met zijn duim over zijn schouder. „Ze is bij kennis, maar wil de marconist niet alleen laten."„Alles goed met haar?"„Ik geloof dat haar rug pijn doet, maar ze zei er niets over."

  




  

    Ik gaf geen antwoord en liep naar de deur van de cabine die we van buitenaf niet hadden kunnen openkrijgen. Ik veronderstelde dat het niet mijn zaak was dat de stewardess meer belangstelling toonde voor iemand van de bemanning dan voor de passagiers die per slot van rekening aan haar zorgen waren toevertrouwd, maar vreemd vond ik het wel. Wat me nog vreemder voorkwam, was het feit dat geen van de passagiers een veiligheidsgordel omhad, hoewel de noodlanding toch minstens een kwartier van tevoren voorzien geweest moest zijn. Onder deze omstandigheden was het ook heel eigenaardig dat de stewardess, de marconist en het bemanningslid in het rustverblijf volkomen door het ongeluk verrast leken. De knop van de cabinedeur was niet in beweging te krijgen. Ik riep Jackstraw, maar zelfs onder ons gezamenlijk gewicht gaf de deur geen centimeter toe. Blijkbaar zat hij klem. Vermoedelijk was de cabine door de botsing met de ijsheuvel over de gehele lengte wat in elkaar geschoven. Als de deur van de stuurhut ook op deze manier was komen vast te zitten - en daar de cockpit de grootste schok had opgevangen, zou dit waarschijnlijk wel het geval zijn -, moesten de passagiers één voor één door het gat in de voorruit naar buiten geholpen worden. Ik dacht aan de marconist met de levensgevaarlijke wond aan het achterhoofd en diep in mijn hart vroeg ik me af, of het niet alleen maar een nutteloos gebaar zou zijn als we hem uit het vliegtuig trachtten te krijgen. Toen ik mij van de cabinedeur afwendde, werd me de weg versperd door de zware gestalte van de witharige man met de witte snor, die op de kolonel van een spotprent leek. Zijn gezicht was donkerrood aangelopen. De lichtblauwe ogen puilden uit en glinsterden boos. Er was enkel iemand nodig om deze man goed kwaad te maken en voor zijn levensverzekeringmaatschappij betekende hij dan alleen nog maar een debetpost. En hij scheen nu inderdaad goed kwaad. „Wat is er gebeurd? Wat is dit voor de bliksem allemaal?" Zijn snauwende, harde stem was waarachtig ook al die van een kolonel. „Waarom zijn we hier geland? Wat doen we hier? Wat is dat voor lawaai buiten en… en wie voor de donder zijn jullie eigenlijk?"Een zeer belangrijke knaap, dacht ik wrang, met geld en macht genoeg om toe te geven aan zijn drang een volgens hem gerechtvaardigde verontwaardiging te demonstreren. Als ik ergens moeilijkheden ging ontmoeten, was het niet lastig te raden van welke zijde ze zouden komen. Aan de andere kant echter kon ik hem zijn houding niet helemaal kwalijk nemen. Ik vroeg me namelijk af hoe ik me gevoeld zou hebben als ik in een transatlantisch vliegtuig in slaap was gevallen en alleen maar weer wakker werd om mezelf plotseling geland ie zien in een bevroren niemandsland met drie in bont geklede kerels met sneeuwmaskers en sneeuwbrillen voor, die zich waggelend door het gangpad van het toestel bewogen. „U heeft een buiklanding gemaakt," antwoordde ik kortaf. „De reden is me niet bekend, en hoe zou ik dat ook kunnen weten? Het lawaai buiten is de ijsstorm die tegen de romp slaat. Wat ons betreft: we behoren tot een weerkundige post en onze hut ligt ongeveer een achthonderd meter hier vandaan. Voordat het vliegtuig ging landen, hoorden en zagen we het."Ik wilde hem voorbijlopen, maar hij hield me tegen. „Een ogenblikje alstublieft." Er klonk nu nog meer gezag in zijn stem en met enige verbazing voelde ik hoe gespierd de vingers waren die zich in mijn arm knepen. „Ik meen dat we toch wel het recht hebben…"„Later!" Ik trok me los en Jackstraw duwde de man in een stoel. „Wees niet zo vervloekt lastig, als ik u verzoeken mag. We hebben een levensgevaarlijke gewonde die onmiddellijk hulp nodig heeft. We brengen eerst hem in veiligheid en dan komen we u halen. Houd vooral de deur goed gesloten." Mijn laatste woorden had ik tot het gehele gezelschap gericht, maar opnieuw werd mijn aandacht afgeleid door het nijdige gemopper van de witharige bullebak. „Als u niet zwijgt en meewerkt," snauwde ik, „blijft u maar hier! Als wij er niet geweest waren, zou u binnen een paar uur al stijf bevroren en dood zijn. Misschien gebeurt dat toch nog wel."Ik ging het gangpad door en Jackstraw volgde me. De breedgeschouderde jongeman die op de vloer had gelegen, zat nu in een stoel en grinnikte toen ik hem passeerde. „Hoe maak ik vrienden en relaties!" Hij had een wat lijzige, beschaafde spraak. „Ik ben bang dat u onze waarde vriend beledigde."„Ik ook," gaf ik toe. Ik wilde hem voorbijlopen, maar bedacht me plotseling en bleef staan. Die brede schouders en sterke handen zouden ons namelijk nog uitstekend van dienst kunnen zijn. „Hoe voelt u zich?"„Ik ben er bijna weer bovenop."„Inderdaad, maar een minuut geleden zag u er niet zo best uit."„Ik was lang uitgeteld. Kan ik u helpen?"„Daarom vroeg ik hoe u zich voelde," knikte ik. „Ik sta tot uw dienst." Hij kwam uit de stoel en torende eensklaps centimeters boven me uit. De kleine man in het sportjasje en met de opzichtige das maakte een angstig geluidje en leek plotseling op een verongelijkt en jankend hondje.„Voorzichtig, Johnny, voorzichtig!" Hij had een nasale stem en ik hoorde meteen dat hij in de achterbuurten van New York thuis hoorde. „We hebben onze verantwoordelijkheden en verplichtingen en als er iets fout gaat…"„Rustig maar, Solly!" De jongeman klopte hem een paar maal sussend op de kale schedel. „Ik ga alleen maar een wandelingetje maken om eens even uit te waaien."„Dan doet u eerst deze parka en broek aan." Ik had geen tijd me om de excentriciteiten van kleine, magere mannetjes in geruite sportjasjes en met opzichtige dassen te bekommeren. „U zal ze hard nodig hebben."„Ik heb nooit last van de kou."„Van deze wel. De temperatuur buiten is namelijk zestig graden Celsius lager dan hier in de cabine."Ik hoorde het verbaasde gemompel van sommigen van de passagiers en met een nadenkende uitdrukking op zijn gezicht nam de jongeman de warme kleren van Jackstraw over. Ik wachtte niet tot hij parka en broek aangetrokken had, maar verliet met Joss de cabine. De stewardess lag op haar knieën naast de gewonde marconist. Voorzichtig hielp ik haar overeind. Ze stribbelde niet tegen en keek me enkel zonder iets te zeggen aan. In het doodsbleke, gespannen gezicht leken haar bruine ogen onnatuurlijk groot en wijd. Ze beefde zichtbaar en haar handenwaren koud als ijs. „Wilt u bevriezen?" vroeg ik. Het was nu niet de tijd voor zachte en vriendelijke woorden en ik wist dat deze meisjes geleerd hadden hoe ze zich in een noodtoestand dienden te gedragen. „Heeft u geen muts, een overjas, laarzen of zoiets ?"„Jawel." Haar stem klonk dof en toonloos. Ze stond bij de deur en ik hoorde haar van zenuwen trillende elleboog er steeds weer tegenaan stoten. „Ik zal me gaan omkleden."Joss klom door het gat in de voorruit naar buiten om de opvouwbare draagbaar te halen en intussen probeerde ik de uitgang van de cockpit open te krijgen. Ik bewerkte hem zelfs met de achterkant van een brandbijl, maar de deur bleef klem zitten. Daarna trokken we de draagbaar naar binnen en waren juist bezig de marconist erop te binden - zo voorzichtig mogelijk als de beperkte ruimte het toeliet - toen de stewardess plotseling weer verscheen. Ze droeg nu een zware uniformjas en hoge laarzen, maar toch gaf ik haar nog een broek van rendierhuid. „U bent niet warm genoeg gekleed. Trek die broek dus aan." Ze aarzelde en wat ruw voegde ik eraan toe: „We zullen niet kijken."„Ik.„ik moet naar de passagiers."„Die maken het best. U denkt er wel wat laat aan, is het niet?"„Ik weet het en het spijt me." Ze staarde naar de gewonde aan haar voeten. „Ik kon hem echter niet alleen laten. Zou hij… denkt u…" Ze beet zich op de lippen en vroeg dan abrupt: „Gaat hij dood?"„Vermoedelijk," antwoordde ik. Ze deinsde terug alsof ik haar een klap in het gezicht had gegeven. Toch was het niet mijn bedoeling geweest wreed te zijn. Ik gaf slechts een klinisch oordeel. „We zullen doen wat mogelijk is. Veel zal het echter niet zijn, vrees ik."Ten slotte kregen we de marconist op de draagbaar gebonden en met kussens beschermden we zijn hoofd tegen eventuele schokken. Toen ik opstond, had de stewardess juist haar jas over de broek van rendierhuid dichtgeknoopt. „We brengen hem naar onze post," zei ik. „We hebben een slee bij ons en behalve voor de marconist is er nog plaats voor één persoon. Dat zou u kunnen zijn en u kunt dan meteen zijn hoofd ondersteunen. Akkoord?"„De passagiers…," begon ze onzeker. „Dat komt wel in orde."Ik ging naar de cabine, sloot de deur en gaf mijn staaflamp aan de man met de snee in zijn voorhoofd. De twee nood- lampen verspreidden namelijk maar een heel zwak licht dat zeker niet bevorderlijk kon zijn voor het moreel. „We nemen eerst de marconist en stewardess mee," verklaarde ik de passagiers, „maar zijn in hoogstens twintig minuten terug. Als u in leven wilt blijven, houd dan de deur dicht."„Ik vind," mompelde de dame op leeftijd met een opvallend krachtige en heldere, maar lage stem, „dat die jongeman bijzonder kortaf is."„Alleen uit noodzaak, mevrouw," zei ik droog. „Verkiest u een bloemrijke toespraak terwijl u kans loopt dood te vriezen?"„Wel… eh… als ik me goed bedenk… eerlijk gezegd niet!"Haar toon klonk wat spottend en toen ik de cabine verliet, hoorde ik haar onderdrukt lachen. Daarna werd het een bijna onmogelijke taak om in de nauwe stuurhut en het bijna inktzwarte duister, terwijl de ijsstorm door de versplinterde voorruit floot, de gewonde marconist zonder al te veel schokken op de grond te laten zakken en naar de wachtende slee te dragen. Zonder de hulp van de breedgeschouderde, jonge vreemdeling was het ons vermoedelijk niet gelukt. We konden het nu echter klaarspelen. De vreemdeling en ik lieten door het gat in de voorruit de draagbaar in de handen van de zich onder de neus van het toestel bevindende Joss en Jackstraw glijden die hem op de slee bonden. Hierna was de stewardess aan de beurt. Toen ze slechts met twee klemmende handen om haar polsen tussen hemel en aarde bengelde, meende ik haar even een kreet van pijn te horen slaken en plotseling herinnerde ik me dat Jackstraw me gezegd had dat ze vermoedelijk aan haar rug gewond was. Voor dergelijke dingen hadden we op dat ogenblik echter geen tijd. Ik sprong uit het vliegtuig en een paar seconden later voegde de jongeman met de brede schouders zich bij me. Eigenlijk was het niet de bedoeling geweest dat hij nu meteen al zou meegaan, maar ik zag er geen kwaad in: hij moest toch een keer naar de hut en zijn toestand bracht mee dat hij niet op de slee behoefde te zitten. Misschien was de wind iets gaan liggen, maar de kou leek heviger en wreder dan ooit. Zelfs de honden kropen van ellende in de luwte van het vliegtuig weg. Af en toe hief een van hen als in protest de kop op en liet een langgerekt en treurig wolfsgehuil horen: een onbeschrijfelijk angstwekkend geluid dat een ieder door merg en been ging. Jackstraw toonde zich echter blij met hun ellende, want ze zouden er alleen maar harder door lopen. Met de wind en de ijsnaaldenjacht achter deden ze dat inderdaad. Eerst liep ik met een lantaarn voorop, maar Balto, de leidende hond, duwde me al heel spoedig opzij en sprong als het ware het donker in. Ik was zo verstandig genoeg hem de leiding over te laten. De hond volgde het spoor dat het vliegtuig in de sneeuw had achtergelaten, de bamboestokken, het touw, de antennedraad, en het gebeurde zó nauwkeurig en zonder vergissingen dat het wel daglicht had kunnen zijn. De glimmende stalen glijders van de slee sisten over de sneeuw. De bevroren grond was glad en effen als rivierijs en zoals de slee die nacht de gewonde marconist naar onze hut vervoerde, zou werkelijk geen ambulancewagen het gedaan kunnen hebben. In vijf minuten hadden we de post bereikt en drie minuten later waren we alweer op weg naar het vliegtuig. In die drie minuten werd echter heel wat werk verzet. Jackstraw stak de oliekachel en de lampen aan, terwijl Joss en ik de gewonde op een opvouwbaar veldbed voor de kachel legden, hem in mijn slaapzak schoven, er een stuk of zes verwarmingskussens instaken - waterdichte kussens met een chemische stof die warmte afgaf wanneer er water werd toegevoegd -, het hoofd van de marconist met een opgerolde deken steunden en de ritssluiting van de slaapzak zo hoog mogelijk optrokken. Weliswaar bezat ik de noodzakelijke chirurgische instrumenten om de patiënt te behandelen, maar toch wilde ik liever nog even wachten met de operatie. Niet in de eerste plaats omdat we de andere passagiers moesten redden, al hadden we ook hier natuurlijk geen tijd te verliezen, maar de roerloze en asgrauwe jongeman aan onze voeten had zó van zijn shock en de gevolgen van het blootstellen aan de kou te lijden dat de minste aanraking misschien zijn dood al betekend zou kunnen hebben. Eerlijk gezegd was ik verbaasd dat hij nog leefde. Ik vroeg de stewardess koffie te zetten, gaf haar nog enkele aanwijzingen en daarna lieten we haar en de breedgeschouderde jongeman alleen. Het meisje was toen al een pan aan het warmen. De jongeman masseerde met zijn ene hand een door de vorst aangetaste wang en kin, hield met de andere een koud compres tegen een bevroren oor en bekeek zich intussen ongelovig in de spiegel. We namen de hun geleende warme kleren mee en ook nog wat rollen verband en verlieten daarna de hut. Tien minuten later waren we weer in het vliegtuig. Hoewel de romp goed geïsoleerd was, bleek de temperatuur in de cabine al aanzienlijk gedaald te zijn. Bijna alle passagiers huiverden zichtbaar van kou en twee van hen liepen stampvoetend het gangpad op en neer om zich warm te houden. Zelfs de 'kolonel' scheen wat minder agressief te zijn. De dame op leeftijd die haar bontmantel dicht om zich heen hield geslagen, keek op haar horloge en glimlachte. „Precies twintig minuten! Stipt op tijd, jongeman."„We proberen u van dienst te zijn." Ik liet het pak kleren dat ik onder mijn arm had gedragen op een stoel vallen, duidde er met mijn hoofd naar en wees dan naar de gonjezak die Jackstraw en Joss aan het leegschudden waren. „Verdeel die kleding onder elkaar en zo vlug mogelijk. Ik wil dat u meteen het vliegtuig verlaat - mijn vrienden brengen u naar onze hut, maar misschien wil een van u zo vriendelijk zijn met mij hier nog even achter te blijven." Ik keek naar het jonge meisje met het bruine haar dat eenzaam in een van de achterste stoelen zat en met de rechterhand nog steeds haar linkerarm vasthield. „Ik heb namelijk hulp nodig om deze jongedamete behandelen."„Behandelen?" Het was de vrouw in de kostbare nerts die voor het eerst een woordje in het midden bracht. Haar stem was al even duur als haar kleren en deed me wensen haar een haarborstel naar het hoofd te kunnen smijten. „Waarom? Wat is er in vredesnaam met haar aan de hand ?'

  




  

    „Haar sleutelbeen is gebroken," antwoordde ik kortaf. „Sleutelbeen gebroken?" De dame op leeftijd kwam overeind en op haar opgemaakt gezicht lag een uitdrukking zowel van deelneming als van verontwaardiging. „En heeft ze daar dan toch al die tijd helemaal alleen moeten zitten? Waarom vertelde u ons dat niet eerder, jongeman?"„Ik vergat het," zei ik. „Wat zou het trouwens voor nut gehad hebben?" Mijn blikken dwaalden naar de vrouw in de nertsmantel. De hemel wist dat ik zeer zeker niet speciaal hulp van haar verlangde, maar het gewonde meisje leek me bijzonder verlegen, pijnlijk verlegen zelfs en ik was ervan overtuigd dat ze liever een vrouw als steun bij zich had. „Wilt u me helpen?" vroeg ik daarom aan de vrouw in de nerts. Ze staarde me aan met een koude, verbaasde blik alsof ik haar een of ander oneerbaar voorstel had gedaan. Eer ze me echter had kunnen antwoorden, was de dame op leeftijd haar al voor. „Ik blijf wel en zal u graag van dienst zijn." „Wel… eh…," begon ik weifelend, „ik… eh…" „Wat is er?" viel ze me onmiddellijk in de rede. „Denkt u misschien dat ik er te oud voor ben?" „Natuurlijk niet," protesteerde ik vlug.„Een gewiekst, maar hoffelijk leugenaar," glimlachte ze. „Vooruit, we verknoeien onze tijd maar."We brachten het meisje naar een plaats waar wat meer ruimte was en hadden haar juist uit haar mantel geholpen toen Joss me riep. „We gaan vertrekken! Over twintig minuten zijn we terug." Op het moment dat de laatste passagier de cabinedeur achter zich gesloten had en ik een pak verband openmaakte, keek de oude dame me enigszins spottend aan. „Weet u wel wat u van plan bent, jongeman?" „Min of meer. Ik ben dokter."„Dokter?" Ze toonde me openlijk haar wantrouwen en gezien mijn kleding en stoppelbaard van drie dagen was er waarachtig ook wel reden voor. „Weet u het zeker?"„Allicht," antwoordde ik geërgerd. „Verlangt u soms dat ik mijn bul uit deze parka te voorschijn tover of een koperen plaat om mijn hals heb hangen met mijn spreekuren erop?"„We zullen best met elkaar kunnen opschieten, jongeman," glimlachte ze, terwijl ze me even goedkeurend op de arm klopte. Toen wendde ze zich tot het jonge meisje en vroeg: „Hoe heet je, kind?"„Helene." De verwarring van het meisje was blijkbaar zó groot dat we haar nauwelijks konden verstaan. „Helene? Dat is een ontzettend aardige naam!" De manier waarop de oude dame dit zei, klonk volkomen overtuigend. „Je bent geen Engelse, is het wel? Ook geen Amerikaanse." „Ik ben een Duitse, mevrouw."„Ah, een Duitse? Dan spreek je toch in ieder geval voortreffelijk Engels. Kom je uit… eh… Beieren bijvoorbeeld?"„Jawel." Op het nogal gewone gezichtje verscheen een glimlach en ik nam diep mijn hoed af voor het gemak waarmee de oude dame de aandacht van het meisje van de pijn wist af te leiden. „Ik ben van München. Kent u die stad misschien?"„Op mijn duimpje en niet alleen het Hofbrauhaus. Je bent nog heel jong, als ik me niet vergis." „Zeventien."„Zeventien?" De dame op leeftijd zuchtte diep. „Kind, ikherinner me nog dat ikzelf zeventien was. Wat een andere wereld! Geen sprake van vliegtuigen die over de oceaan vlogen, dat verzeker ik je."„Eerlijk gezegd," mompelde ik, „waren de gebroeders Wright toen nog maar net in de lucht geweest."Ik had het opgemaakte gezicht van de vrouw nu eindelijk herkend en kon mezelf wel om de oren slaan dat het zolang geduurd moest hebben. Waarschijnlijk kwam het door het feit dat de normale achtergrond van haar bestaan zo volkomen anders was dan deze kale, bevroren wereld. „Is dat een belediging, jongeman?" vroeg ze. Er viel echter geen spoor van boosheid in haar ogen te bespeuren. „Ik kan me niet voorstellen dat iemand u ooit zou beledigen," antwoordde ik. „Destijds lag de wereld aan uw voeten, mejuffrouw LeGarde, en nog veel eerder ook."„Dus u kent me?" Het scheen haar buitengewoon veel plezier te doen. „Wie zou de naam Marie LeGarde niet kennen ?" Ik duidde met mijn hoofd naar het jonge meisje. „Helene kent u ook, zie ik."Uit de blik van ontzag in de ogen van het meisje bleek duidelijk dat de naam haar evenveel gezegd had als mij. Door een carrière van twintig jaar bij de revue en dertig bij de operette, overal geliefd en befaamd om haar aangeboren vriendelijkheid en goedheid - die ze overigens achter een zeer scherpe tong trachtte te verbergen - en tevens door het feit dat ze in Engeland en Europa minstens zes weeshuizen bekostigde, was Marie LeGarde werkelijk een van de weinige internationale namen geworden in de wereld van het amusement. „Jawel, ik merk dat mijn naam u bekend is." Ze keek me lachend aan. „Hoe heeft u me echter herkend?"„Van een foto die ik in Life zag, mejuffrouw LeGarde."„Marie voor mijn vrienden."„Maar we hebben elkaar nog nooit ontmoet," protesteerde ik.„Het kostte me een klein fortuin," verklaarde ze, „om die foto te laten bijwerken, zodat ik er tenminste mee voor de dag kon komen. Overigens was het een uitstekende foto, want hij leek maar heel weinig op het gezicht waarmee ik gedoemd ben rond te lopen. Iedereen die me uit die foto herkent, is een vriend voor het leven van me. Bovendien," glimlachte ze, „koester ik zeer vriendschappelijke gevoelens voor mensen die mijn leven redden."Ik zei niets, maar concentreerde me volledig op de niet eenvoudige taak de arm en schouder van Helene zo vlug mogelijk te verbinden. Het meisje zag blauw van de kou en beefde hevig. Er kwam echter geen klacht over haar lippen en toen ik eindelijk klaar was, glimlachte ze dankbaar. Marie LeGarde knikte me goedkeurend toe. „Inderdaad kent u nog wel iets van uw vak, dokter… eh…"„Mason. Peter Mason. Voor mijn vrienden Peter."„Dan zal het Peter zijn. Kom, Helene, trek zo gauw je kan deze warme kleren aan."Een kwartier later waren we in de hut. Jackstraw ging meteen de honden uitspannen en verzorgen, terwijl Joss en ik de beide vrouwen het met ijs bedekte trapje van het luik afhielpen. Toen ik echter op dc laatste trede stond, dacht ik helemaal niet meer aan Marie LeGarde en Helene, maar staarde ik met grote ogen naar een niet te geloven schouwspel. Ik bemerkte nog vaag dat de uitdrukking van woede en verslagenheid op het gezicht van Joss, die zich vlak naast me bevond, langzaam plaats begon te maken voor een van schrik. Geen wonder, want wat ik zag, ging weliswaar ons allemaal aan, maar hem in het bijzonder. De gewonde marconist lag nog steeds voor de kachel. De anderen hadden zich in een halve cirkel om hem heen geschaard en ook om een lege plek links van de kachel. Vlak voor hun voeten ontdekte ik onze grote, metalen radiozender en -ontvanger, één der hoeken was totaal ingedrukt en hij lag geheel op zijn kop; ons enige contact met de buitenwereld waar we hulp hadden kunnen vragen. Ik wist weinig van radio af, maar met een angstig gevoel in het hart begreep ik - zoals trouwens ook die halve cirkel van als gefascineerde toeschouwers dit deed - dat we aan de zender niets meer zouden hebben. Onherstelbaar beschadigd lag hij stuk gesmeten op de vloer.

  




  




  

    3. Maandag 2 v.m. - 3 v.m.


    

Een halve minuut ging in volkomen stilte voorbij. Een halve minuut verstreek voordat ik mezelf ertoe kon brengen iets te zeggen en toen ik eindelijk sprak, klonk mijn stem onnatuurlijk laag in een onnatuurlijk zwijgen dat alleen maar verbroken werd door het eeuwige geratel van de windmeterbollen. „Schitterend! Werkelijk schitterend! Het volmaakte einde van de volmaakte dag!" Ik keek mijn gasten langzaam een voor een aan en wees dan naar de vernielde zender. „Welke idioot is hier verantwoordelijk voor? Wie kwam er eigenlijk op dit geniale denkbeeld?” „Hoe durft u!" De witharige man die ik in gedachten de 'kolonel' noemde, deed vlug een stapje naar voren en ik zag dat zijn gezicht vuurrood van woede was. „Denk om uw woorden! We zijn geen kinderen die…” „Kop dicht!" Ik zei het vrij rustig, maar er moest toch iets in mijn stem gelegen hebben dat hem van zijn stuk bracht, want er kwam geen woord meer over zijn lippen, hoewel zijn vuisten nog steeds gebald bleven. Opnieuw dwaalden mijn blikken over het gezelschap. „Wel?” „Het spijt mij… ik deed het," stamelde de stewardess. Haar bruine ogen waren even onnatuurlijk groot en haar gezicht even wit en gespannen als op het moment dat ik haar voor het eerst gezien had. „Het is mijn schuld.” „U? De enige die toch zeker moet weten hoe belangrijk radio is? Ik kan het waarachtig niet geloven.” „Het zal wel moeten, vrees ik." De kalme, beheerste stem behoorde aan de man met de snee in het voorhoofd. „Op het kritieke moment was er namelijk niemand anders in de buurt van het toestel.” „Wat is er met u gebeurd?" Ik bemerkte dat hij een gekneusde en bloedende hand had. „Nogal plotseling, is het niet?"„Ik nam een duik naar het apparaat toen ik het zag vallen." Hij glimlachte wrang. „Ik had me de moeite echter kunnen besparen, want het vervloekte ding bleek veel te zwaar te zijn.” Ik knikte. „Bedankt in ieder geval," bromde ik. „Ik zal dadelijk die hand wel verbinden." Ik wendde me weer tot de stewardess en zelfs haar bleek, uitgeput gezicht en de blik van spijt in haar ogen konden mijn woede niet verminderen even min mijn angst, om heel eerlijk te zijn. „Moet ik veronderstellen dat die zender zomaar ineens in stukken op de grond lag?” „Ik heb u al gezegd dat het me spijt. Ik lag naast Jimmy geknield…” „Wie?” „Jimmy Waterman." Ze staarde naar de gewonde op het veldbed voor de oliekachel. „De derde piloot. Ik…” „Derde piloot?" onderbrak ik haar. „Ik dacht dat hij marconist was.” „Nee, Jimmy 'is piloot. We hadden drie piloten - geen marconist.” „Geen… ?" Ik slikte mijn verbaasde vraag verder maar in en vervolgde „En wie is de man in het rustverblijf? De navigator?” „We hadden ook geen navigator aan boord. Harry Williamson is… was… onze boordwerktuigkundige.” Geen marconist, geen navigator! Er bleek veel veranderd te zijn sinds ik enige jaren geleden in een stratocruiser de Atlantische oceaan was overgevlogen. Ik gaf het op, bepaalde me weer tot mijn oorspronkelijke vraag en duidde met het hoofd naar de onherstelbaar beschadigde radiozender. „Hoe kwam het eigenlijk?” „Ik stootte tegen de tafel toen ik opstond en… het viel!" vertelde de stewardess met een onzekere stem die langzaam wegstierf. „Het viel?" herhaalde ik ongelovig. „Een zender van vijfenzeventig kilo wordt zomaar ineens van zijn tafel gestoten?” „Dat deed ik niet. De poten begaven het.” „Geen sprake van poten," zei ik kortaf, „wel van scharnieren.” „Dan waren het de scharnieren.” Ik keek naar Joss die verantwoordelijk was geweest voor het opstellen zowel van de tafel als van het apparaat. „Is dat mogelijk?” „Nee!" Hij zei het onomwonden en zeer beslist. Opnieuw viel er een gespannen stilte in de hut, die van ongezellig aangroeide tot onbehaaglijk en onverdraaglijk. Ik begon echter ook in te zien dat ik met een verdere ondervraging niets zou winnen en zelfs kans liep veel te verliezen. De zender lag in stukken en ik had het maar te nemen! Ik draaide me zonder een woord te zeggen om, hing mijn bont- kleding aan een spijker in de muur, deed mijn handschoenen uit en de sneeuwbril af en richtte me tot de man met de snee in zijn voorhoofd. „Laat me eens naar uw hoofd en handen kijken - die jaap op uw voorhoofd ziet er niet zo best uit. We zullen die radio maar even vergeten. Joss, kan jij voor koffie zorgen, liters alsjeblieft". Ik keek naar Jackstraw die juist het trapje van het luik afkwam en met grote ogen naar onze vernielde zender staarde. „Ik heb het gezien, Jackstraw en zal het je dadelijk allemaal wel vertellen, hoewel ik op het ogenblik ook nog voor een raadsel sta. Haal uit de levensmiddelentunnel wat lege kisten, dan kunnen de dames en heren gaan zitten. Neem ook een fles cognac mee. Ik geloof dat we er behoefte aan hebben.” Ik was juist de wond aan het schoonmaken - inderdaad een lelijke jaap, maar gelukkig met niets dat op een kneuzing wees - toen de vriendelijke jongeman die ons geholpen had de gewonde derde piloot uit het vliegtuig te krijgen, plotseling naast me kwam staan. Ik keek op en bemerkte dat ik me in zijn vriendelijkheid vergist kon hebben. Er lag niet bepaald een vijandige uitdrukking op zijn gezicht, maar in zijn ogen zag ik de koele, vastberaden blik van iemand die uit ervaring wist dat hij elke omstandigheid, prettig of niet prettig, het hoofd kon bieden. „Luister," begon hij zonder omwegen, „ik weet niet wie u bent of hoe u heet, maar wel dat we u allemaal zeer dankbaar zijn voor wat u voor ons gedaan hebt. Het staat wel vast dat we het aan u te danken hebben dat we nog leven. We willen dat graag erkennen. Bovendien weten we dat u een geleerde bent en hoe belangrijk uw uitrusting voor u is. Klopt dat?” „Klopt!" Ik druppelde nogal veel jodium op het gewonde voorhoofd - de man moest een keiharde kerel zijn, want hij knipperde zelfs niet met de ogen - en keek toen opnieuw naar de spreker. Niet iemand om geen aandacht aan te schenken, dacht ik. Op zijn intelligent gezicht lag een harde trek van vasthoudende doelbewustheid die hij zeker niet had aangeleerd en die niet geheel en al strookte met zijn lijzige en wat overbeschaafde stem die een academische opvoeding verraadde. „Had u nóg wat te zeggen?” „Jawel. We zijn van mening - pardon, ik ben van mening dat u onnodig ruw optrad tegen de stewardess. U ziet toch hoe ellendig ze zich voelt? Akkoord, uw zender is stuk en u bent kwaad - maar dat is nog geen reden om zó van leer te trekken." Zijn stem klonk erg rustig, alsof hij zomaar een praatje maakte. „Een radiozender kan vervangen worden en dat zal met deze ook gebeuren, dat beloof ik u. Binnen een week, hoogstens tien dagen hebt u een nieuwe.” „Heel vriendelijk," zei ik droog. Ik was klaar met het verbinden van de wond en richtte me op. „Ik dank u voor uw aanbod, maar met één ding hebt u blijkbaar geen rekening gehouden. U kunt namelijk binnen die tien dagen dood zijn - u allemaal trouwens.” „We kunnen allemaal…" De jongeman brak de zin af en staarde me met een merkbaar harder geworden blik in de ogen aan. „Wat bedoelt u?” „Dat door het verlies van de zender, waar u zo licht overheen stapt, uw kansen - onze kansen - om dit avontuur te overleven aanmerkelijk kleiner zijn geworden. Om u de waarheid te zeggen, liggen die kansen zelfs helemaal niet zo goed. De radio als zodanig laat me koud." Ik keek hem opmerkzaam aan en plotseling dacht ik aan iets belachelijks, dat wil zeggen: een paar seconden was het belachelijk, maar daarna zag ik me opeens voor het feit gesteld dat het de waarheid kon zijn. „Hebt u - heeft iemand van u énig idee waar u zich op het ogenblik bevindt?” „Allicht!" De jongeman haalde even de schouders op. „Ik kan natuurlijk niet zeggen waar hier in de buurt een kroeg is, maar…" „Ik heb het hun verteld," viel de stewardess hem in de rede. „Even voordat u binnenkwam, vroegen ze me er namelijk naar. Ik nam aan dat captain Johnson in een sneeuwstorm het vliegveld van Reykjavik voorbijvloog. Dit is Lang Jökull, nietwaar?" Ze zag blijkbaar de verbaasde uitdrukking op mijn gezicht en vervolgde haastig: „Of is het Hofs Jökull? Ik bedoel… eh… we vlogen min of meer noordoostelijk van Gander en dit zijn de enige twee sneeuwvelden of gletsjers, of hoe ze anders in IJsland heten, die…” „IJsland?" Ik veronderstel dat we allemaal iets van een acteur in ons hebben en kon me er niet tegen verzetten. „Zei u werkelijk IJsland?” De stewardess knikte zwijgend. De anderen keken haar aan en toen ze geen antwoord gaf, voelde ik dat hun blikken automatisch, alsof er een knopje was omgedraaid, plotseling op mij gericht werden. „IJsland!" herhaalde ik. „Lieve kind, op het ogenblik bent u ongeveer vijfentwintighonderd meter hoog midden op de ijskap van Groenland.” De uitwerking van deze woorden overtrof mijn stoutste verwachtingen. Ik betwijfelde zelfs of Marie LeGarde ooit een betere reactie van haar publiek had meegemaakt. Van 'verbijstering' kon zelfs niet meer gesproken worden: het leek eerder op een verlamming en vooral wat de spraakorganen betrof. Toen eindelijk de spraak en de gedachten weer terugkwamen, openbaarde dit zich - zoals ik trouwens verwacht had - in ongeloof. Iedereen scheen eensklaps aan het woord te zijn, maar het was met name de stewardess die mijn aandacht trok. Ze deed een pasje naar voren en pakte me bij de arm. Ik zag een diamanten ring aan haar hand glinsteren en realiseerde me vaag dat dit tegen de voorschriften van een luchtvaartmaatschappij moest zijn. „Wat is dit voor een grap? Groenland - dat is onmogelijk!"Ze merkte aan mijn gezicht dat het helemaal geen grap was en haar vingers knepen zich in mijn arm. Ik kreeg nog net even gelegenheid om aan twee met elkaar in strijd zijnde dingen te denken. In de eerste plaats dat de ogen van de stewardess - hoewel op dat moment onnatuurlijk groot en wijd van angst en verslagenheid - bijzonder mooi en bruin waren, en verder dat de MYTH blijkbaar niet meer over stewardessen kon beschikken wier correcte en charmante uiterlijke verschijningen recht evenredig waren met een rustige houding in een noodtoestand. „Het kan niet!" Ze struikelde over haar woorden. „We vlogen van Gander naar Reykjavik en Groenland lag niet op onze route. We hadden een automatische piloot, radio en elk half uur zochten we contact met onze basis. Het is onmogelijk… absoluut onmogelijk! Ik begrijp niet, waarom u ons zoiets wijs maakt!” Ze beefde over haar gehele lichaam en ik wist niet of het van de zenuwen en spanning kwam, dan wel van kou. De breedgeschouderde jongeman met de overbeschaafde spraak legde wat onhandig een arm om haar schouder en opeens zag ik dat er een trek van pijn om de mond van de stewardess kwam. Ze scheen inderdaad ergens gewond te zijn, maar opnieuw kon het wachten. „Joss!" riep ik. Hij stond bij de kachel, schonk de koffiekoppen vol en keek op. „Vertel onze vrienden waar we zijn.” „Op 72.40 graden noorderbreedte, 40.10 graden oosterlengte," dreunde Joss onbewogen op. Zijn heldere stem sneed door het opgewonden gemompel. „Bijna vijfhonderd kilometer verwijderd van de bewoonde wereld, zeshonderd kilometer ten noorden van de poolcirkel, dertienhonderd van Reykjavik vandaan, zestienhonderd van Kaap Farvel, het zuidelijkste puntje van Groenland, en iets meer van de Noordpool. Als iemand het niet gelooft, zou ik de dames en heren een kleine verkenning in alle richtingen willen voorstellen, dan zullen ze spoedig zien wie er gelijk heeft.” De rustige, zakelijke inlichting van Joss was minstens een half uur van discussie en verklaringen waard. Onmiddellijk bleek iedereen overtuigd te zijn, maar er werden me zoveel problemen voorgelegd en vragen gesteld dat ik met een soort van komisch gebaar mijn hand ophief. „Ieder op zijn beurt alstublieft, hoewel ik eigenlijk niets meer weet dan u - uitgezonderd één ding misschien. Laten we echter eerst met de koffie en de cognac beginnen.” „Cognac?" Het was de jonge vrouw in de nertsmantel die als eerste een van de lege kisten van Jackstraw in beslag had genomen en me nu onder een paar prachtig gepenseelde wenkbrauwen hooghartig aankeek. „Gelooft u, dat zoiets verstandig is?" In de toon van haar stem lag een voor iedereen merkbare twijfel besloten. „Natuurlijk!" Ik dwong mezelf beleefd te blijven. Voor een groepje mensen namelijk die gedurende enige tijd volkomen van elkaar afhankelijk zouden zijn, was een ruzie iets dat onder geen enkele voorwaarde voor mocht komen, omdat dan het einde zoek zou zijn. „Waarom eigenlijk niet?” „Omdat het de poriën opent, beste man," zei ze liefjes. „Ik dacht dat iedereen wel wist hoe gevaarlijk het drinken van cognac kan zijn als je later in de kou moet. Had u dat vergeten? En… eh… onze koffers en het nachtgoed… kan iemand die uit het vliegtuig gaan halen?” „Wartaal!" Mijn poging om beleefd te blijven, verdween plotseling als sneeuw voor de zon. „Niemand verlaat vannacht deze hut. U moet maar in uw kleren slapen, we zijn hier ten slotte niet in een hotel. Als de wind gaat liggen, kunnen we misschien morgen proberen uw spullen te halen.” „Maar…” „Als u het zó erg vindt, mag u de koffers zelf gaan halen. Voelt u daar wellicht iets voor?" Ik wist dat ik me lomp gedroeg, maar de vrouw had het aan zichzelf te danken. Ik wendde me van haar af en zag dat de dominee zijn hand ophief toen hem een glas cognac werd aangeboden. „Vooruit," raadde ik hem ongeduldig aan, „drink maar op!"„Ik geloof niet dat ik dat kan doen." Hij had een hoge stem, maar zijn uitspraak was keurig en heel precies. Ergens ergerde het me dat het in alle opzichten bij zijn verschijning paste en geheel overeen kwam met wat ik van hem had verwacht. Hij lachte zenuwachtig en enigszins afwijzend. „Mijn gemeenteleden, ziet u…” Ik was moe, zat midden in de zorgen en had hem eigenlijk willen zeggen dat zijn gemeenteleden naar de maan konden lopen, maar aan de andere kant was het zijn schuld niet. „U kan zich altijd op uw bijbel beroepen, dominee," zei ik, „en u weet de passages beter te vinden dan ik. Die cognac zal u goed doen.” „Als u dat werkelijk denkt…” Hij nam het glas heel voorzichtig en aarzelend aan, alsof de duivel zelf het hem had overhandigd. Ik bemerkte echter al gauw dat zijn manier van drinken helemaal niet aarzelend was en hij goed met de drank overweg kon: toen het glas leeg was, had ik de uitdrukking op zijn bleek gezicht kunnen beschrijven als gelukzalig! Mijn blikken dwaalden vlug naar Marie LeGarde en ik glimlachte toen ik pretvonkjes in haar ogen ontwaarde. De dominee bleek overigens niet de enige te zijn die de koffie en de cognac als een zeer welkome traktatie beschouwde. Met uitzondering van de stewardess die nog steeds verward telkens even een slokje nam, hadden ook de anderen heel snel hun glas leeggedronken en ik kwam tot de conclusie dat het aanbreken van een tweede fles gerechtvaardigd zou zijn. Daarna maakte ik gebruik van de weer intredende stilte en boog me over de gewonde piloot. Zijn pols was wat minder snel en veel rustiger en hij haalde nu ook regelmatiger adem. Ik duwde nog wat verwarmingskussens in zijn slaapzak en trok daarna de ritssluiting weer dicht. „Gaat het wat beter met hem?" De stewardess bevond zich zó dicht naast me, dat ik haar aanraakte toen ik opstond. „Iets," antwoordde ik, „maar over de gevolgen van de shock en de tocht naar de hut is hij nog niet heen." Ik keek haar vorsend aan en plotseling kreeg ik bijna medelijden met haar. Bijna - niet helemaal. De richting namelijk waarin mijn gedachten zich bewogen, beviel me niet. „Jullie hebben zeker lang samen gevlogen, is het niet?” „Jawel." Ze ging er niet verder op door. „Zijn achterhoofd… eh…” „Later. Laat me eerst die rug van u eens bekijken.” „Mijn wat?” „Uw rug," zei ik geduldig. „En uw schouders. Ze schijnen u nogal pijn te doen. Ik zal een scherm opzetten.” „Nee! Met mij is alles in orde." Ze deed vlug een stapje achteruit. „Doe niet zo dwaas, kind!" Het verbaasde me hoe Marie LeGarde erin slaagde haar stem zo helder en krachtig te doen klinken. „Hij is werkelijk dokter.” „Nee!” Ik haalde de schouders op en pakte mijn glas. Iemand die slecht nieuws bracht, was nooit welkom en ik nam aan dat de reactie van de stewardess een modern equivalent was van die van de klassieke despoot die zijn dolk uit de schede trok. Vermoedelijk heeft ze alleen maar kneuzingen, dacht ik, terwijl ik me weer naar het gezelschap wendde. Op zijn minst genomen was het een vreemd stel bij elkaar, maar welke groep mensen in keurige kostuums en jurken, met deukhoeden op en nylons aan zou eigenlijk niet vreemd afsteken tegen die barse achtergrond van de hut, waar letterlijk niets meer aan comfort deed denken en alles ondergeschikt was gemaakt aan het streven het barre poolklimaat te overleven. Hier waren geen gemakkelijke stoelen - zelfs geen gewone stoelen -, geen vloerkleden, behang, boekenkasten, bedden, gordijnen, niet eens ramen om die gordijnen voor te hangen. In deze kale ruimte van ongeveer zes bij vier meter telde alleen het praktische nut. De naakte vloer was van grenenhout en de muren dubbelwandig met een isolatie van kapok. Onderaan waren die muren bekleed met groen geschilderde asbestplaten. Tegen het bovenste gedeelte en ook tegen het dak waren platen glinsterend aluminium bevestigd om zoveel mogelijk warmte en licht te weerkaatsten. Een dunne laag ijs die nimmer verdween, klom tot halverwege alle vier de muren en bereikte in de hoeken bijna de zoldering, omdat daar de warmte van de kachel niet kon doordringen en het dus de koudste plekken van de hut waren. In zeer koude nachten, zoals onder meer deze, kwam dit ijs echter helemaal tot de zoldering en begon het naar het dikke, donkere ijs te kruipen dat doorlopend de onderkanten van onze door rijp ondoorschijnend geworden koekoeken bedekte. In de hut waren twee uitgangen aangebracht. De ene leidde naar het luik en de andere naar de in sneeuw en ijs uitgehouwen tunnel waar levensmiddelen, benzine, olie, batterijen, radiogeneratoren, springstoffen voor ons werk en allerlei andere dingen lagen opgeslagen. Ongeveer op de helft werd deze tunnel gekruist door een zijtunnel die voortdurend langer werd omdat we er blokken sneeuw uithakten. Ze werden gesmolten en vormden onze watervoorraad. Helemaal aan het einde van de hoofdtunnel bevond zich een primitief toilet. Twee van de muren van de hut waren in beslag genomen door onze kooien die we met zijn tweeën boven elkaar opgesteld hadden. Bij elkaar waren het er acht. Bij de derde muur stonden onze oliekachel, de werkbank, de radio en de kasten van de weerkundige instrumenten. Tegen de muur bij de tunnel lagen kisten en grote blikken levensmiddelen opgestapeld die uit de tunnel waren gebracht om te ontdooien, wat veel tijd kostte. Het merendeel was echter al leeg. Langzaam gleden mijn blikken over dit alles heen en even langzaam vestigden ze zich daarna op mijn onvrijwillige gasten. Nog steeds kon ik niet goed geloven dat ik ze werkelijk voor me zag. Toch was het zo en zat ik lelijk met hen opgescheept. Niemand zei meer iets. Allen staarden me aan en wachtten gespannen op het moment dat ik het woord weer zou nemen. In een halve cirkel, dicht tegen elkaar aangedrongen en rillend van de kou, zaten ze rond de kachel. De enige geluiden in de hut waren het geratel van de windmeterbollen - duidelijk hoorbaar door de luchtkoker het zachte geklaag van de wind op de ijskap en het gesis van onze druklamp. Ik zuchtte en zocht een plaatsje voor mijn lege glas. „Daar het er naar uitziet dat u voorlopig onze gasten bent, kunnen we ons misschien beter eerst even aan elkaar voorstellen. Ik begin dan maar met onszelf." Ik knikte in de richting van Joss en Jackstraw die de vernielde zender weer op de tafel hadden gezet en ermee bezig waren. „Links Joseph Londen uit Londen, onze marconist.” „Werkeloos," bromde Joss. „Rechts Nils Nielsen. Bekijk hem goed, dames en heren, want vermoedelijk bidden op dit ogenblik de beschermengelen van uw levensverzekeringmaatschappijen voor zijn langdurige gezondheid. Als u lang genoeg blijft leven om weer thuis te komen, bestaat er alle kans dat u dit aan hem te danken zal hebben." Later zou ik me deze woorden maar al te goed herinneren. „Naar alle waarschijnlijkheid weet hij beter dan iemand anders hoe je op de ijskap van Groenland in leven kan blijven.” „Ik dacht," mompelde Marie LeGarde, „dat u hem Jackstraw noemde.” „Mijn Eskimonaam!" Jackstraw had voor de eerste maal de parkakap van zijn hoofd getrokken, draaide zich om en glimlachte. Ik zag de beleefde verbazing van Marie LeGarde toen ze naar zijn blonde haren en blauwe ogen keek en het was of Jackstraw haar gedachten had geraden. „Twee van mijn grootouders waren Denen - de meeste Groenlanders hebben tegenwoordig evenveel Deens bloed als bloed van de Eskimo.” Het verwonderde me hem zo te horen praten en zonder twijfel betekende het een welverdiende hulde aan de persoonlijkheid van Marie LeGarde, want de trots van de Eskimo in Jackstraw was recht evenredig met zijn lichtgeraaktheid op het punt van zijn afstamming. „Bijzonder interessant!" De duur uitziende jonge vrouw zat op haar gemak op haar lege kist en hield haar handen om een even duur uitziende nylonknie geslagen. In de uitdrukking op haar gezicht weerspiegelde zich de neerbuigende minzaamheid van haar toon. „Mijn eerste Eskimo!” „U hoeft niet bang te zijn, dame!" De glimlach van Jackstraw was breder dan ooit en het maakte me ongerust. Achter de opgewektheid en het goede humeur die kenmerkend voor Jackstraw waren, lag namelijk een opvliegendheid verborgen die hij vermoedelijk geërfd had van een of andere tot de stam der Vikings behorende voorvader. „Het geeft niet af!” De daarop volgende stilte was zeker niet gezellig meer te noemen en vlug nam ik het gesprek weer over.„Mijn eigen naam is Mason, Peter Mason en ik heb de leiding van deze weerkundige post. Vermoedelijk weet u wel zo ongeveer wat ons werk is - weerkunde, het bestuderen van ijs, aardmagnetisme, de noordelijke winden, de ionosfeer, kosmische stralen, magnetische stormen en nog allerlei andere dingen die u waarschijnlijk niet zullen interesseren. Zoals u, naar ik veronderstel, al gemerkt hebt, zijn we hier niet altijd met ons drieën. Vijf collega's bevinden zich op het ogenblik op een expeditie in het noorden. We verwachten ze over drie weken terug. Daarna pakken we de boel in en gaan hier weg voordat de winter invalt en het drijfijs bij de kust aan elkaar vriest.” „Voordat de winter invalt?" De kleine man in het geruite sportjasje keek me met grote ogen aan. „Bedoelt u dat het hier nog kouder kan worden dan het al is?” „Inderdaad! In 1930 heeft nog geen tachtig kilometer hier vandaan de ontdekkingsreiziger Alfred Wegener overwinterd en hij tekende een temperatuur op van ongeveer vijfenzestig graden Celsius onder nul. Dit kan zelfs nog een warme winter geweest zijn.” Ik gaf mijn gasten even gelegenheid deze 'moedgevende' tijding te verwerken. „Dat zijn wij dus," vervolgde ik dan. „Miss LeGarde, Marie LeGarde, behoef ik u natuurlijk niet voor te stellen." Een licht gemompel van verbazing en het feit dat iedereen het hoofd naar de operettester op leeftijd draaide, bewezen dat ik het niet volkomen bij het rechte eind had gehad. „Voor de rest weet ik niets van u af, vrees ik.” „Corazzini," maakte de man met de snee in het voorhoofd zich als eerste bekend. Het witte verband dat zich juist met bloed kleurde, vormde een opvallend contrast met het donkere haar. „Nick Corazzini. Ik was op weg naar het goede Schotland.” „Vakantie?” „Was het maar waar," grinnikte hij. „Ik ga in Glasgow de leiding op me nemen van een nieuwe fabriek van de Internationale Tractormaatschappij. Betekent die naam iets voor u?” „Ik heb ervan gehoord. Mmm, tractors dus! Mijnheer

  




  

    Corazzini, dan kunt u voor ons uw gewicht in goud waard zijn. We hebben hier namelijk een oud beestje van een tractor dat alleen maar gestart kan worden door hard te vloeken of het met een zware hamer te lijf te gaan.” „Wel… eh," scheen hij te aarzelen, „natuurlijk wil ik proberen om..” „Vermoedelijk heeft u in jaren geen tractor meer aangeraakt," viel Marie LeGarde hem schrander in de rede. „Nietwaar, mijnheer Corazzini?” „Ik ben er bang voor," gaf hij ootmoedig toe. „In een situatie als deze wil ik echter heel graag nog eens een poging wagen.” „Die kans krijgt u," beloofde ik hem. Ik keek naar de man naast hem. „Smallwood," zei de dominee die aanhoudend in zijn magere, witte handen wreef om de kou te verdrijven. „Dominee Joseph Smallwood. Ik ben uit Vermont afgevaardigd naar een algemene vergadering van de Vrije Verenigde Kerken in Londen. Onze grootste bijeenkomst sinds jaren… eh… misschien weet u ervan?” „Het spijt me." Ik schudde het hoofd. „Laat het u echter niet ontmoedigen, want zo nu en dan krijgen we de krant niet in de bus. En hoe is uw naam, mijnheer?” „Solly Levin uit New York." De kleine man in het geruite jasje richtte zich op en legde zijn arm om de brede schouders van de jongeman vlak naast hem. „En dit is mijn jongen - Johnny!” „Uw jongen?" Ik meende een lichte gelijkenis tussen hen beiden te bespeuren. „Uw zoon soms?” „Vergeet het maar," zei de jongeman met zijn lijzige stem. „Mijn naam is Johnny Zagero. Solly is mijn manager. Neem me niet kwalijk dat ik misschien een dissonant vorm in dit waardige gezelschap…" Zijn blikken dwaalden over ons heen en bleven op veelzeggende wijze even rusten op de duur uitziende jonge vrouw naast hem, „…maar ik ben een doodgewone huis-, tuin- of keukenpugilist. Dat betekent bokser, Solly."„Luister niet naar hem!" smeekte Solly Levin, terwijl hij zijn gebalde vuisten ten hemel hief. „Luister vooral niet naar hem! Stel je voor: Johnny Zagero, toekomstig wereldkampioen zwaargewicht, verontschuldigt zich dat hij een bokser is. De hoop van de blanke wereld. Nummer drie op de lijst van boksers die de wereldkampioen mogen uitdagen en…” „Vraag dokter Mason of hij ooit van me gehoord heeft," verzocht Zagero. „Dat zegt niets," glimlachte ik. „Volgens mij ziet u er overigens niet als een bokser uit, mijnheer Zagero en evenmin doet uw spraak me eraan denken. Ik wist eigenlijk niet dat boksen opgenomen was in het leerplan van de universiteit van Yale. Of was het Harvard?” „Princeton!" lachte hij. „En wat is er voor geks aan? Denk eens aan Tunney met zijn Shakespeare. Toen Roland La Starza om de wereldtitel bokste, studeerde hij ook. Waarom ik dus niet?” „Precies!" Solly Levin trachtte het woord eruit te donderen, maar bezat er de stem niet voor. „Waarom hij niet? Als we die Britse kampioen aan mootjes hebben gehakt - dat die oude trilpoot nummer twee op de ranglijst staat, is een grof schandaal en de grootste onrechtvaardigheid in de geschiedenis van de bokssport! -, ik zeg dus: als we hem aan moten hebben gehakt en we…” „Stil maar, Solly," onderbrak Zagero hem. „Er is hier in een omtrek van duizend kilometer geen journalist te bekennen. Bewaar die gouden woorden liever voor later.” Solly zweeg en ik wendde me tot de jonge vrouw naast Zagero. „En u?” „Mevrouw Dansby-Gregg. Misschien hebt u van me gehoord.” „Ik ben bang van niet," antwoordde ik, terwijl ik diepe rimpels in mijn voorhoofd trok. Ik had echter wel van haar gehoord en wist nu dat ik haar naam en foto verscheidene keren in de societyrubrieken was tegengekomen onder die van andere welgestelde werkelozen uit de zogenaamde Lon- dense uitgaande wereld, wier onbelangrijke bezigheden - die soms zelfs aan het zwakzinnige grensden - een bron van eindeloze belangstelling voor miljoenen vormden. Zover ik me herinnerde, was mevrouw Dansby-Gregg met name actief op het gebied van de weldadigheid, hoewel misschien minder op dat van het verstrekken van geld. „Eigenlijk is dat niet te verwonderen," glimlachte ze liefjes, „want inderdaad zit u hier wel wat uit het centrum, is het niet?" Ze keek in de richting waar het meisje met het gebroken sleutelbeen zat. „En dat is Fleming.” „Fleming?" Ditmaal waren de rimpels in mijn voorhoofd echt gemeend. „U bedoelt Helene?” „Fleming! Ze is mijn kamenier.” „Uw kamenier," herhaalde ik langzaam, terwijl ik me opeens woedend voelde worden. „Waarom bood u zich dan niet vrijwillig aan om mij te helpen toen ik haar wilde behandelen ?” „Mejuffrouw LeGarde deed dat al," antwoordde ze koel. „Waarom ik dus?” „Volkomen gelijk, mevrouw Dansby-Gregg! Waarom u dus?" zei Johnny Zagero goedkeurend. Lang en aandachtig keek hij haar aan. „U had uw handen wel vuil kunnen maken.” Voor de eerste maal raakte de vrouw iets van haar zorgvuldig aangeleerde houding kwijt. De glimlach om haar lippen stierf weg en op haar gezicht tekende zich een blos af. Mevrouw Dansby-Gregg wist niets meer te zeggen. Mensen als Johnny Zagero kwamen zelfs aan de grenzen van haar behaaglijk wereldje niet voor en ze begreep niet hoe ze hen moest behandelen. „Nu u beiden nog," zei ik haastig. De zwaargebouwde man met het rood aangelopen gezicht en het witte haar, die iets van de kolonel op een spotprent had, zat naast het magere mannetje met het semitische uiterlijk. Ze vormden een volkomen ongelijk paar. „Theodoor Mahler," zei de kleine Israëliet rustig. Ik wachtte, maar hij voegde er niets meer aan toe. Een waarlijk mededeelzaam figuur!„Brewster," stelde de ander zich voor. „Senator Hoffman Brewster. Als ik u ergens mee van dienst kan zijn, dokter Mason… dan graag.” „Ik dank u, senator. Nu weet ik tenminste wie u bent.” En het was waar, want dank zij zijn aangeboren gevoel voor publiciteit wist de halve westerse wereld wie deze uitgesproken, bittere, maar eerlijke, anti-communistische en bijna isolationistische senator uit het zuidwesten van de Verenigde Staten was. „Maakt u een Europese reis?” „Zo kunt u het beschouwen." Als politicus bezat hij de gave om zelfs de meest onbeduidende woorden zwaarwichtig te doen klinken. „Maar dan als voorzitter van een van onze comités en om, laten we zeggen, feitenmateriaal te verzamelen.” „Naar ik mag aannemen," zei Zagero minzaam, „gingen uw vrouw en secretarissen met een eenvoudig passagiersschip vooruit." Hij schudde traag het hoofd. „Mensenkinderen, wat werd er laatst een herrie gemaakt over de onkosten van in het buitenland reizende senatoren.” „Een onnodige opmerking, jongeman," zei Brewster koud, „en beledigend!” „U hebt gelijk," verontschuldigde Zagero zich, „maar het was niet de bedoeling. Neem me niet kwalijk, senator." Hij meende het. Wat een ellende, dacht ik wanhopig, om met een dergelijk gezelschap midden op de ijskap van Groenland te zitten! Een vooraanstaand zakenman, een operettekoningin op leeftijd, een dominee, een bokser met een scherpe tong, maar zeer beschaafde spraak, zijn mallotige manager, een vrouw uit de uitgaande wereld van Londen en haar jonge Duitse kamenier, een senator, een zwijgzame Israëliet en een stewardess die aan hysterie toe was - naar het althans leek. Bovendien nog een zeer ernstig gewonde piloot, die zowel kon blijven leven als sterven. Hoe het ook zij, ik zat met ze opgescheept en tevens met de verplichting te trachten ze op de een of andere manier in veiligheid te brengen. Het was een verschrikkelijk vooruitzicht. Hoe in godsnaam moest ik het aanpakken? Wat moest ik beginnen met mensen die geen poolkleding hadden om zich te beschermen tegen de vlijmscherpe winden en onmenselijke kou, die helemaal geen ervaring bezaten voor een verblijf in een poolgebied en, met misschien twee of drie uitzonderingen, totaal niet beschikten over het uithoudingsvermogen en de lichamelijke kracht om de woestheid van de ijskap van Groenland te trotseren. Voor mij was het allemaal nog een raadsel en zelfs een begin zag ik niet. Wat de dames en heren op dat moment echter mochten missen, in ieder geval niet hun welbespraaktheid, want de bezielende warmte van de cognac had ook een onaangename kant, ze maakte namelijk de tongen los. Voor mij was het tenminste onaangenaam, omdat me tientallen vragen werden gesteld en iedereen erop rekende dat ik op al die vragen het juiste antwoord wist. Om het nauwkeuriger uit te drukken: het waren misschien slechts zes vragen, maar met tientallen variaties. Hoe kon het mogelijk zijn dat een piloot honderden kilometers uit de koers was geraakt? Had er misschien iets aan de kompassen gemankeerd? Leed de piloot soms aan een vlaag van verstandsverbijstering? Maar dan moesten toch zowel de tweede als derde bestuurder geweten hebben, dat er iets verkeerd ging? Was de radio misschien beschadigd geweest? Toen ze die middag Gander verlieten, was het al bitter koud en zou het daarom wellicht mogelijk kunnen zijn dat zich ijs op de stuurorganen had afgezet en het vliegtuig op die manier uit de koers was geraakt? Als dit echter inderdaad zo bleek te zijn, waarom had niemand de passagiers dan gewaarschuwd dat er grote kans op een noodlanding bestond? Ik beantwoordde al deze vragen zo goed mogelijk, maar tenslotte werd het hun duidelijk dat ik niets meer wist dan zij. „Toch merkte u zoeven op dat er misschien één ding kon zijn, waarover u ons nader zou kunnen inlichten." Het was Corazzini die me dit vroeg en vorsend keek hij me aan. „Wat was dat, dokter Mason?"„Hm… o… ja, ik herinner het me." Ik had het geen moment vergeten, maar een bepaalde gedachte die steeds scherper vormen in mijn geest begon aan te nemen, deed me besluiten er niet over te praten en vlug iets te verzinnen dat hen misschien tevreden zou stellen. „Ik behoef u niet te zeggen, mijnheer Corazzini, dat ik vanzelfsprekend niets met zekerheid weet, omdat ik mij niet in het vliegtuig bevond. Het is een redelijke veronderstelling in de plaats van een oplossing die nog ontbreekt en het is gebaseerd op wetenschappelijke waarnemingen van deze post en andere posten over een periode van soms meer dan achttien maanden. Een jaar lang hebben we op dit punt van de ijskap van Groenland een activiteit van de zonnevlekken waargenomen, zoals in deze eeuw nog niet eerder is voorgekomen. Misschien weet u dat zonnevlekken rechtstreeks verantwoordelijk zijn voor het ontstaan van het noorderlicht en magnetische stormen die beide weer in verband staan met storingen in de ionosfeer. Deze storingen kunnen - en feitelijk doen ze dat altijd - ontvangst en uitzending per radio belemmeren en in ernstige gevallen worden de normale radioverbindingen zelfs volkomen ontwricht. Tevens veroorzaken ze tijdelijke wijzigingen in het aardmagnetisme, wat weer tot gevolg heeft dat onder meer magnetische kompassen niet betrouwbaar meer zijn.” Op zich zelf was dit allemaal volkomen juist. „Natuurlijk is hiervan alleen sprake in een wel zeer bijzondere situatie, maar inderdaad hebben we de laatste tijd zo'n situatie waargenomen en ik ben er zo goed als zeker van dat uw vliegtuig er het slachtoffer van werd. Wanneer navigatie door middel van de sterren niet mogelijk is - zoals in deze nacht -, wordt de piloot dus volkomen afhankelijk van zijn radio en kompas. Als deze belangrijkste hulpmiddelen voor de navigatie uitvallen… wat blijft er dan nog over?” Opnieuw klonk overal om mij heen gemompel. Hoewel ik vermoedde dat niemand precies begrepen had waarover ik sprak, zag ik toch wel dat de theorie ingeslagen was, omdat hij het gezelschap aanvaardbaar leek en overeenkwam met de bekende feiten. Ik bemerkte dat Joss me met een onbewogen gezicht zat aan te staren, keek hem een paar seconden strak in de ogen en wendde me daarna af. Als marconist wist Joss nog beter dan ik dat de activiteit van de zonnevlekken, hoewel we af en toe nog wel eens iets waarnamen, het vorige jaar een top had bereikt en daar hij vroeger gevlogen had, was hem natuurlijk ook bekend dat lijntoestellen altijd gyrokompassen gebruiken die door zonnevlekken of magnetische stormen niet in het minst beïnvloed worden. „We gaan eerst iets eten," sneed ik tenslotte het gesprek abrupt af. „Zijn er vrijwilligers om Jackstraw te helpen?” „Natuurlijk.” Zoals ik wel had kunnen verwachten, was Marie LeGarde de eerste die overeind kwam. „Ik ben wat je noemt een middelmatig kokkin en u kunt me dus wat leren, mijnheer Nielsen.” „Mooi! Joss, wil jij me even helpen het scherm op te zetten?" Met mijn hoofd duidde ik op de gewonde piloot. „We zullen eens kijken wat we voor deze arme jongen nog kunnen doen.” Zonder dat ik het haar gevraagd had, kwam ook de stewardess naar voren om me te helpen. Eigenlijk was ik van plan deze hulp af te wijzen - een prettige ervaring zou het namelijk niet voor haar worden -, maar ik wilde haar niet nog meer in de war brengen. Op dat moment althans niet. Ik haalde dus mijn schouders op en liet het meisje haar gang gaan. Een half uur later had ik alles gedaan, wat ik kon doen. Inderdaad was het helemaal niet prettig geweest, maar zowel de patiënt als de stewardess hadden zich beter gehouden dan ik had verwacht. Toen Joss de gewonde in de slaapzak aan de draagbaar vastbond, zodat hij zich niet kon omgooien met alle gevolgen vandien, voelde ik dat de stewardess mijn arm aanraakte. „Wat… wat denkt u ervan, dokter Mason?” „Er valt niets met zekerheid te zeggen. Ik ben geen specialist in dergelijke dingen en zelfs een hersenspecialist zou u niets kunnen garanderen. De schade kan ernstiger zijn dan we denken. Bovendien is ook een bloeding nog mogelijk - die komen in zulke gevallen soms veel later.” „Maar als er geen bloeding optreedt," hield ze aan, „en de schade niet erger is dan u denkt, welke kans geeft u hem dan ?” „Vijftig procent. Ik zou het een paar uur geleden niet gezegd hebben, maar hij heeft opvallend veel weerstand en een krachtig gestel. De kans zou nog groter zijn met genoeg warmte, voedsel en de vakkundige verpleging in een eerste klas ziekenhuis. Zoals het nu is… eh… moeten we afwachten.” „Jawel," mompelde ze. „Dank u, dokter.” Ik keek haar aan. De trek van uitputting op haar gezicht en de blauwe kringen onder haar ogen deden me opnieuw bijna medelijden met haar krijgen, vooral toen ik haar zag rillen van kou. „Naar bed!" beval ik. „U heeft slaap en warmte nodig, mejuffrouw… eh… neem me niet kwalijk, maar ik vergat naar uw naam te vragen.” „Ross. Margaret Ross.” „Schots?” „Iers! Uit het zuiden.” „Dat reken ik u niet aan," glimlachte ik. De stewardess beantwoordde die glimlach helemaal niet. „Vertel me eens, juffrouw Ross, waarom waren er zo weinig passagiers in het vliegtuig?” „We maakten een extra vlucht - eergisteren stegen we van Londen op. We bleven de nacht in New York over en moesten daarna weer terug. Het kantoor gaf een aantal passagiers gelegenheid met ons mee te vliegen, zodat ze eerder konden vertrekken dan met het lijntoestel. Tien grepen de gelegenheid aan.” „Is het niet wat ongewoon om slechts één stewardess aan boord te hebben bij een vlucht over de oceaan?” Ze knikte. „Inderdaad," gaf ze toe. „Meestal doen er dan drie dienst. Met slechts tien passagiers gebeurt dat echter niet.” „Vanzelfsprekend. Nauwelijks de moeite van het verzorgen waard, zou je kunnen zeggen, maar in ieder geval," zei ik effen, „geeft het je tenminste gelegenheid tijdens zo'n lange nachtvlucht even een uiltje te knappen, is het niet?” „Dat is niet eerlijk!" De bleke wangen van de stewardess werden plotseling vuurrood. „Het is me nog nooit eerder overkomen - nooit'“ „Neem me niet kwalijk, juffrouw Ross," suste ik. „Het was niet bedoeld als een steek onder water. Het doet er trouwens niet meer toe.” „Het doet er wél iets toe!" In haar opvallend bruine ogen glinsterden tranen. „Als ik niet had geslapen, zou ik geweten hebben wat er ging gebeuren. Ik had dan de passagiers kunnen waarschuwen en kolonel Harrison zou een veiliger plaatsje van me gehad hebben.” „Kolonel Harisson?" vroeg ik op scherpe toon. „Jawel. De man in de achterste stoel - de dode."„Maar hij droeg geen uniform toen…” „Dat maakt niets uit," onderbrak ze me. „Hij stond als kolonel Harrison op de passagierslijst vermeld. Als ik alles had geweten, was hij nu niet dood en had juffrouw Fleming haar sleutelbeen niet gebroken.” Dus daar maakt ze zich zorgen om, dacht ik, daarom zijn haar gedrag en houding zo verward. Even later besefte ik echter dat het toch niet geheel en al klopte. Ze was namelijk al zo geweest voordat ze wist wat er met twee van haar passagiers was gebeurd. Opnieuw voelde ik mijn wantrouwen groeien en nu nog heviger dan eerst - de dame moest er maar op rekenen dat ik haar goed in het oog zou houden. „U hebt uzelf niets te verwijten, juffrouw Ross. Vermoedelijk moest de gezagvoerder in een sneeuwstorm blind vliegen en vergeet niet dat we hier vijfentwintighonderd meter hoog zijn. Waarschijnlijk wist hij op het moment van de landing pas wat er ging gebeuren.” Als in een visioen zag ik opnieuw het ten ondergang gedoemde vliegtuig voor me, dat met de landingslichten aan minstens tien minuten boven onze hut cirkelde. Ik wist niet of juffrouw Ross ook last van een dergelijk visioen had. In ieder geval kon ik het niet aan haar zien. Ze was inderdaad nergens van op de hoogte - of ze gaf blijk een buitengewoon goed actrice te zijn. „Waarschijnlijk," mompelde ze dof. „Ik weet het niet."We aten warm, met soep, vlees, aardappelen en groente - alles uit blik, maar genoeg voor allemaal. Voor lange tijd was het naar alle waarschijnlijkheid de laatste keer geweest dat onze gasten, en wij ook, voldoende te eten zouden krijgen, maar het leek me geen gunstig moment dit soort nieuws bekend te maken. Daar zou het de volgende morgen nog tijd genoeg voor zijn, of later op de dag misschien, want ik zag dat het al drie uur in de nacht was. Ik stelde daarom voor te gaan slapen. De vrouwen kregen de bovenste kooien. Niet uit een soort van fijngevoeligheid, maar omdat het daar veel warmer was dan gelijkvloers en het verschil zou nog groter worden als de oliekachel uitgedraaid was. Toen het bekend werd dat de kachel niet zou aanblijven, klonken hier en daar weifelende protesten, waar ik me echter niet aan stoorde. Als alle mensen die een tijd in het poolgebied hebben gewoond, had ik een bijna ziekelijke angst voor brand. Margaret Ross, de stewardess, weigerde een kooi, maar wenste naast de gewonde piloot te slapen omdat ze bang was dat hij bij kennis zou komen en dan iets nodig kon hebben. Eigenlijk was ik het zelf van plan geweest, maar ze wilde van geen toegeven weten en hoewel ik het denkbeeld helemaal niet prettig vond, stemde ik ten slotte toch maar toe. Er bleven dus vijf kooien over voor zes mannen, want Jackstraw, Joss en ik konden ons wel met onze bontkleding behelpen. Natuurlijk volgde er een grootmoedig en zeer wellevend debat over de verdeling van deze kooien, tot Corazzini het probleem oploste en een muntstuk te voorschijn haalde. Er zou om gegooid worden. Corazzini zelf bleek de verliezer te zijn, maar hij aanvaardde dit en tevens het vooruitzicht van een koude, ongemakkelijke nacht met beminnelijke hoffelijkheid. Nadat iedereen een plaatsje had gevonden, nam ik een staaflamp en ons logboek, keek even naar Joss en begaf me naar het luik. Zagero draaide zich om in zijn kooi en vorsend dwaalden zijn blikken over mij heen. „Wat gaat er zo laat nog gebeuren, dokter Mason?" informeerde hij. „Weerberichten, mijnheer Zagero. Daarvoor zijn we hier en ik ben toch al drie uur op het schema achter.” „Moet het zelfs vannacht nog?” „Inderdaad. Continuïteit is het meest belangrijke bij het bestuderen van het weer.” „U liever dan ik." Hij huiverde. „Al is het buiten maar half zo koud als hier…” Hij keerde me de rug toe en Joss stond op. De marconist had mijn stille wenk begrepen en ik wist dat hij brandde van nieuwsgierigheid. „Ik ga met u mee, dokter, dan kan ik even naar de honden kijken.” We keken niet naar het weer en ook niet naar de honden, maar liepen regelrecht naar de tractor en vonden onder het zeil beschutting - al was het niet veel - tegen de elementen. Weliswaar scheen de wind iets te zijn gaan liggen, doch het was kouder dan ooit: de lange winternacht begon bezit van de ijskap te nemen. „Het stinkt!" zei Joss onomwonden. „De hele zaak stinkt!” „Door en door," gaf ik toe. „Het is alleen maar de vraag, waar komt de stank vandaan?” „Wat bedoelde u eigenlijk," wilde Joss weten, „met dat sprookje over magnetische stormen, kompassen en radio's?” „Ik had ze gezegd dat ik iets wist wat zij niet wisten en inderdaad was dat ook zo. Toen echter puntje bij paaltje kwam, leek het me beter mijn mond er maar over te houden. Je weet zelf hoe deze vervloekte kou je trager doet denken - ik had het eerder moeten beseffen.” „Wat beseffen?” „Dat ik mijn mond erover moest houden.” „Waarover in vredesnaam?” „Sorry, Joss, dat ik zo geheimzinnig doe, maar… eh… dat ze na de noodlanding pas wisten wat er gebeurd was, kwam door het feit dat ze allemaal verdoofd waren. Als ik het goed heb, bevond iedereen, of bijna iedereen, zich onder de invloed van een of andere slaaptablet of verdovingsmiddel." In het duister voelde ik als het ware hoe Joss me aanstaarde en ten slotte hoorde ik hem zachtjes zeggen: „U zou dit niet zeggen, als u er niet zeker van was.” „Ik ben er inderdaad zeker van. Ik zag het aan hun reacties, aan hun versuftheid en vooral aan de pupillen van hun ogen. Het was onmiskenbaar verdoving. Vermoedelijk werd er een snelwerkend slaapmiddel gebruikt.” „Maar," begon Joss die zijn uiterste best deed zijn gedachten op de nieuwe feiten te concentreren, „dan hadden ze het toch moeten weten toen ze bijkwamen?” „Onder normale omstandigheden wel, maar hier waren de omstandigheden op zijn minst genomen zeer abnormaal. Ik wil niet zeggen dat ze een bepaalde duizeligheid en loomheid niet bemerkten, maar het is een volkomen natuurlijke reactie dat ze deze ongewone lichamelijke en geestelijke symptomen toeschreven aan de gevolgen van de schok van de landing. Even verklaarbaar is het dat ze die symptomen zo goed mogelijk voor elkaar probeerden te verbergen en er niet over spraken. Vermoedelijk schaamden ze zich een moment van zwakte te bekennen. Het is nu eenmaal een menselijke eigenschap je in een noodtoestand zo flink mogelijk aan je buren voor te doen.” Jos zweeg. Uit eigen ervaring wist ik dat het tijd kostte om al deze verwikkelingen te kunnen verwerken. Daarom liet ik de marconist even met rust en luisterde naar het droef geklaag van de wind en het gesis van de miljoenen ijsnaalden die over de bevroren sneeuw van de ijskap raasden. Mijn gedachten waren geheel en al in overeenstemming met de trieste ellende van deze nacht. „Het is niet te geloven," mompelde Joss eindelijk. Ik hoorde zijn tanden klapperen van kou. „Stel je voor, een of andere maniak die met een injectienaald in de hand door het vliegtuig holt of tabletten in de gin en tonic van de passagiers laat vallen! Denkt u dat ze allemaal verdoofd werden?” „Ongeveer.” „Maar hoe kon iemand…” „Een ogenblik, Joss," onderbrak ik hem. „Wat gebeurde er precies met onze zender?” Hij moest dit abrupt veranderen van onderwerp even opvangen. „U bedoelt… eh," aarzelde hij, „hoe het apparaat zomaar ineens op de grond kon vallen? Geen flauw idee, dokter, maar reken erop dat het opzet is geweest. De zender weegt vijfenzeventig kilo.” „De enige die zich op het kritieke moment in de buurt van de zender bevond, is de stewardess geweest - Margaret Ross! Daar was iedereen het mee eens.” Joss knikte. „Jawel," bromde hij, „maar waarom in godsnaam zou iemand zoiets krankzinnigs hebben willen doen?” „Ik weet het niet," antwoordde ik moe. „Er zijn trouwens nog veel meer dingen die ik niet weet. Maar die stewardess is de schuldige en… eh… wie heeft in een vliegtuig de beste gelegenheid iets in de dranken van de passagiers te doen?” „Lieve God!" Ik hoorde dat Joss met een sissend geluid zijn adem naar binnen zoog. „Natuurlijk! In de dranken - anders in het snoep dat bij het opstijgen wordt uitgedeeld.” „Nee." Ik schudde het hoofd. „Gerstesuiker kan de smaak van een verdovingsmiddel niet verbergen. Eerder in de koffie, denk ik.” „Het moet de stewardess geweest zijn," sprak Joss langzaam. „Het kan niet anders. Maar… ze kwam me even versuft en abnormaal voor als de anderen, nog meer zelfs, zou ik zeggen.” „Misschien had ze er een goede reden voor," zei ik grimmig. „Vooruit, we gaan terug, anders vriezen we hier dood. Als je Jackstraw alleen treft, vertel het hem dan maar.” In de hut liet ik het luik een paar centimeter openstaan, want met veertien mensen in zo’n kleine ruimte was extra ventilatie wel noodzakelijk. Dan keek ik even naar de termograaf. Hij wees bijna vijfenveertig graden onder nul. Ik ging op de vloer liggen, trok de kap van de parka zo stijf mogelijk dicht, zodat mijn oren niet zouden bevriezen en sliep binnen de minuut in.
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Voor de eerste maal in vier maanden had ik vóór het slapen gaan, vergeten de wekker te zetten en toen ik koud, stijf en pijnlijk van het liggen op de harde, houten vloer wakker werd, bleek het al laat te zijn. Het was nog zo donker als de nacht - twee of drie weken terug kwam de zon voor de laatste keer dat jaar boven de kim en het daglicht bestond alleen nog maar uit een paar uur schemer rond de middag -, maar de verlichte wijzers van mijn horloge wezen halftien aan. Ik haalde de staaflamp uit mijn parka, wist de olielamp te vinden en stak hem aan. Het vage schijnsel bereikte nauwelijks de hoeken van de hut, maar was toch voldoende om de op mummies lijkende gestalten te kunnen onderscheiden, die in de kooien en op groteske wijze over de vloer verspreid lagen. Hun bevroren adem vormde wolkjes voor hun gezichten en boven hun hoofden en condenseerde op de muren. Die muren zelf waren bedekt met ijs dat in de buurt van de koekoeken een groot deel van de zoldering besloeg, want er was die nacht veel koude, zware lucht door het even geopende luik naar binnen gestroomd. De trommel registreerde een temperatuur van 48° C. onder nul. Ik zag dat niet iedereen sliep. Vermoedelijk waren door de hevige kou trouwens maar weinig van mijn gasten tot slapen in staat geweest. In hun kooien was het echter warmer dan ergens anders in de hut en daarom maakte niemand aanstalten om op te staan. Dit zou wel veranderen, als het wat behaaglijker in de hut werd. Ik had nogal wat last met het aanmaken van de oliekachel - zelfs al werd de brandstof aangevoerd uit een boven de kachel bevestigde tank, toch was de olie door de kou dik geworden -, maar toen het me eenmaal lukte, ging het gepaard met een geweldig geloei. Ik draaide de kachel zo hoog mogelijk, plaatste er de wateremmer op die de gehele nacht op de vloer had gestaan en vol ijs zat, deed mijn sneeuw- masker en sneeuwbril voor en klom door het luik om naar het weer te gaan kijken. De wind was vrijwel geheel gaan liggen - ik had dat al gemerkt aan het traag en ontmoedigd ratelen van de windmeterbollen - en het poederijs, dat soms wel een honderd meter hoog kon opwaaien, dreef nu alleen nog maar lui in lichte wolken, die zich spookachtig in het bleke schijnsel van mijn lantaarn aftekenden, over de glinsterende korst van de ijskap. Wat er aan wind overbleef, kwam nog steeds uit het oosten. Ook de kou bleek nog zeer fel te zijn, maar was toch beter te verdragen dan de vorige nacht. Bij de uitwerking die de kou heeft op de zich in het poolgebied bevindende mens is niet de absolute temperatuur de beslissende factor: de wind is even belangrijk - elke kilometer meer aan windsnelheid betekent een daling van de temperatuur met ongeveer één graad - en de vochtigheid is nóg belangrijker. Waar de vochtigheid groot is, kan een temperatuur van slechts een paar graden onder nul al niet meer te verdragen zijn. Die dag echter waaide er een lichte wind en was de lucht droog. Misschien was het een goed voorteken - na die morgen heb ik nooit meer in voortekens geloofd.Toen ik weer in de hut terugkwam, bleek Jackstraw al met de koffie bezig te zijn. Hij glimlachte tegen me en zag er zó fris en uitgerust uit dat het leek of hij opeen veren bed een nachtrust van negen uur achter de rug had. Maar Jackstraw maakte onder geen enkele omstandigheid ooit de indruk vermoeid te zijn: zijn weerstand tegen te weinig slaap en uitputting grensde werkelijk aan het ongelofelijke. Alleen Jackstraw was dus op, maar met uitzondering van senator Brewster bleek inderdaad geen van mijn gasten meer te slapen. Zwijgend lagen ze op hun kooien en op de grond. Een paar steunden zich op hun elleboog en keken de hut in, maar allemaal rilden ze en hun gezichten waren blauw en wit en ingevallen van kou. Sommigen staarden naar Jackstraw en rimpelden hun neuzen in het vooruitzicht van een kop koffie, waarvan de heerlijk scherpe geur al opgesnoven kon worden. Anderen gluurden als gefascineerd naar het ijs op de zoldering, dat, naarmate de temperatuur steeg, begon te smelten. Op tientallen plaatsen droop het smeltwater op de vloer waar het duidelijk waarneembaar onmiddellijk kleine, dunne, met de punten naar boven gerichte ijskegels ging vormen, want gelijkvloers was het aanzienlijk kouder dan bij het dak. „Goedemorgen, dokter Mason." Marie LeGarde probeerde te glimlachen, maar het bleef bij een dramatische poging en ze leek tien jaar ouder dan de vorige nacht. Ze was een van de weinigen die een slaapzak had toegewezen gekregen, desondanks moest ze een ellendige zes uur hebben doorgebracht en er is niets zo uitputtend voor het menselijk lichaam dan uren achter elkaar rillen en beven van de kou. Het is een vicieuze cirkel. Hoe erger en herhaaldelijker de rillingen worden, hoe groter de vermoeidheid, en hoe groter de vermoeidheid, hoe minder weerstand tegen de kou en dus hoe erger en herhaaldelijker de rillingen weer. Voor het eerst ontdekte ik dat Marie LeGarde een oude vrouw was. „Goedemorgen," glimlachte ik. „Hoe is u de eerste nacht in uw nieuwe woning bekomen?” „Eerste nacht?" Zelfs in de slaapzak was duidelijk te zien dat ze haar armen over elkaar sloeg en het hoofd tussen de schouders trok. „Ik hoop in godsnaam maar dat het de laatste is. U hebt hier een bijzonder koud etablissement, dokter Mason.” „Het spijt me. De volgende keer zullen we om beurten de wacht houden en de kachel de gehele nacht laten branden." Ik wees naar het op de vloer druipende water. „Het begint al warmer te worden. Als u onze koffie geproefd hebt, zult u zich wel beter voelen, denk ik.” „Ik zal me nooit meer beter voelen," zei ze heftig, maar in haar ogen zag ik gelukkig de lichtjes weer dansen. Ze wendde zich tot het jonge, Duitse meisje dat in de kooi naast haar lag. „Hoe gaat het, kind?” „Veel beter, dank u, juffrouw LeGarde". Ze scheen zich buitengewoon dankbaar te voelen dat iemand aandacht aan haar schonk. „Ik voel niets meer.” „Dat zegt niets," verzekerde Marie LeGarde haar blijmoedig. „Ik voel namelijk ook niets meer. We zijn allebei stijf bevroren… eh… hoe heeft u de nacht overleefd, mevrouw Dansby-Gregg ?” „Overleefd is het juiste woord," glimlachte mevrouw Dansby-Gregg flauwtjes. „Zoals dokter Mason vannacht al opmerkte: we zijn hier niet in het Ritzhotel. Mmmm, die koffie ruikt voortreffelijk. Ga eens een kop voor me halen, Fleming.” Ik pakte een van de door Jackstraw ingeschonken koppen en bracht hem het jonge meisje dat alle moeite deed om met haar ene gezonde arm de ritssluiting van haar slaapzak open te trekken. Het was duidelijk te merken dat ze zich verward en helemaal niet op haar gemak voelde, maar ik had geen keus en moest deze onzin stoppen voordat er kans op een begin was. „U blijft waar u bent, jongedame en drinkt deze koffie op!" Aarzelend nam ze de kop van me aan en ik keerde me naar mevrouw Dansby-Gregg. „U hebt vast en zeker vergeten, mevrouw, dat Helene haar sleutelbeen brak." Aan de uitdrukking op haar gezicht was heel goed te zien dat ze het niet vergeten had, maar ze was geen dwazin. De schrijvers van de schandaalrubrieken zouden haar hiervoor vermoorden, als ze het te weten zouden komen. In haar kringen gold nu eenmaal een uiterlijke, zo al nietszeggende onderwerping aan de regelen van de dag: het mes tussen de ribben werd toegestaan, maar niet zonder het aangeleerde, beschaafde glimlachje. „Het spijt me ontzettend," zei ze liefjes, „maar inderdaad had ik het totaal vergeten." Haar ogen waren koud en hard en ik wist dat ik een vijandin had. Ik maakte me er geen zorgen om, maar de onbenulligheid van dit alles ergerde me in hoge mate, omdat er zoveel belangrijker dingen waren om over te praten. Nog geen dertig seconden later dacht niemand er echter meer aan, ook mevrouw Dansby-Gregg zelf niet.Ik reikte juist Marie LeGarde haar kop koffie aan toen er iemand schreeuwde. Niet opvallend luid, neem ik aan, maar in die beperkte ruimte klonk het bijzonder doordringend en verraste het ons. De arm van Marie LeGarde schoot van schrik omhoog en de gloeiendhete koffie stroomde over mijn blote hand. Ik bemerkte nauwelijks dat het pijn deed. Het bleek Margaret Ross te zijn die geschreeuwd had. Half uit haar slaapzak knielde ze naast de gewonde piloot die vlak bij haar op de vloer lag. Eén hand hield ze voor de mond geslagen. De andere wees met stijf gespreide vingers op de roerloze gestalte naast haar. Ik duwde haar opzij en liet me op de knieën vallen. In die bittere kou was het onmogelijk om zekerheid te hebben, maar ik was er zo goed als van overtuigd dat de piloot al verscheidene uren dood moest zijn. Lange tijd bleef ik geknield naar hem zitten kijken en toen ik eindelijk opstond, deed ik het als een oude man, een verslagen, oude man en voelde ik me bijna even koud als de dode daar op die vloer. Iedereen was nu klaar wakker. Allen staarden me aan en in hun ogen las ik de bijgelovige afschuw van mensen die niet aan de dood gewend waren en zich er plotseling en onverwacht tegenover gesteld zagen. Het was ten slotte Johnny Zagero die de stilte verbrak. „Hij is dood, nietwaar dokter Mason?" Zijn stem klonk schor. „Die wond aan zijn achterhoofd…” „Hersenbloeding," zei ik zacht. „Zover ik het tenminste kan beoordelen." Ik loog. Ik twijfelde namelijk geen moment aan de doodsoorzaak - moord! De jongeman was koelbloedig en op meedogenloze wijze vermoord. Bewusteloos, zwaar gewond en met de armen langs het lichaam gebonden, was hij even gemakkelijk gesmoord, als iemand het een klein kind gedaan zou kunnen hebben. We begroeven hem op de ijskap, nog geen vijftig meter verwijderd van de plaats waar hij gestorven was. Het werd een luguber karwei zijn lichaam door het luik naar buiten te brengen, maar we slaagden erin en legden hem in de sneeuw, terwijl we bij het licht van een lantaarn een ondiep graf voor hem uitzaagden. Het was niet mogelijk het te graven, want het keiharde ijsoppervlak boog de bladen van de schoppen krom en zelfs op een diepte van ongeveer vijfenveertig centimeter was de sneeuw nog zó hard, dat onze speciale sneeuw- zagen er bijna niet konden doorkomen. Het graf was echter diep genoeg. Binnen een paar uur zou het opwaaiende poederijs het met een deken bedekt hebben en nooit zouden we het meer terugvinden. Dominee Joseph Smallwood hield een soort lijkdienst, maar zijn tanden klapperden zó hevig van de kou, zijn stem was zó zacht en onduidelijk en hij sprak zó gehaast dat ik er geen woord van kon volgen. Wat wrang bedacht ik dat de hemel hem deze onbetamelijke haast wel zou vergeven, want naar alle waarschijnlijkheid moest dit wel de koudste lijkdienst geweest zijn die dominee Smallwood ooit in zijn leven had geleid. Het ontbijt in de hut verliep snel en onder een onbehaaglijk zwijgen. Zelfs in de steeds toenemende warmte leek de sombere, trieste stemming van het gezelschap voelbaar te zijn. Bijna niemand zei iets, bijna niemand at iets. Margaret Ross at helemaal niet en toen ze eindelijk haar koffiekop wegschoof, bleek ze er nauwelijks van gedronken te hebben. Je overdrijft, dame, dacht ik woedend, je voert de komedie van het verdriet juist iets te nadrukkelijk op en als het nog langer duurt, zullen de anderen zich erover gaan verwonderen - en ze hebben helemaal geen argwaan, vervloekt onmenselijke moordenares, die je bent! Zelf had ik ook geen argwaan - alleen maar zekerheid. Ik twijfelde er geen moment aan dat de stewardess de jonge piloot had vermoord. Weliswaar was ze tenger gebouwd, maar er moest niet veel kracht voor nodig geweest zijn. Vastgebonden aan de draagbaar had de piloot niet eens kans gekregen met zijn hielen te trappen toen hij stierf. Alleen deze gedachte al bezorgde mij kippevel. De stewardess had hem gedood, zoals ze ook de zender vernielde en de passagiers verdoofde. Uit alles bleek dat de piloot vermoord werd om hem het zwijgen op te leggen - de reden hiervoor lag voor mij nog in het duister verborgen, zoals ook de vernieling van de zender me een raadsel was, behalve dan dat de stewardess klaarblijkelijk niet wilde dat het nieuws van de noodlanding naar de buitenwereld uitgezonden zou worden. Aan de andere kant echter moest toch vooral de stewardess geweten hebben dat onze levens van de radio konden afhangen. Of had ze het niet vermoed? Was ze misschien van mening geweest dat we over snelle tractors beschikten die het gezelschap in een paar dagen naar de kust konden brengen? Dan had ze natuurlijk ook gedacht dat we ons dichter bij de kust bevonden dan het geval was. Het kwam me vrijwel onmogelijk voor dat de stewardess werkelijk in de veronderstelling had verkeerd dat het vliegtuig in IJsland was geland. Of vergiste ik me daar soms in?Ik zag geen kans meer eruit te komen en mijn gedachten bewogen zich in een kringetje. Zonder verdere inlichtingen leidde al dat piekeren letterlijk tot niets en raakte ik hoe langer hoe meer in de onoplosbare problemen verward. Ik gaf het voorlopig dus maar op, maar nam me heilig voor Margaret Ross zelfs geen minuut meer uit het oog te verliezen. Tersluiks liet ik mijn blikken even in haar richting dwalen. Ze zat voor de kachel en staarde wezenloos in het vuur. Ongetwijfeld beraamde ze weer een nieuw plan dat ze even handig ten uitvoer zou brengen als het vorige. Natuurlijk had ze me alleen over de kansen van de gewonde piloot uitgehoord om te besluiten of ze hem moest vermoorden of kon wachten op zijn natuurlijke dood. Inderdaad was dat heel handig geweest, maar dat ze erop gestaan had naast de man te mogen slapen die ze ging doden - dat kon werkelijk briljant genoemd worden. Daarom alleen al zou nooit iemand wantrouwen tegen haar koesteren, zelfs al werd het bekend dat de jongeman vermoord was. En het zou niet bekend worden, omdat ik het voor mezelf wilde houden. Vermoedde de stewardess dat ik argwaan had ? De hemel mocht het weten. Wel wist ik dat de inzet groot moest zijn - of dat anders Margaret Ross gek was. Het was even over elf uur. Joss en Jackstraw zaten in een hoek en waren de vernielde zender aan het demonteren, terwijl de rest van het gezelschap zich in een halve cirkel om de kachel geschaard had. Ze zagen er allemaal bleek en ziek uit en niemand sprak een woord. Dat ze er zo opvallend slecht uitzagen, kwam door het feit dat het eerste grijze licht van de schemering door de met ijs en rijp bedekte koekoeken begon door te dringen en het hun gezichten zeker niet flatteerde. Ze zwegen omdat ik hun juist tot in de kleinste bijzonderheden hun huidige toestand had uitgelegd en het beviel hun helemaal niet. Mij trouwens ook niet. „Laten we het nog eens goed bekijken, dokter Mason." Corazzini leunde wat voorover en op zijn mager, gebruind gezicht lag een gespannen en ernstige uitdrukking. Natuurlijk maakte hij zich zorgen, maar bang was hij niet. Hij gaf niet de indruk gauw in de put te zitten en ik had zo'n vaag idee dat ik nog veel aan deze man zou kunnen hebben. „Uw collega's gingen hier drie weken geleden in een grote, moderne sneeuw- tractor vandaan en pas over ook weer drie weken verwacht u ze terug. Volgens uw eigen woorden bent u al iets te lang op de ijskap, zodat de voorraden krap worden en u, tot uw collega's weer terug zijn, tot rantsoenering bent overgegaan. Met in totaal dertien man hebben we levensmiddelen voor minder dan vijf dagen en het gaat er dus op lijken dat we veertien dagen zonder eten zullen zitten." Hij glimlachte, maar ik ontdekte geen humor in die glimlach. „Is mijn rekensommetje goed, dokter Mason?” „Jammer genoeg wel.” „Hoelang doet uw tractor erover om ons naar de kust te brengen?” „Ik kan u niet garanderen dat hij ertoe in staat is. Ik zei u al, dat hij bijna uit elkaar valt en ik zal het u laten zien. Misschien doen we er een week over - als de omstandigheden het toelaten. Met slecht weer blijven we onherroepelijk steken.” „Dokters zijn allemaal hetzelfde," teemde Zagero. „Altijd en overal verspreiden ze opgewektheid en licht om zich heen. Waarom wachten we niet op die andere tractor?” „Heus?" bromde senator Brewster. „En waar moeten we in die tijd dan van leven, mijnheer Zagero?” „Mensen kunnen langer dan veertien dagen zonder voedsel, senator," zei Zagero opgewekt. „Stelt u zich eens even voor hoe goed het uw figuur zou doen. Kom, senator, het verbaast me u zo somber te zien.” „Mij niet," verklaarde ik onomwonden. „De senator heeft gelijk. Natuurlijk kan een mens onder normale omstandigheden lange tijd zonder eten en het zou zelfs op de ijskap van Groenland mogelijk zijn - als u warme kleding had en genoeg dek om onder te slapen. U hebt dat echter niet en wie van u heb ik niet doorlopend van kou zien rillen sinds u hier in de hut bent gekomen? Kou brandt de energie op en put met fantastische snelheid de reserves uit. Moet ik u misschien alle poolreizigers en bergbeklimmers opnoemen die binnen de achtenveertig uur dood waren toen - ze zonder voorraden zaten? En vergis u niet in de warmte van deze hut. Gelijkvloers is het nu even onder het vriespunt en veel warmer zal het wel niet worden."„U zei dat de oude tractor een radio heeft," zei Corazzini abrupt. „Welke draagwijdte heeft die zender? Kunt u er misschien uw vrienden mee bereiken of anders uw basis in Uplavnik?” Ik duidde met mijn hoofd naar Joss. „Dat kunt u beter aan hem vragen.” „Ik hoorde het al," sprak Joss zonder geestdrift. „Dacht u nu heus, mijnheer Corazzini, dat ik aan deze zender zat te prutsen als we kans hadden met de radio van de tractor? Het is een klein, zwak, draagbaar apparaat dat zo oud is als de wereld en alleen maar als walkie-talkie gebruikt kan worden.” „Maar hoever draagt het?" hield Corazzini vol. „Dat is niet te zeggen." Joss haalde de schouders op. „U weet zelf wel hoe het gaat met ontvangen en uitzenden. De ene dag is het nauwelijks mogelijk op tweehonderd kilometer contact te krijgen en de volgende dag heb je op de dubbele afstand een gezellig onderonsje met bijvoorbeeld een politiewagen - als je tenminste over de goede zender beschikt. Het hangt allemaal van de omstandigheden af. Die zender op de tractor zal een draagwijdte hebben van een honderdvijftig kilometer, misschien iets meer - onder volmaakte omstandigheden. Zoals het nu is, heb je meer aan een megafoon. Misschien probeer ik het vanmiddag, want ik kan net zo goed mijn tijd op die manier verknoeien als ergens anders mee.” Joss wendde zich af en het bleek duidelijk dat wat hem betrof de discussie over dit onderwerp gesloten was. „Misschien," nam Corazzini aan, „komen uw collega's nog binnen het bereik van de tractorzender. U vertelde ons tenminste dat ze hier niet meer dan een paar honderd kilometer vandaan zijn.” „En ik vertelde u ook dat ze op dezelfde plaats blijven. Ze hebben er hun instrumenten opgesteld en gaan er pas weg als ze moeten. Ze zitten namelijk te krap in hun benzine voor uitstapjes.” „Benzine kunnen ze hier natuurlijk aanvullen.” „Wat dat betreft hebben we geen zorgen." Ik wees met mijn duim op de tunnel. „Er liggen daar ruim vijfendertighonderd liter.” „Aha." Corazzini staarde even peinzend voor zich uit. „Denk niet," ging hij dan verder, „dat ik op een vervelende manier wil blijven aanhouden, maar het gaat erom dat ik mogelijkheden tracht uit te schakelen. Vermoedelijk hebt u… of liever… eh… had u een zendschema met uw collega's. Zullen ze niet ongerust worden als ze plotseling niets meer van u horen?” „Hillcrest - de collega die de leiding heeft - maakt zich nooit ergens ongerust over. Bovendien is er ongelukkig genoeg met hun eigen radio ook wat aan de hand. Een paar dagen geleden rapporteerden ze dat de borstels van hun dynamo begonnen op te raken en de reserveborstels zijn hier. Als ze ons niet ontvangen, zullen ze dus waarschijnlijk hun eigen zender de schuld geven. In ieder geval weten ze dat we hier veilig zijn en waarom zouden ze zich dus ongerust over ons maken?” „Wat doen we dus?" vroeg Solly Levin op klagende toon. „Hier van de honger omkomen of een voetreis naar de kust beginnen?” „Kort en bondig en heel goed gesteld," baste senator Brewster. „Het probleem in een notedop, zou je kunnen zeggen. Ik stel voor dat we een klein comité in het leven roepen om de mogelijkheden na te gaan en…” „Wc zijn niet in Washington, senator," onderbrak ik hem rustig. „Bovendien hebben we al een comité - de heer Londen, de heer Nielsen en ik.” „Heus?" Het scheen een lievelingswoordje van de senator te zijn en na vele jaren van oefenen paste het volkomen bij het optrekken van zijn wenkbrauwen. „Misschien herinnert u zich dat ook wij persoonlijk belang bij deze zaak hebben.” „Ik ben het niet vergeten," antwoordde ik droogjes. „Luistert u eens, senator, als u in een orkaan een speelbal van wind en golven zou zijn en opgepikt werd door een schip, zou u het dan wagen de kapitein en officieren van dat schip te adviseren welke koers ze te volgen hadden om uit de orkaan te raken?” „Daar gaat het niet om!" Senator Brewster blies zijn wangen op. „Dit is geen schip…” „Kop dicht!" Het was de stem van Corazzini. Het klonk rustig, maar vlijmscherp en ik begreep waarom hij in het keiharde zakenleven een top had kunnen bereiken. „Dokter Mason heeft volkomen gelijk. Hij en zijn vrienden kennen dit land en we kunnen hun gerust onze levens toevertrouwen. Vermoedelijk hebt u al een besluit genomen, dokter Mason?” „Vannacht," antwoordde ik. „Joss - de heer Londen - blijft hier om contact met onze collega's op te nemen als ze terug zijn. We laten voor drie weken levensmiddelen bij hem achter. De rest laden we op de slee en morgen vertrekken we.” „Waarom niet vandaag?” „Omdat de tractor op het ogenblik niet geschikt is om er een wintertocht mee te maken en zeker niet met tien passagiers. Hij is bijvoorbeeld nog steeds voorzien van de kap van zeildoek uit de dagen dat we er voorraden mee van de kust haalden. We hebben houten schotten, een dak, slaapbanken en een draagbare kachel met pijp, maar het zal verscheidene uren in beslag nemen om dat allemaal te monteren.” „Beginnen we daar nu meteen mee?” „Zo gauw mogelijk. Eerst uw bagage. We gaan naar het vliegtuig en brengen uw spullen hier.” „God zij dank," zei mevrouw Dansby-Gregg stug. „Ik dacht al dat ik mijn eigendommen nooit meer zou terugzien.” „Heus wel," zei ik, „maar… eh… voor een kort ogenblik.” „Hoe bedoelt u?" vroeg ze wantrouwend. „Ik bedoel," antwoordde ik, „dat u zoveel kleren moet aantrekken dat u nog net kunt waggelen en als u een tas met juwelen of andere waardevolle voorwerpen hebt, mag u die ook meenemen. De rest moeten we achterlaten. We maken geen vakantiereis en op de tractor is geen plaats genoeg.” „Maar ik heb kleren bij me," protesteerde ze woedend, „die honderden ponden waard zijn. Honderden? Zeg maar duizenden. Alleen al een van mijn jurken kost al vijfhonderd pond, om maar niet te spreken…” „Op hoeveel schat u uw leven eigenlijk?" zei Zagero kortaf. Hij begon te grinniken. „Misschien kunnen we u hier beter achterlaten en die dure japon redden. Of wat nog beter is - draag hem over alles heen… eh… een demonstratie hoe een goed geklede vrouw de ijskap van Groenland verlaat.” „Bijzonder grappig!" Ze staarde hem met een ijskoude blik aan. Zagero wendde zich van haar af. „Kan ik u met sjouwen helpen, dokter?" bood hij aan. „Jij blijft hier, Johnny Zagero!" Solly Levin sprong zenuwachtig van zijn lege kist. „Als je op dat gladde ijs uit- glijdt…” „Kalm maar, Solly, kalm maar," suste de bokser. „Wel, dokter?” „Heel graag! Wilt u ook mee, mijnheer Corazzini?" Ik zag dat hij zich al in een parka worstelde. „Met plezier. De hele dag stilzitten is niets voor mij.” „Die sneden op uw voorhoofd en handen zijn nog niet dicht. Ze zullen u in die kou verduiveld veel pijn gaan doen.” „Ik moet eraan wennen, nietwaar? Vooruit, laten we gaan.” Als een of andere grote, gewonde vogel lag het vliegtuig in elkaar gedoken in de sneeuw. In de schemer was het vanaf de hut slechts heel vaag zichtbaar en het bevond zich ongeveer achthonderd meter verder naar het noordoosten. De top van de linkervleugel wees omhoog. Het was moeilijk te zeggen hoeveel maal we de tocht naar het toestel zouden moeten maken - over een paar uur werd het namelijk weer volkomen donker - en het scheen zinloos de zigzagroute van de vorige nacht te volgen. Daarom paalde ik samen met Zagero en Corazzini met bamboestokken een weg af die regelrecht naar het vliegtuig voerde. De stokken stonden ongeveer vijf meter van elkaar. Enkele had ik uit de tunnel gehaald, maar de meeste waren afkomstig van de route die we 's nachts hadden gemaakt. In het vliegtuig was het koud en donker als in een graf. Eén kant van de romp was al geheel bedekt met een dikke laag ijs en de ramen bleken door bevroren rijp verduisterd te zijn. In het licht van een paar lampen bewogen we ons als spoken door de cabine. Onze hoofden werden omhuld door de wolkjes van onze bevroren adem, die op vrijwel gelijke hoogte bleven hangen. In de stilte en in die ontzettende kou hoorden we heel zacht het geknetter van onze adem gevolgd door het eigenaardige, snuivende geluid van mensen die bij een zeer lage temperatuur zo licht mogelijk proberen adem te halen. „God, wat is het hier afgrijselijk," zei Zagero. Hij rilde — ik wist niet of het van de kou kwam - en liet het schijnsel van zijn lantaarn over de dode man in de achterste stoel dwalen. „Laten… laten we ze hier, dokter?” „De doden?" Ik deponeerde een paar kleine koffertjes op de stapel in een van de stoelen. „Wat bedoelt u eigenlijk?” „Ik… eh… wel, we hebben vanmorgen de derde piloot begraven en ik…” „De doden begraven? De ijskap begraaft ze gauw genoeg. Over zes maanden is dit vliegtuig voor altijd onder de sneeuw en het ijs verdwenen. Maar verder ben ik het met u eens - laten we hier weggaan. Een mens krijgt er kippevel van.” Toen ik in het voorste gedeelte van de cabine kwam, zag ik Corazzini met een treurige uitdrukking op zijn gezicht een draagbare radio van eboniet en metaal schudden en daarbij naar een ratelend geluid luisteren. „Weer een strop?" informeerde ik. „Ik ben bang van wel." Hij draaide aan een paar knoppen, maar behaalde geen enkel resultaat. „Het toestel is er geweest, dokter. Ik zal het toch maar meenemen - twee dagen geleden heb ik er namelijk tweehonderd dollar voor neergeteld.” „Tweehonderd?" Ik floot zachtjes tussen mijn tanden. „Misschien heeft Joss wel reserveonderdelen voor u.” „Ik denk het niet." Corazzini schudde het hoofd. „Het is het allernieuwste transistormodel - daarom was het zo duur.” „Neem het in ieder geval mee," raadde ik hem aan. „Alleen kost het u dan nog eens tweehonderd dollar om het in Glas- gow te laten repareren. Aha, daar komt Jackstraw.” We hoorden het blaffen van de honden en even later reikten we Jackstraw zo gauw mogelijk de spullen aan die hij op de slee laadde. In de voorste bagageruimte van het vliegtuig vonden we ongeveer vijfentwintig koffers van verschillend formaat. We moesten twee tochten maken om alles naar de hut te brengen en op de tweede reis blies de opnieuw opstekende wind pal in onze gezichten. Het klimaat op Groenland is het meest veranderlijke in de wereld en de wind die een paar uur geleden bijna geheel was gaan liggen, blies nu plotseling weer krachtig uit het zuiden. Ik wist niet wat het in petto hield, maar veel goeds zou het vermoedelijk niet zijn. Toen we alle bagage in de hut hadden, waren we koud tot in de botten. Corazzini keek me met een vorsende, maar rustige blik in de ogen aan. Hij beefde van kou. Zijn neus en een van zijn wangen waren wit bevroren en nadat hij een van zijn handschoenen uitgetrokken had, was ook zijn hand wit, slap en dood. „Is dit wat een mens overkomt, dokter Mason, wanneer hij hier een half uur aan de buitenlucht is blootgesteld?” „Ik vrees het.” „En wij hebben misschien zeven dagen en nachten in deze omstandigheden in het vooruitzicht? Lieve God, man, dat halen we nooit! Denk aan de vrouwen, de oude juffrouw LeGarde, en Brewster en Mahler - dat zijn ook geen jongelui meer." Hij brak zijn zin af en kromp in elkaar van pijn - ik begon te vermoeden dat er heel wat moest gebeuren om deze man in elkaar te doen krimpen - toen door het krachtig masseren zijn bloedcirculatie weer terugkwam. „Het is zo goed als zelfmoord.” „Het is een gok," verbeterde ik. „Hier blijven en van honger omkomen, dat is zelfmoord!” „U stelt ons wel voor een prettige keus." Hij glimlachte, maar niet met zijn koude, harde ogen. „Ik neem echter aan dat u in dit opzicht gelijk hebt, dokter.” De lunch bestond die dag uit een kom soep met harde beschuit. Onder normale omstandigheden al een weinig krachtig voedsel, was het zeker onvoldoende voor mannen die de volgende uren buiten in de meest barre kou moesten gaan werken. Er viel echter niets aan te doen: als het ons een week zou kosten om de kust te bereiken - en met alle optimisme kon ik niet op minder rekenen diende ik de levensmiddelen nu al te gaan rantsoeneren. In enkele uren bleek de stand van de thermometer met verbazingwekkende snelheid gestegen te zijn - deze dramatische temperatuursveranderingen waren heel gewoon op de ijskap - en toen we door het luik naar buiten gingen en ons naar de tractor begaven, bemerkten we dat het was gaan sneeuwen. Dit stijgen van de temperatuur misleidde me niet, want de zuidenwind bracht niet alleen sneeuw, maar ook een vlug toenemende vochtigheid die het weer spoedig onverdraaglijk koud zou maken. We rukten het dekzeil van de tractor - het scheurde en barstte, maar op dat moment interesseerde het me niet meer - en daarna zagen onze gasten voor de eerste maal het vehikel waarvan hun levens konden afhangen. Langzaam gleed het licht van mijn lantaarn over de tractor - de donkere wade van de poolnacht was namelijk al over de ijskap gevallen - en naast me hoorde ik hoe iemand met een sissend geluid de adem naar binnen zoog. „Vermoedelijk uit een museum gereden toen de suppoost even de andere kant opkeek." De stem van Corazzini klonk volkomen onbewogen. „Of hebt u die tractor hier gevonden - als overblijfsel uit de ijstijd?' „Het ding is inderdaad wat oud," gaf ik toe. „Van voor de oorlog, maar meer konden we ons niet veroorloven. De Britse regering is met gelden voor expedities niet zo scheutig als de Russen en Amerikanen. Kent u het type? Het prototype, de voorvader van de moderne pooltractor.” „Nooit eerder gezien. Welk merk?” „Citroen. Smalle rupsbanden, zoals u ziet, en veel te kort voor zijn gewicht. In een gebied met gletsjerspleten kan een dergelijke tractor de dood betekenen. Op de glad bevroren ijskap gaat het wel, maar met pas gevallen sneeuw heb je meer aan een fiets. We moeten het er echter mee doen, mijnheer Corazzini.” Corazzini zei niets meer. Als directeur van een fabriek, die de beste tractors van de wereld leverde, waren zijn gevoelens heel goed voor te stellen. Zijn teleurstelling verminderde zijn voortvarendheid en nimmer verflauwende ijver echter niet en de daarop volgende paar uur werkte hij als een duivel. Dat gold trouwens ook voor Zagero. Vijf minuten nadat we met het werk begonnen waren, moesten we alweer ophouden om aan drie kanten van de tractor een scherm van zeildoek op te zetten. Het werd vastgemaakt aan twee aluminiumpalen. Bij een dergelijke sneeuwval en vlijmscherpe wind, die zelfs door de dikste laag kleren sneed alsof het vloeipapier was, bleek elke arbeid onmogelijk te zijn. Achter dit scherm plaatsten we een draagbare oliekachel - de illusie van warmte was in ieder geval beter dan niets -, twee stormlantaarns en de acetyleenbranders waar we niet buiten konden. Ondanks deze beschutting echter verdween bijna iedereen af en toe even in de hut om het leven terug te slaan en te wrijven in de steeds meer bevriezende lichamen. Alleen Jackstraw en ik, die over bontkleding beschikten, waren in staat achter elkaar door te werken. Joss bleef de gehele middag in de hut. Nadat hij een paar uur lang tevergeefs geprobeerd had onze collega's in het noorden met de noodzender van de tractor op te roepen, gaf hij het ten slotte op en begon hij hardnekkige pogingen te ondernemen onze grote zender te repareren. Onze eerste taak bij het opbouwen van de tractor was het verwijderen van de kap van zeildoek en het gaf ons een denkbeeld van de moeilijkheden, die ons nog te wachten zouden staan. De kap zat vast met zeven bouten en moeren. Deze waren in vier maanden niet meer aangeraakt en zó bevroren, dat het ons een uur kostte voordat we ze los hadden. We moesten er de acetyleenbranders voor gebruiken en toen pas konden we ze met onze zware schroefsleutels losdraaien. Daarna volgde de montage van de houten carrosserie. Deze bestond uit vijftien stukken: telkens drie, voor de vloer, het dak en de voorkant, zes voor de zijwanden - de achterkant was van zeildoek. Elk stuk moest in gedeelten door het smalle luik naar boven gebracht worden en het was een heksentoer om in die verlammende kou en het halfduister de carrosserie in elkaar te zetten en alles precies te doen passen. Voor de vloer alleen al hadden we meer dan een uur nodig en het begon erop te lijken dat we tot middernacht met het werk bezig zouden zijn toen Corazzini plotseling op het schitterende denkbeeld kwam om de verschillende onderdelen in de betrekkelijke warmte van de hut in elkaar te zetten. Elk gereed stuk brachten we naar de levensmiddelentunnel, dan zaagden we een spleet in het dertig centimeter dikke ijsdak en hierdoor werden de stukken naar boven gehesen. Daarna begonnen we gelukkig op te schieten. Om vijf uur was de carrosserie klaar en met het einde in zicht - misschien hadden we nog tweeuur werk - spande iedereen zich nog wat harder in. De meesten van mijn mannelijke gasten bezaten twee linkerhanden en waren niet gewend aan lichamelijke arbeid, laat staan aan werken in zo'n hevige kou, maar ik begon hen in dit opzicht met de minuut meer en meer te waarderen. Vooral Corazzini en Zagero bleken onvermoeibaar te zijn. Dat gold ook voor Theodoor Mahler, de stille, kleine Israëliet. Tot dusver had zijn enige conversatie bestaan uit de woorden 'ja', 'nee', 'alstublieft' en 'dank u', maar hij klaagde geen moment en verstouwde met zijn ongetwijfeld zwak lichaam zóveel werk dat ik er werkelijk verbaasd van stond. Zelfs senator Brewster, dominee Smallwood en Solly Levin deden wat ze konden en lieten niets van hun ellende merken. Op een gegeven ogenblik rilden en beefden we allemaal - Jackstraw en ik eveneens - zó hevig van kou dat onze handen en ellebogen met het geluid van machinegeweren tegen de houten zijwanden van de carrosserie ratelden. Door het voortdurend in aanraking komen met metaal kleefden er in onze wanten doorlopend stukken en brokken ijs die nimmer smolten, zodat onze handen er verschrikkelijk begonnen uit te zien. Ze zaten vol blaren, waren opgezwollen en bloedden. We waren juist klaar met de kooien en het bevestigen van de kachelpijp in het ronde gat in het dak toen iemand me riep. Ik sprong van de tractor af en kwam bijna op de tenen van Marie LeGarde terecht. „Maar u had niet naar buiten mogen komen," zei ik boos. „Het is hier toch veel te koud voor u, juffrouw LeGarde.” „Doe niet zo gek, Peter!" Ik was er nog niet toegekomen haar „Marie" te noemen, hoewel ze het mij verscheidene malen gevraagd had. „Ik moet eraan wennen, is het niet? Wil je even met me mee naar de hut gaan?” „Waarom? Ik ben bezig.” „Maar niet onmisbaar," zei ze. „Ik wilde graag dat je eens naar Margaret keek.” „Margaret - o, de stewardess! Wat wil ze?” „Niets. Ik ben het die wat wil. Waarom gedraag je je toch altijd zo vijandig tegen haar?" vroeg ze nieuwsgierig. „Dat is toch niets voor jou… eh, zo lijkt het me tenminste. Het is een aardig meisje.” „En wat wil dat aardige meisje?” „Wat heb je toch tegen haar? O… mmm… neem me niet kwalijk, het is niet de tijd om ruzie te maken. Ze heeft hevige pijn en misschien zou je haar kunnen onderzoeken.” „Dat bood ik haar al eerder aan. Ze weigerde en als ze nu van mijn hulp gebruik wil maken, waarom vraagt ze het dan zelf niet?” „Omdat ze bang voor je is!" zei Marie LeGarde kwaad, terwijl ze met haar voet op de bevroren sneeuw stampte. „Kom je of kom je niet?” Ik ging met haar mee. In de hut stroopte ik mijn handschoenen af, schudde er het ijs uit en waste mijn bloedende handen in een ontsmettingsmiddel. Ik zag dat Marie LeGarde met wijde ogen naar mijn met blaren bedekte handen staarde, maar ze zei niets - misschien begreep ze dat ik niet in een stemming verkeerde voor rouwbeklag. Ik richtte in een van de hoeken van de hut een scherm op - ver van de tafel waar de vrouwen hadden gezeten om blikken met levensmiddelen uit te zoeken - en onderzocht de rug van Margaret Ross. Het zag er inderdaad niet zo best uit. Het was een grote, rood en blauw gekleurde kneuzing van de ruggegraat naar de linkerschouder en in het midden, juist onder het schouderblad, bevond zich een diepe wond die veroorzaakt had kunnen zijn door een hevige slag met een of ander driehoekig stuk scherp metaal. Wat het ook geweest mocht zijn: het was finaal door haar blouse en uniformjas heengegaan. „Waarom liet u me dit gisteren niet zien?" vroeg ik koud. „Ik… ik wilde u niet storen," hakkelde ze. Ze wilde me niet storen, dacht ik grimmig. Ze wilde zich zelf niet verraden - dat was de zaak! In gedachte zag ik opeens de pantry weer voor me, waar we haar gevonden hadden en ik wist bijna zeker dat ik nu het bewijs zou kunnen vinden dat ik nodig had. Bijna - niet helemaal, en daarom moest ik het gaan onderzoeken. „Is het erg?" Ze draaide zich om en ik zag tranen in haar bruine ogen van de pijn die het schoonmaken van de wond haar veroorzaakte, want bijzonder teerhartig behandelde ik haar niet. „Erg genoeg," zei ik kortaf. „Hoe bent u hieraan gekomen?” „Ik heb er geen idee van," antwoordde ze. „Ik weet het niet, dokter.” „Misschien kunnen we het uitzoeken.” „Uitzoeken? Waarom? Wat doet het er toe?" Vermoeid schudde ze het hoofd en dan keek ze me strak aan. „Wat heb ik eigenlijk gedaan, dokter Mason?” Ze speelde haar rol schitterend, dat moest ik toegeven. Ik had haar wel willen slaan, maar ze deed het inderdaad prima. „Niets, juffrouw Ross, helemaal niets.” Toen ik mijn parka en handschoenen had aangetrokken en sneeuwbril en masker voorgedaan, was de stewardess alweer aangekleed. Ik klom de trap naar het luik op, verdween naar buiten en wist dat Margaret Ross me nastaarde. Het was nog harder gaan sneeuwen. De vlokken dwarrelden spookachtig in vlagen in het bleke licht van mijn lantaarn. Op de grond veranderden ze meteen in ijs of werden als rook en met een zacht, ritselend geluid over de bevroren ijskorst voortgejaagd. Ik had de wind achter en geleid door de bamboestokken, waarvan ik er steeds twee in het licht van mijn lamp kreeg, was ik binnen vijf of zes minuten bij het vliegtuig. Ik nam een sprong naar de rand van de voorruit, hees me op en klom in de cockpit. Even later dwaalde het schijnsel van de staaflamp door de pantry van de stewardess. Tc een het achterschot stond een grote ijskast met een tafeltje ervoor en onder het raam zag ik een soort houten omhulsel over iets dat een kookplaat of een gootsteen was geweest. Ik nam niet de moeite het nader te onderzoeken, omdat het me niet interesseerde. Wel stelde ik belang in het andere schot dat geheel in beslag werd genomen door de gesloten deuren van kleine, metalen kastjes, die waarschijnlijk levensmiddelen bevatten. Nergens ontdekte ik een scherp metalen uitsteeksel dat de wond van de stewardess veroorzaakt zou kunnen hebben, maar als ze zich op het moment van de landing werkelijk in de pantry bevonden had, moest ze toch tegen een van de schotten of wanden geslingerd zijn, daar twijfelde ik niet aan. Het kon maar tot één gevolgtrekking leiden - toen het vliegtuig landde, was Margaret Ross niet in de pantry, maar ergens anders. Met spijt herinnerde ik me dat ik niet gecontroleerd had of ze werkelijk bewusteloos was geweest toen we haar op de vloer van de pantry vonden. In de radiohut, aan de overkant, vond ik onmiddellijk wat ik zocht, omdat ik had geweten waar ik zoeken moest. Aan de linkerbovenhoek van de radiokast was de dunne metalen plaat over een lengte van ongeveer anderhalve centimeter omgebogen en er behoefde geen microscoop of een deskundige van de politie aan te pas te komen om me du' lijk te maken wat de betekenis was van de kleine, donkere vlek en de vezels van een marineblauwe stof op die hoek van het verwoeste toestel. Ik inspecteerde ook het inwendige van de kast en nu ik er meer tijd voor had, zei me een eerste blik al dat de verwrongen voorplaat de schade aan het apparaat niet dekte - de radio werd namelijk systematisch en heel grondig door mensenhanden vernield. Eigenlijk hadden op dat moment mijn gedachten met me op de loop moeten gaan, maar dat bleek toch niet het geval te zijn. Het was abnormaal koud in het vliegtuig en ofschoon daardoor mijn geest heel traag werkte, begreep ik dat ik het ditmaal niet verkeerd meer kon hebben. Ik wist wat er in het toestel gebeurd moest zijn en waarom de derde piloot geen noodseinen uitzond en zijn basis regelmatig voorzien had van geruststellende berichten. De arme kerel kreeg niet veel keus met de stewardess tegenover zich die haar revolver op hem gericht hield. Het moest een revolver geweest zijn en het was helemaal geen troost dat de noodlanding haar verrast had.Een revolver! Geleidelijk, heel geleidelijk en tergend langzaam zelfs, paste ik de stukjes van de legpuzzel in elkaar. Wie het vliegtuig ook zo vakkundig door de verblindende maalstroom van de sneeuwstorm geland mocht hebben, het was zeker geen dode geweest. Ik richtte me op, begaf me naar de cockpit en liet het licht van mijn lantaarn over de dode gezagvoerder spelen. Zoals ik de eerste keer al bemerkt had, scheen hij geen uitwendige verwondingen te hebben en ik weet niet of het uit logisch denken voortkwam dan wel uit een soort van intuïtie, maar ik schoof onmiddellijk zijn door ijs stijf geworden uniformjas omhoog en staarde met grote ogen naar het door zwart kruit omrande kogelgat in het midden van zijn rug. Ik had het verwacht, ik was er eigenlijk zeker van geweest dat ik zo'n gat zou vinden en precies op die plaats, maar toch werd mijn mond plotseling kurkdroog alsof ik in dagen niets gedronken had en bonsde het hart me tegen de ribben. Ik liet het jasje weer zakken, trok het recht en liep langzaam naar het achterste gedeelte van het vliegtuig. De dode passagier, die door de stewardess kolonel Harisson was genoemd, zat nog steeds in de houding zoals ik hem gevonden had: stijf rechtop geleund in een hoek alsof hij daar nog eeuwen zou blijven zitten. Zijn colbert had slechts één knoop. Ik maakte die knoop los, zag een smalle, leren riem over zijn borst lopen, deed een knoopje van zijn overhemd los en ontdekte meteen eenzelfde, klein en dodelijk kogelgat, met zwart kruit om de rand, dat zich luguber aftekende tegen het wit van het ondergoed. In dit geval echter zat het kruit voornamelijk aan de bovenkant van de rand en dit wees erop dat het pistool in een benedenwaartse hoek was afgeschoten. Als geleid door een ingeving, maar nog steeds als in een droom, trok ik de man iets naar voren en ontdekte ik de plek waar de kogel het lichaam had verlaten. Het was niet meer dan een scheurtje en ik trof het ook aan in het vulsel van de gestoffeerde stoelleuning achter hem. Op dat ogenblik hechtte ik hier geen speciale waarde aan en dat was ook geen wonder omdat ik niet in staat was helder te denken. Ik handelde als een automaat en voelde niet eens afgrijzen bij de afschuwelijke gedachte dat na het vermoorden van deze man zijn nek koelbloedig gebroken kon zijn om de werkelijke doodsoorzaak te verbergen. De leren riem over zijn borst bleek bij een holster te behoren dat hij onder de arm droeg. Ik nam er een kleine, stompneuzige, automatische revolver uit en haalde het magazijn uit de greep. Er zat een houder voor acht patronen in en geen van de kogels ontbrak. Ik schoof het magazijn weer terug en stopte de revolver in een zak van mijn parka. Het jasje van de dode man had twee binnenzakken. In de linker vond ik een tweede volle patroonhouder, die ik eveneens bij me stak. In de rechter zaten een paspoort en een portefeuille. De foto op het paspoort kwam overeen met het gezicht van de dode, die volgens de gegevens luitenant-kolonel Robert Harrison geweest moest zijn. De portefeuille bevatte weinig bijzonders: twee brieven met het poststempel Oxford - kennelijk afkomstig van zijn vrouw -, Engels en Amerikaans bankpapier en een lang krantenknipsel uit de New York Herald Tribune van half september, dus van iets meer dan twee maanden terug. Even gleed het licht van mijn lantaarn over het knipsel. Ik zag een kleine, onduidelijke foto van een of ander treinongeluk - wagons op een brug die plotseling midden boven het water eindigde en daaronder boten. Ik besefte dat het een verslag moest zijn van een ernstig spoorwegdrama destijds, waarbij een stampvolle forensentrein bij Elizabeth, in New Jersey, van een opengedraaid bruggedeelte in het water van de Newarkbaai stortte. Ik was niet in de stemming om het verslag te lezen, maar voelde ergens heel vaag aan dat het misschien nog wel belangrijk zou blijken te zijn. Ik vouwde het knipsel daarom zorgvuldig op, wilde het bij de revolver en de patroonhouder in mijn parkabinnenzak steken, maar hoorde plotseling een scherp, metaalachtig geluid dat uit de cockpit van het donkere en verlaten vliegtuig scheen te komen
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Misschien vijf seconden, misschien tien, bleef ik onbeweeglijk zitten, roerloos en stijf als de dode man naast me en met mijn arm nog steeds gebogen om het krantenknipsel in mijn zak te stoppen. Vermoedelijk lieten mijn hersens me door de kou half in de steek, of was ik door het vinden van de twee meedogenloos vermoorde mannen meer in de war dan ik wilde toegeven of had de sfeer in dat kille, metalen graf me erger aangegrepen dan ik ooit in mijn leven had meegemaakt, misschien ook was het de combinatie van deze drie geestestoestanden die me opeens alle nuchterheid deed vergeten en het atavistisch bijgeloof in me opwekte dat in alle mensen verborgen ligt en zich in momenten van hevige schrik en angst openbaart. Hoe het ook zij: ik kreeg plotseling het gevoel, de zekerheid zelfs, dat een van de dode piloten of de boordwerktuigkundige was opgestaan en zich langzaam in mijn richting begaf. Ik kan me nog herinneren dat ik als waanzinnig hoopte dat het niet de tweede piloot zou zijn die immers door de in elkaar schuivende stuurhut zó hevig verminkt werd dat hij niets meer op een menselijk wezen leek. God weet, hoelang ik daar als versteend van afgrijzen zou hebben blijven zitten, als het geluid in de cockpit zich niet herhaald had. Opnieuw hoorde ik hetzelfde metaalachtige geschraap alsof iemand zich in het duister behoedzaam door de wrakstukken van de cockpit bewoog en zoals de lichtstraal van een sterke lamp eensklaps het aardedonker in daglicht kan veranderen, riep dit herhaalde geluid mij terug uit de dreiging van bijgeloof en paniek naar de wereld van verstand en werkelijkheid. Vlug liet ik me op mijn knieën achter de leuning van de stoel voor me vallen, zodat ik tenminste dekking had, al was het niet veel. Ik voelde nog steeds mijn hart wild kloppen en mijn haren prikken, maar door de drang van de zucht naar zelfbehoud kon ik weer denken en me concentreren. In dit geval ging het zeker om zelfbehoud. Iemand die driemaal gedood had om haar doel te bereiken - ik twijfelde niet aan de identiteit van de persoon in de cockpit, want alleen de stewardess had me de hut zien verlaten - en haar verschrikkelijk geheim te bewaren, zou niet aarzelen om nog een vierde keer te doden. Ze wist dat zolang ik leefde haar geheim niet langer een geheim kon zijn, omdat ik als een idioot haar mijn argwaan had laten merken. Niet alleen zou ze onmiddellijk bereid zijn opnieuw een moord te begaan, maar ze bezat er ook het middel toe - het feit dat ze een revolver had en het wapen wist te gebruiken, was me in de laatste paar minuten duidelijk genoeg geworden. Bovendien waren de kansen in haar voordeel: behalve dat de dicht vallende sneeuw het geluid van een schot zou dempen, werd het tevens door de zuidenwind uit de richting van de hut gedreven. Dan ineens scheen er van binnen iets bij me te knappen en werd ik razend van woede. Misschien kwam het door de gedachte aan de vier doden -vijf met de derde piloot mee -, misschien was het een reactie op mijn panische angst van enkele ogenblikken geleden en misschien ook kon het een gevolg zijn van het besef dat ik nu ook in het bezit was van een revolver, maar in ieder geval trok ik het wapen uit mijn zak, nam de staaflamp in mijn linkerhand, sprong op en begon door het gangpad naar voren te hollen. Het vormde bewijs genoeg voor mijn onervarenheid in een dergelijk dodelijk verstoppertje spelen dat ik me pas bij de deur van de cabine herinnerde hoe gemakkelijk het voor iemand geweest zou zijn om achter een van de stoelen te hurken en me, terwijl ik voorbij liep, neer te schieten. Het overkwam me gelukkig niet en toen ik de cockpit bereikte, zag ik in het zwakke licht van mijn lantaarn een vaag, donker en onherkenbaar silhouet zonder vormen of gezicht zich door de voorruit wringen. Ik hief mijn revolver op - ik dacht er geen ogenblik aan dat ik aangeklaagd zou kunnen worden wegens het doden van een vluchtend persoon, wat voor misdadiger het ook mocht zijn - en haalde de trekker over. Er gebeurde niets. Opnieuw probeerde ik te schieten, maar zonder resultaat en voordat ik me realiseerde dat er nog zoiets als een veiligheidspal bestond, was de sponning van de voorruit al leeg en hoorde ik de doffe bons van voeten die met de grond in aanraking kwamen. Ik vervloekte mijn domheid en terwijl ik opnieuw vergat dat ik een uitstekend doelwit bood, leunde ik ver uit de voorruit. Weer had ik geluk en zag ik nog net een donkere gestalte om de top van de linkervleugel hollen en in de sneeuw en het duister verdwijnen. Drie seconden later sprong ik ook uit het toestel. Ik kwam ongelukkig terecht, krabbelde echter onmiddellijk overeind, rende om de vleugel heen en zo snel mogelijk als mijn zware bontkleding het toeliet, begon ik de vage schim te achtervolgen. Ze liep recht in de richting van de hut en nam de door de bamboestokken aangegeven route. Ik hoorde het geluid van haar voetstappen in de bevroren sneeuw en zag het zwaaiende licht van haar lantaarn - soms werd het op de grond gericht, dan weer op de stokken. Ze liep hard, harder dan ik haar ooit in staat had geacht, maar desondanks haalde ik haar meer en meer in, tot het licht voor me zich plotseling in een andere richting bewoog en ongeveer vijfenveertig graden naar links afweek. Ik bleef de gestalte volgen en me oriënteren op de voetstappen en het licht. Dertig meter, veertig, vijftig - dan ineens bleef ik roerloos staan. Het licht voor me was verdwenen en ik onderscheidde geen enkel geluid meer. Voor de tweede maal die avond vervloekte ik mijn domheid. Natuurlijk had ik meteen naar de hut moeten gaan om daar op de stewardess te wachten. Lang had ze niet kunnen wegblijven, omdat zonder beschutting niemand het meer dan op zijn hoogst een half uur in die dodelijke kou van de poolnacht kon uithouden. Het was echter nog niet te laat om mijn fout te herstellen. Tijdens de achtervolging had ik de wind bijna recht in het gezicht gehad en ik moest nu alleen maar teruglopen, de wind op mijn linkerwang houden en dan zou ik op deze manier in een rechte hoek weer op de route van de bamboestokken terecht moeten komen. Met behulp van het licht van mijn lantaarn leek het me vrijwel onmogelijk dat ik zonder het te merken tussen twee stokken door zou lopen. Ik draaide me om, deed een, twee stappen en stond plotseling weer stil. Waarom was ik uit de richting van de bamboestokken gelokt? Niet omdat ze me zo zou kunnen ontsnappen - op deze wijze ging het niet. Zolang we beiden leefden, waren we volkomen afhankelijk van de hut waar we elkaar vroeg of laat weer zouden ontmoeten. Zolang we beiden leefden! Lieve God, wat een stomme eend en nog erger dilettant in dit spel was ik geweest! Alleen als ik dood was immers, zou ze me werkelijk en voorgoed kunnen ontsnappen. Ze kon me hier neerschieten en niemand zou het ooit te weten komen. Daar ze eerder was blijven stilstaan dan ik en ook de eerste was geweest die haar lantaarn had uitgeknipt, wist ze beter waar ik me bevond dan dit me van haar bekend was en die twee onvoorzichtige, zelfs roekeloze stappen konden haar precies mijn positie verraden hebben. Misschien lag ze op een meter afstand al in een hinderlaag en maakte ze zich gereed voor een dodelijk schot. Ik deed mijn lamp aan en draaide bliksemsnel om mijn as. Er was niets of niemand te zien. Alleen de sneeuwvlokken die langs mijn gezicht streken en het donker van de nacht, alleen het zachte geklaag van de zuidenwind was hoorbaar en het ritselen van de ijsnaalden over het keiharde oppervlak van de ijskap. Heel langzaam en voorzichtig bewoog ik me een tiental stappen naar links. Ik had mijn lantaarn weer uitgedaan en eigenlijk was het krankzinnig geweest licht te hebben gemaakt. Niets had mijn positie namelijk beter kunnen verraden dan een lichtstraal die zich diep in het duister boorde en ik deed een schietgebedje dat de vallende sneeuw het licht verborgen zou hebben. Van welke kant zou de aanval komen ? Uit de richting van de wind zodat ik door de verblindende sneeuw niets zou kunnen zien of tegen de wind in, wat mij zou beletten iets te horen. Ik hield het op het eerste, want over het ijs kon iemand zich toch al even geruisloos voortbewegen als over een asfaltweg. Om beter te kunnen horen, trok ik de parkakap van mijn hoofd en om beter te zien, schoof ik de sneeuwbril omhoog. Terwijl ik mijn ogen met mijn handen beschermde, staarde ik gespannen in het donker. Vijf minuten gingen voorbij en er gebeurde niets - als ik het bevriezen van mijn oren en voorhoofd tenminste niet meetelde. Weer vijf minuten verstreken en toen kon ik de hevige spanning niet langer verdragen. Zo behoedzaam mogelijk liep ik rond in een cirkel met een middellijn van ongeveer een twintig meter, maar nog altijd zag of hoorde ik niets en zó waren mijn ogen aan het donker gewend en mijn gehoor afgestemd op de droeve symfonie van de geluiden van de ijskap dat ik had kunnen zweren iemand te hebben gehoord als er werkelijk iemand was geweest. Het leek of ik mij helemaal alleen op de ijskap bevond. Ineens werd ik me van de waarheid bewust - ik was alleen! Ik was alleen, begreep ik met een ijskoud gevoel in mijn hart, omdat het dom zou zijn geweest me neer te schieten. De ontdekking gedurende het korte daglicht van een door kogels doorzeefd lichaam zou aanleiding hebben kunnen geven voor wantrouwen en honderden lastige vragen. Mijn lijk zonder sporen van geweld paste veel beter in het schema - zelfs de meest ervaren man kon in een sneeuwstorm immers op de ijskap verdwalen? En verdwaald was ik, dat moest ik toegeven. Ik voelde me er al van overtuigd, voordat ik de wind links kreeg en naar de bamboestokken terugliep. Ze waren er niet meer. Ik beschreef een cirkel, maar vond geen van de stokken terug die het verschil hadden kunnen uitmaken tussen de weg naar de veiligheid en een onherroepelijk verdwalen op de ijskap. Ditmaal raakte ik niet in paniek, want ik wist dat paniek het einde zou betekenen. Ik werd verteerd door een koude woede omdat ik me zo smadelijk om de tuin had laten leiden en zo volkomen gevoelloos en zonder medelijden was achtergelaten om te sterven. Dat sterven was er echter niet bij! Ik had er geen flauw benul van wat de enorme inzet moest zijn bij het dodelijk spel dat de meedogenloze stewardess met het misleidend zachte gezicht zo sluw en voortreffelijk speelde, maar ik legde voor mezelf de gelofte af dat ik geen pion zou zijn die van het bord werd gevaagd. Ik stond stil en ging de situatie nog eens goed na. De sneeuw begon nu dichter en dichter te vallen en beperkte het zicht tot misschien een meter: veel sneeuw viel er in het algemeen niet op de ijskap en het was mijn pech dat het juist op dit ogenblik zo bijzonder hevig moest zijn. De wind zat in het zuiden - of had er gezeten maar in het grillige klimaat van Groenland wist geen mens wanneer de wind kon draaien of krimpen. Mijn staaflamp deed het haast niet meer: doorlopend gebruik en de kou hadden alleen nog maar een bleekgele lichtstraal overgelaten die niet verder dan een paar meter in de duisternis priemde. Het was niet belangrijk, omdat ik toch niet meer zicht had. Ik schatte het vliegtuig ongeveer een honderd meter van me vandaan, de hut zeshonderd. Mijn kans om de hut te vinden was een op honderd, daar het dak vrijwel gelijk lag met de ijskap. De mogelijkheid om bij het vliegtuig te komen of, wat hetzelfde was, om op het vierhonderd meter lange spoor te stoten dat het toestel bij de landing in de bevroren sneeuw had achtergelaten, moest veel groter zijn. Het leek me namelijk niet aan te nemen dat het lange en diepe spoor nu al geheel zou zijn dicht gesneeuwd. Ik draaide me om tot ik de wind over mijn linkerschouder voelde en begon te lopen. Binnen een minuut had ik het spoor bereikt - omdat ik mijn lantaarn had uitgedaan om de batterij te sparen, struikelde ik erover en viel ik er zelfs in -, sloeg rechts af en was in dertig seconden bij het vliegtuig. Vermoedelijk had ik het die nacht wel in het wrak van het toestel uitgehouden, maar ik was me zó van mijn doel bewust dat de gedachte geen moment bij me opkwam. Ik liep om de vleugel heen, vond in het vage licht van mijn lantaarn de eerste bamboestok en begon de stokken te volgen. Bij elkaar waren het er slechts vijf. Verder bleken alle stokken weggenomen te zijn. Ik wist dat die vijf stokken in een rechte lijn de richting naar de hut aangaven en had dus niets anders te doen dan de laatste stok helemaal naar voren te brengen, hem in gelijke lijn met de andere te plaatsen en op die manier kon het niet anders of ik moest bij de hut uitkomen. Dat meende ik tenminste. Ik merkte echter al heel gauw dat er twee personen nodig waren om het nauwkeurig te doen en alleen, met mijn steeds zwakker wordend licht en het slechte zicht, kon er van die nauwkeurigheid geen sprake zijn en moest de methode altijd wel twee of drie graden afwijken. Zo op het oog scheen dit niet veel, maar toen ik het zorgvuldig berekende, was de uitkomst dat zelfs één graad verschil me al bijna twaalf meter uit de koers bracht en op een barre nacht als deze behoefde ik de hut maar op drie meter te missen om hem nooit meer te kunnen vinden. Er bestonden minder moeizame manieren om zelfmoord te plegen. Ik nam de vijf stokken op, keerde terug naar het vliegtuig en liep langs het spoor tot de plek waar het toestel voor het eerst met de grond in aanraking was gekomen. De ongeveer tachtig meter lange antennedraad bevond zich ruw geschat een vierhonderd meter iets meer naar het zuiden - naar links, als ik met mijn rug naar het toestel stond. Ik aarzelde geen moment, liep het donker in, telde mijn passen en zorgde ervoor dat ik de wind wat meer in mijn gezicht voelde, maar niet helemaal. Na vierhonderd lange passen bleef ik staan en haalde ik mijn lamp te voorschijn. Hij bleek volkomen dood te zijn, zelfs de rode gloed van de gloeidraad was op een afstand van vijftien centimeter niet op mijn handschoen te onderscheiden. Het was aardedonker om mij heen. Ik was een blinde man in een blinde wereld en had alleen mijn gevoel nog over. Voor het eerst kende ik werkelijk angst en had ik het liefst maar gevolg willen geven aan de drang om hard weg te hollen. Waar moest ik echter heen hollen? Ik trok het koord uit mijn parkakap en met verkleumde vingers bond ik twee bamboestokken aan elkaar, zodat ik een stok kreeg van ongeveer twee meter lengte. Een derde stok duwde ik in de sneeuw, ging met de zool van mijn laars tegen deze stok plat op mijn buik liggen en terwijl ik over de grond schuivend een cirkel begon te beschrijven, tastte ik met mijn twee meter lange stok in het donker. Niets. Ik stond weer op, liep tien passen verder en herhaalde het spelletje. Weer niets en dan nog eens niets. Vijf minuten en zeventig passen nadat ik het voor de eerste keer had geprobeerd, begreep ik dat ik de antennedraad gemist had en nu volkomen verdwaald was. De wind moest gedraaid of gekrompen zijn, ik was ver buiten de route geraakt en op het moment dat ik me dit realiseerde, besefte ik tevens dat ik niet eens meer wist waar het vliegtuig lag. Al had ik het wel geweten, dan zou het me nog onmogelijk geweest zijn het te vinden. Niet omdat ik moe was, maar omdat ik me alleen op de wind in mijn gezicht kon oriënteren en dat gezicht was nu zó verstijfd, dat ik letterlijk niets meer voelde. Ik hoorde de wind wel, maar voelde hem niet. Tien passen nog, besloot ik, en dan terug! Waarheen, scheen een spottende stem me te vragen. Ik negeerde die stem en strompelde verder, terwijl ik hardnekkig opnieuw de passen telde. En na de zevende stap botste ik als het ware tegen een van de antennepalen op, struikelde bijna, pakte de paal vast om me in evenwicht te houden en klemde mijn vingers er zó stevig omheen dat het leek of ik hem nooit meer wilde loslaten. Op dat moment wist ik hoe een ter dood veroordeelde zich moest voelen bij het bericht dat hem gratie werd verleend en het was het wonderlijkste gevoel dat ik ooit gekend had. Dan maakten de opluchting en de vreugde langzaam plaats voor een kille, verterende woede, waartoe ik mezelf nimmer in staat had geacht. Met mijn stok omhoog en geleid door de met rijp en ijs bedekte antennedraad rende ik de weg terug naar de hut. Even verbaasde het me dat ik nog schaduwen zag op het scherm dat rond de tractor was opgesteld - ik kon me haast niet voorstellen dat ik niet langer dan dertig minuten was weggeweest. Ik liep de tractor echter voorbij, opende het luik van de hut en ging naar binnen. Joss zat nog steeds in een hoek aan de zender te werken en de vier vrouwen hadden zich om de kachel geschaard. Ik bemerkte dat de stewardess een parka droeg - ze had hem van Joss geleend - en boven de kachel haar handen warm wreef. „Koud, juffrouw Ross?" vroeg ik bezorgd. Ik had mijn vraag op een bezorgde toon willen laten klinken, maar hoorde zelf hoe gespannen en schor mijn stem was. „Waarom zou ze het niet koud hebben, dokter Mason?" zei Marie LeGarde vinnig. Het is „dokter Mason", dacht ik, niet Peter. „Ze is een kwartier buiten geweest bij de mannen op de tractor en net weer terug.” „Waarom?” „Ik heb voor koffie gezorgd." Voor het eerst maakte ik de stewardess wat levendiger mee. „Deed ik er verkeerd aan?” „Helemaal niet," antwoordde ik kortaf. Je had verdomd veel tijd nodig, dame, om die koffie in te schenken, dacht ik woedend. „Het is zelfs bijzonder attent van u."Terwijl ik mijn bevroren gezicht masseerde en wreef, liep ik naar de levensmiddelentunnel en knikte in de richting van Joss die zich onmiddellijk bij me voegde. „Iemand probeerde me te vermoorden," verklaarde ik onomwonden. „Vermoorden?" Joss staarde me een ogenblik aan en daarna zag ik dat zijn ogen zich vernauwden. „Van deze troep kan ik het geloven.” „Hoezo?” „Ik zocht naar enkele reserveonderdelen voor de radio - er schijnen er een paar weg te zijn, maar daar gaat het niet om. Zoals u weet, zijn die onderdelen naast de springstoffen opgestapeld en… eh… iemand heeft met die springstoffen geknoeid.” „Met de springstoffen?" Even kreeg ik een visioen van een of andere maniak die een staaf geligniet onder de tractor legde, waarmee we de kust moesten zien te bereiken. „Wat mis je?” „Niets, en dat is juist zo vreemd. De springstoffen zijn er allemaal nog, maar liggen overal verspreid tussen de lonten en de ontstekingen.” „Wie heeft er vanmiddag in de tunnel kunnen zijn?” Joss haalde de schouders op. „Wie niet?” Hij had gelijk. Het was die middag en avond een komen en gaan in de tunnel geweest. De mannen waren er de uitrusting voor de tractor komen halen en de vrouwen de blikken met levensmiddelen en andere benodigdheden. Bovendien lag aan het einde van de tunnel ook ons primitief toilet. „Wat is er eigenlijk met u gebeurd, dokter?" vroeg Joss rustig. Ik vertelde hem over mijn avontuur. Er kwam een harde uitdrukking op zijn gezicht en zijn mond werd een dunne, smalle streep. Joss wist wat het betekende om op de ijskap van Groenland verdwaald te raken. „Die gemene duivelin!" vloekte hij zacht. „We dienen haar zo vlug mogelijk aan de kaak te stellen, dokter, want God mag weten wie de volgende op haar lijstje is. Maar… moeten we geen bewijs of een bekentenis hebben ? We kunnen toch niet…” „Ik zorg voor beide," zei ik. Mijn woede was nog steeds niet verdwenen, zelfs niet verminderd. „Nu meteen!” Ik verliet de tunnel en begaf me naar de stewardess. „We hebben iets over het hoofd gezien, juffrouw Ross," zei ik abrupt. „De voorraden in uw pantry. Het kan voor ons verschil tussen leven en dood betekenen. Hoeveel is er?” „In de pantry? Niet veel, vrees ik. Alleen wat voor koude hapjes, als er iemand honger gehad mocht hebben. Het was een nachtvlucht, dokter Mason en de passagiers hadden al warm gegeten.” Gevolgd door een speciaal soort koffie, dacht ik grimmig. „Zelfs al is het weinig," zei ik, „kan het toch nog van onschatbare waarde zijn. Wilt u even mee naar het vliegtuig gaan?” „Kan dat niet wachten?" Het protest kwam van Marie LeGarde. „Ziet u dan niet dat het arme kind verkleumd is van kou?” „Ziet u niet," snauwde ik, „dat ik het ook ben!" Dat ik op deze wijze tegen iemand als Marie LeGarde sprak, was een goed bewijs voor de stemming waarin ik verkeerde. „Komt u, juffrouw Ross?” Ze kwam. Ik wilde ditmaal geen enkel risico lopen en daarom nam ik de schijnwerper met de draagbare batterij mee plus een reservelamp en duwde de stewardess een stapel bamboestokken in de armen. Toen we op de bovenste trede van het trapje naar het luik stonden, wachtte ze om me voor te laten gaan, maar ik schudde het hoofd en wees naar buiten. „Na u," zei ik. Ik wilde haar handen namelijk goed in het oog houden. 1 Iet bleek iets minder te zijn gaan sneeuwen, de wind nam af en het zicht was wat beter. We volgden de antennedraad, sloegen af naar het noordoosten, plantten hier en daar een stok in de sneeuw en hadden binnen tien minuten het vliegtuig bereikt. „Mooi," zei ik. „U eerst, juffrouw Ross. Hup, naar boven!” „Naar boven?" Ze draaide zich naar me om en hoewel ik zelfs in het licht van de op de grond liggende schijnwerper de uitdrukking op haar gezicht niet erg goed kon zien,hoorde ik aan haar stem dat ze stomverbaasd was. „Hoe?” „Zoals u het al eerder deed," zei ik hees. Ik kon me nauwelijks nog beheersen. „Vooruit… spring!” „Zoals ik het al eerder…" Ze brak de zin af en staarde me aan. „Wat bedoelt u eigenlijk?" fluisterde ze. „Spring!" gebood ik onbarmhartig. Langzaam keerde ze zich om en sprong. Ze kwam niet hoger dan een paar decimeter van de rand van de voorruit. Opnieuw probeerde ze het en pas bij de derde poging hielp ik haar en wist ze haar vingers om de rand te klemmen. Even spartelde ze tussen hemel en aarde, trachtte zich op te trekken, gaf een zachte gil en viel zwaar op de grond. Met moeite en wat versuft krabbelde ze overeind en keek me aan. Al met al leek het me een uitstekende voorstelling. „Ik kan het niet," zei ze schor. „Dat ziet u toch? Wat wilt u? Wat is er aan de hand?" Ik zweeg. „Ik…," stamelde de stewardess, „ik blijf hier niet. Ik ga terug naar de hut. „Later!" Ik pakte haar ruw bij de arm en ze deinsde terug. „Blijf hier staan, zodat ik u in het oog kan houden." Ik sprong omhoog, werkte me in de cockpit, boog me ver door de voorruit en trok Margaret Ross niet al te zachtzinnig naar boven. Even later stond ze naast me en zonder een woord te zeggen, bracht ik haar naar de pantry. „Uw apotheek," merkte ik op. „Een heerlijk rustig plekje." Ze had haar sneeuwmasker afgedaan en toen ze haar mond opende om iets te zeggen, hief ik vlug mijn hand op. „Een apotheek voor een verdovend middel, juffrouw Ross, maar natuurlijk weet u helemaal niet waar ik het over heb.” Met grote ogen staarde ze me aan, maar ze zei niets. „Toen het vliegtuig die noodlanding maakte," vervolgde ik, „zat u hier, is het niet? Op dat kleine krukje bijvoorbeeld.” Ze zweeg nog steeds en knikte alleen maar. „Door de schok kwam u tegen dat schot met kastjes terecht. Goed, vertel me dan eens, juffrouw Ross, door welk scherp metalen voorwerp kreeg u eigenlijk die wond aan uw rug?” Ze keek naar de gesloten kastjes en daarna weer naar mij. „Is… heeft u me daarom hier gebracht?” „Waar is dat metalen voorwerp of uitsteeksel?" herhaalde ik scherp. „Ik weet het niet." Aarzelend deed ze een stapje achteruit. „Wat doet het er toe? En… een verdovend middel… wat betekent dit toch?” Ik nam haar bij de arm en trok haar mee naar de radiohut, waar ik het licht van mijn lantaarn over de bovenkant van de radiokast liet spelen. „Bloed, juffrouw Ross en wat marineblauwe vezels. Bloed van de wond aan uw rug, vezels van de stof van uw uniformjas. Hier bevond u zich toen het vliegtuig de noodlanding maakte. Jammer, dat u het evenwicht verloor en tegen die radiokast gesmeten werd, maar in ieder geval kon u die revolver van u nog gericht houden.” Haar gezicht leek een masker van papier-maché. „U miste het wachtwoord, juffrouw Ross, want u had moeten zeggen: revolver, wat voor revolver? Ik zal het u vertellen - de revolver die u op de derde piloot gericht hield. Dom, dat u hem toen niet neerschoot, maar goed, later maakte u het keurig in orde. Het smoren van iemand laat veel minder vuiligheid achter, is het niet?” „Smoren?" fluisterde ze bijna onverstaanbaar. „Ditmaal had u het wachtwoord te pakken," zei ik goedkeurend. „Jawel, juffrouw Ross - smoren! Vannacht in de hut smoorde u de gewonde derde piloot.” „U bent gek!" bracht ze er met moeite uit. Haar even geopende lippen waren opvallend rood in een asgrauw gezicht en in de grote, bruine ogen lag een uitdrukking van angst en wanhoop. „U bent gek," herhaalde ze. „Volkomen van Lotje getikt," gaf ik toe. Opnieuw nam ik haar bij de arm en bracht ik haar naar de cockpit. Het schijnsel van mijn staaflamp verlichtte de rug van de dode gezagvoerder. „Natuurlijk weet u ook hier helemaal niets van, is het wel?"Ik boog me voorover, trok de uniformjas omhoog om de stewardess het kogelgat in de rug te laten zien en struikelde bijna toen ze plotseling een diepe zucht slaakte en tegen me aan viel. Ik wist haar nog net te grijpen, legde haar op de vloer en vervloekte mijn domheid me voor de tweede maal door het trucje van het flauwvallen voor de gek te laten houden. Met kracht drukte ik twee vingers in haar maagholte, juist onder het borstbeen. Er volgde niet de minste reactie en ik wist dat Margaret Ross geen komedie speelde, maar inderdaad het bewustzijn verloren had. De volgende paar minuten behoorden tot de ergste ogenblikken in mijn leven. Zelfverwijt was het niet eens meer, maar terwijl ik op een van de voorste stoelen naast de stewardess wachtte tot ze weer bij kennis zou zijn gekomen, verwenste ik mijn domheid, mijn niet te vergeven kortzichtigheid en vooral de weloverwogen wreedheid waarmee ik dit nu in elkaar gezakte meisje had behandeld. Misschien kon ik me nog verontschuldigen voor het feit dat ik haar verdacht had. Voor mijn daarop volgend optreden bestond echter zeker geen excuus. Als ik me niet zo door mijn woede had laten meeslepen, als ik niet zo zeker van mezelf was geweest en geen plaats openliet voor twijfel, als ik me niet zo volledig op haar schuld had geconcentreerd, zou ik geweten hebben dat het nooit de stewardess had kunnen zijn die een half uur geleden door de verbrijzelde voorruit van de cockpit naar buiten sprong en om de doodeenvoudige reden dat Margaret Ross geen kans zou hebben gezien naar binnen te klimmen. Afgezien van haar verwonding had ik als dokter en na het onderzoek van haar rug moeten weten dat haar armen en schouders niet gebouwd waren voor het acrobatische kunststukje dat nu eenmaal nodig was om door de voorruit in de stuurhut te komen. Ze maakte waarachtig geen grapjes toen ze op de grond viel. Dat begreep ik nu heel goed, maar ik had het op dat moment moeten begrijpen! Ik was nog steeds bezig mezelf uit te schelden toen de stewardess zich bewoog, zuchtte en zich trachtte op te richten. Voorzichtig ondersteunde ik haar. Ze opende de ogen, liet haar blikken langzaam over mij heendwalen en zakte weer terug. „Het is in orde, juffrouw Ross," zei ik haastig. „Weest u alstublieft niet bang. Ik ben niet gek - echt niet -, ik ben alleen maar de grootste idioot die op twee benen rondwandelt. Het spijt me wat ik gezegd en gedaan heb en hoop dat u het me zal kunnen vergeven.” Ik geloof niet dat ze hoorde wat ik zei. Misschien was het de klank in mijn stem die haar wat rustiger maakte. Ik weet het niet. In ieder geval huiverde ze opeens, draaide het hoofd om en keek in de richting van de cockpit. „Moord?" Ik kon haar nauwelijks verstaan, maar plotseling schoot haar stem fel en hoog uit. „Hij werd vermoord! Wie… wie deed het?” „Kalm, juffrouw Ross, kalm maar!" Lieve God, dacht ik, het had werkelijk niet onbenulliger kunnen klinken. „Ik weet het niet. Ik weet alleen dat u er niets mee te maken had.” „Nee." Vermoeid schudde ze het hoofd. „Ik geloof het niet - ik kan het niet geloven. Waarom zou iemand captain Johnson… hij had helemaal geen vijanden, dokter Mason.” „Kolonel Harrison misschien ook niet." Ik duidde met mijn hoofd naar het achterste gedeelte van het vliegtuig. „Toch namen ze hem ook te pakken." Ze volgde de richting van mijn blikken. Haar ogen werden groot van afgrijzen en ze opende haar mond alsof ze iets wilde zeggen, maar er kwam geen geluid over haar lippen. „Ze namen hem ook te pakken," herhaalde ik, „precies als de captain, precies als de derde piloot - en de boordwerktuigkundige.” „Ze?" fluisterde ze. „Wie het dan ook geweest mag zijn. Ik weet alleen dat u het niet was.” „Nee," mompelde ze. Opnieuw huiverde ze en ditmaal veel erger dan de eerste keer, zodat ik mijn arm om haar schouders sloeg. „Ik ben bang, dokter Mason, ik ben bang."„Er is niets om…" Ik had willen zeggen dat er niets was om bang voor te zijn, maar realiseerde me plotseling de dwaasheid van deze woorden. Er bevond zich een meedogenloze en onbekende moordenaar onder ons en als dat niet iets was om bang voor te zijn, wist ik het niet meer. Zelf voelde ik me ook niet op mijn gemak. Ik gaf het echter niet toe, want het zou het moreel van de stewardess niet verbeterd hebben. Daarom begon ik haar te vertellen wat we allemaal ontdekt hadden, wat onze vermoedens waren en toen ik uitgesproken was, keek ze me aan en vroeg: „Maar waarom werd ik naar de radiohut gebracht? Dat gebeurde toch, is het niet?” „Dat gebeurde inderdaad," gaf ik toe. „Waarom? Vermoedelijk om iemand gelegenheid te geven een revolver op u te richten en de derde piloot - Jimmy Waterman zoals u hem noemde - te dreigen u neer te schieten als hij niet meewerkte. Waarom anders?” „Waarom anders?" zei ze me na. Ze hield haar ogen strak op me gericht en weer verscheen er een uitdrukking van hevige angst in. „En… wie was de andere?” „Wie was de andere? Hoe bedoelt u?” „Begrijpt u dat niet? Als iemand een revolver op Jimmy Waterman gericht hield, moet een ander de beide piloten met een wapen bedreigd hebben. Je kan namelijk niet op hetzelfde moment op twee plaatsen tegelijk zijn, maar toch heeft captain Johnson blijkbaar precies gedaan wat hem bevolen werd

  




  

    evenals Jimmy.” Het was zó voor de hand liggend dat een kind op het denkbeeld had kunnen komen. Natuurlijk moesten er twee moordenaars geweest zijn, want hoe anders had de voltallige bemanning gedwongen kunnen worden de bevelen op te volgen? Lieve God, het was tweemaal, tienmaal zo erg als het er eerst had uitgezien. Onder de negen mannen en vrouwen in de hut waren twee meedogenloze moordenaars die geen genade kenden en zonder twijfel opnieuw zouden toeslaan als het hun noodzakelijk voorkwam. En ik had niet het flauwste vermoeden wie het konden zijn. „U hebt gelijk, juffrouw Ross." Ik probeerde mijn stem zo rustig en zakelijk mogelijk te laten klinken. „Ik had het moeten weten en wist het ook, maar kon de stukjes van de legpuzzel niet in elkaar passen." Ik herinnerde me dat de kogel dwars door het lichaam van de man in de achterste stoel in de leuning was gedrongen. „Kolonel Harrison en captain Johnson werden met verschillende revolvers gedood

  




  

    de eerste met een zwaar model, een Colt of een Luger misschien, de ander met een veel lichter wapen, zoals een vrouw zou kunnen gebruiken…” Abrupt brak ik de zin af. Een damespistool? Waarom zou een vrouw niet geschoten kunnen hebben ? Waarom zelfs het meisje naast me niet? Het kon haar medeplichtige geweest zijn die me die avond naar het vliegtuig gevolgd was en het klopte prachtig met de feiten of… nee, toch niet, want een flauwte kon niet gespeeld worden. Misschien echter…

  




  

    „Een vrouw?" Het was of ik mijn gedachten hardop uitgesproken had, zo goed begreep de stewardess me. „Misschien ik zelfs - of beter gezegd: nog steeds ik." Haar stem klonk onnatuurlijk rustig. „De hemel weet dat ik het u niet eens kwalijk kan nemen. In uw plaats zou ik ook iedereen verdenken.” Ze ontdeed zich van de want van haar linkerhand, trok de glinsterende ring van haar vinger en reikte me het sieraad aan. Ik liet er het licht van mijn lamp over spelen en boog me vlug voorover toen ik aan de binnenkant van de gouden ring een inscriptie onderscheidde: J.W. - M.R., Sept. 28, 1958. Ik keek op en zag dat ze knikte. Haar smal gezicht was ingevallen en heel bleek. „Jimmy en ik hadden ons twee maanden geleden verloofd. Dit was mijn laatste vlucht als stewardess en met Kerstmis zouden we trouwen." Met een ruk griste ze de ring uit mijn handen, schoof hem met een bevende hand weer aan haar vinger en toen ze zich daarna naar mij wendde, stonden de tranen in haar ogen. „Vertrouwt u me nu?" snikte ze. Voor de eerste maal in bijna vierentwintig uur deed ik iets heel verstandigs - ik hield mijn mond stijf gesloten. Ik nam niet eens de moeite me haar vreemd gedrag na de landing en in de hut nog eens voor de geest te halen, omdat ik intuïtief begreep wat er de achtergrond van was geweest. Zwijgend keek ik haar aan. Ze staarde recht voor zich uit. Haar vuisten waren gebald, de tranen stroomden nu vrij over haar wangen en toen ze plotseling in elkaar kromp en het gezicht in de handen verborg, trok ik haar tegen me aan. Ze stribbelde niet tegen, drukte haar hoofd diep in het bont van mijn parka en huilde of haar hart brak - ik neem aan dat het zo was. Tevens neem ik aan dat het moment, waarop een man verneemt dat de verloofde van een meisje juist die dag stierf, nu niet bepaald het goede ogenblik kan zijn om op datzelfde meisje verliefd te raken - toch ben ik bang dat dit me inderdaad overkwam. Onze gevoelens houden nu eenmaal weinig rekening met kiesheid, fatsoen en decorum en sinds die verschrikkelijke dag - vier jaar geleden - waarop mijn vrouw met wie ik pas drie maanden getrouwd was door een autobotsing het leven verloor, was ik niet zo heftig bewogen en ontroerd meer geweest. Ik gaf destijds mijn dokterspraktijk op en bepaalde me weer tot mijn oude liefde - de geologie - en trok de wijde wereld in om in nieuwe streken en landen het verleden te kunnen vergeten. Waarom ik me overigens zo diep bewogen voelde toen Margaret Ross haar donker hoofdje tegen mijn parka drukte, was me niet precies duidelijk. Behalve haar prachtige bruine ogen was ze geen uitgesproken schoonheid en ik wist niets van haar af. Misschien was het een natuurlijke reactie op mijn vroegere antipathie, misschien medelijden, misschien wroeging over wat ik haar aandeed en het feit dat ik haar aan een groot gevaar had blootgesteld - wie wist dat ik teveel wist, zou spoedig weten dat het ook met de stewardess het geval was - en misschien voelde ik me wel zo ontroerd, omdat juffrouw Ross zo hulpeloos en kwetsbaar leek en zo belachelijk klein en eenzaam in die grote, van Joss geleende parka. Ik betrapte me erop dat ik er een goede reden voor probeerde te vinden, maar gaf het op: ik was niet lang getrouwd geweest, maar lang genoeg om te weten dat het hart zijn eigen redenen heeft die zelfs de scherpzinnigste geest niet kan vermoeden. Geleidelijk aan werd het snikken minder en toen het meisje zich ten slotte oprichtte, liet ze me haar door de tranen nat geworden gezicht niet zien. „Het spijt me," mompelde ze, „en dank u wel.” „Mijn uithuilschouder." Ik klopte met mijn rechterhand op de schouder en voegde eraan toe: „Voor mijn vrienden. De ander is voor mijn patiënten.” „Dat bedoelde ik eigenlijk niet. Ik wilde u vooral bedanken omdat u niet zei: het spijt me voor je!. Ik… ik zou het niet verdragen kunnen hebben." Ze wreef met een van haar wanten haar gezicht droog en keek me door de tranen in haar ogen aan. „Wat nu, dokter Mason?” „Terug naar de hut.” „Dat bedoelde ik niet.” „Ik weet het, maar wat had ik moeten zeggen? Ik ben het spoor volkomen bijster. Honderd vragen - en nergens een antwoord op.” „En ik ken zelfs de vragen niet," zei ze. „Het is me pas vijf minuten bekend dat het geen ongeluk was." Ongelovig schudde ze het hoofd. „Wie heeft er ooit van een passagiersvliegtuig gehoord dat door bedreiging met een pistool tot een landing werd gedwongen.” „Ik wel. In Cuba waar een paar opstandelingen van Fidel Castro een Viscount tot landen dwongen. Ze kozen echter een nog slechtere plaats uit dan hier en als ik me niet vergis, waren er maar een stuk of twee overlevenden. Misschien bracht dit onze vrienden op een denkbeeld - het zou me niets verbazen.” De stewardess luisterde nauwelijks en scheen alweer aan een ander probleem te denken. „Waarom vermoordden ze kolonel Harrison?” Ik haalde de schouders op. „Misschien kon hij te goed tegen het slaapmiddel. Misschien zag hij te veel of wist hij te veel. Misschien beide.” „Maar nu is het hun bekend dat ú te veel zag en te veel weet!” Ik had heel graag gewild dat ze onder het praten maar niet steeds naar me keek, want haar ogen zouden zelfs iemand als dominee Smallwood tijdens een van zijn donderpreken week gemaakt hebben. „Een verontrustende gedachte," gaf ik toe. „Het laatste half uur werd ik er verscheidene malen door geplaagd. Ongeveer vijfhonderd maal, zou ik zelfs durven zeggen.” „Praat niet zo! Vermoedelijk voelt u zich net zo min op uw gemak als ik, dokter Mason." Ze huiverde. „Laten we hier in godsnaam weggaan. Het is hier verschrikkelijk. Wat… wat was dat?” „Wat was wat?" Ik trachtte zo rustig mogelijk te spreken, maar gluurde toch wat zenuwachtig om mij heen. Misschien had ze gelijk en was ik inderdaad even bang als zij.„Er klonk buiten een geluid." Ze fluisterde en haar vingers grepen zich in het bont van mijn parka. „Alsof er iemand op de romp tikte.” „Onzin!" Ik zei het wat ruw, maar hield al mijn spieren gespannen. „U begint zo langzamerhand…” Midden in de zin zweeg ik. Ditmaal zou ik er een eed op gedaan hebben dat ik iets had gehoord en het was duidelijk dat het Margaret Ross ook niet ontgaan moest zijn. Ze keek over haar schouder in de richting van het geluid en wendde haar gezicht dan heel langzaam weer naar mij. Haar ogen waren wijd opengesperd. Ik duwde haar handen weg, pakte mijn revolver en mijn staaflamp, sprong op en begon te hollen. In de cockpit bleef ik stokstijf staan. God, wat was ik een idioot geweest om de schijnwerper te laten branden. Het felle licht verblindde me en maakte me tot een volmaakt doelwit voor iemand die buiten met een revolver in de hand en in de sneeuw gehurkt op me zat te wachten. Lang aarzelde ik echter niet. Het was nu of nooit, want ik had wel de gehele nacht in die stuurhut opgesloten kunnen blijven zitten - in ieder geval tot de batterij van de schijnwerper opgebrand zou zijn. Met mijn hoofd naar voren werkte ik me door de voorruit, kreeg nog net een stijl te pakken en voordat ik het besefte lag ik al, plat op de ijskorst. Vijf seconden bleef ik liggen en luisterde gespannen. Ik hoorde alleen het gekreun van de wind en het gesis van de over de bevroren sneeuw voortgejaagde ijsnaalden. Het geluid was nog nooit zo opvallend duidelijk te onderscheiden geweest, maar ik had ook nooit met een onbedekt oor op de ijskap gelegen. Het hart bonsde me pijnlijk tegen de ribben. Dan krabbelde ik overeind en terwijl het licht van mijn lamp zich in een brede baan door het aardedonker boorde, rende ik, in mijn haast uitglijdend en struikelend, om het vliegtuig heen. De tweede maal deed ik het in de omgekeerde richting. Er was niemand. Onder de neus van het vliegtuig bleef ik ten slotte staan en riep zacht de naam van Margaret Ross, die onmiddellijk bij de voorruit verscheen. „Niemand te zien," zei ik. „We schijnen het ons beiden dus verbeeld te hebben. Klim er maar uit. Ik zal u helpen.” Ik ving haar op en liet haar voorzichtig op de grond zakken. „Waarom liet u me hier alleen?" stamelde ze. „Het was ontzettend - afgrijselijk! Die… die doden… waarom ging u weg?” „Het spijt me." Het leek me niet het moment om commentaar te leveren op vrouwelijke onrechtvaardigheid, onredelijkheid en tegen alle logica indruisend gepraat. De stewardess had al meer dan genoeg moeten meemaken wat verdriet en ruw optreden betrof. „Het spijt me," herhaalde ik. „Ik had het niet moeten doen, maar gunde me niet de tijd om na te denken." Ze beefde zó hevig dat ik mijn arm om haar heensloeg en haar dicht tegen me aanhield tot ze wat gekalmeerd was. Dan nam ik de schijnwerper en de batterij in mijn ene hand, klemde de andere om de ijskoude vingers van Margaret Ross en samen liepen we terug naar de hut.
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  Toen de stewardess en ik bij de hut kwamen, bleken Jackstraw en de anderen juist klaar te zijn met de montage van de tractorcarrosserie en waren een paar van de mannen reeds in de hut verdwenen. Ik nam niet de moeite het werk te controleren, want als Jackstraw zich met iets belastte, was het altijd volmaakt in orde. Ik wist dat hij me dat laatste uur gemist moest hebben, maar ook dat hij er niet de man naar was om me vragen te stellen wanneer de anderen in de buurt waren. Ik wachtte dus tot iedereen de hut had opgezocht, pakte dan de Eskimo bij de arm en trok hem het donker in: ver genoeg om ongestoord te kunnen praten, maar toch ook weer niet zo ver dat we gevaar liepen het gele schijnsel van de koekoeken uit het oog te verliezen - om in een nacht tweemaal te verdwalen, was tweemaal teveel. Jackstraw hoorde me zwijgend aan en toen vroeg hij: „Wat doen we nu, dokter Mason?” „Dat hangt er vanaf. Heb je Joss nog gesproken?” „Een kwartier geleden - in de tunnel.” „Hoe staat het met de radio?” „Slecht. Joss mist een aantal condensatoren en reservebuizen. Hij heeft er overal naar gezocht en vermoedt dat ze gestolen werden.” „Misschien komen ze nog te voorschijn." Ik geloofde het zelf niet. „Twee van de buizen zijn al terecht: kleine scherfjes vertrapt glas op de vloer aan het einde van de tunnel.” „Onze vrienden vergeten niets!" Ik vloekte zacht. „Dit geeft de doorslag, Jackstraw. We kunnen niet langer meer wachten en vertrekken zo gauw mogelijk. Eerst moeten we echter wat slapen.” „Uplavnik?" Dat was onze basis bij de Strömsundgletsjer. „Zouden we het halen, denkt u?" gevaren van een wintertocht in het poolgebied - hoewel ze afschrikwekkend genoeg leken met een stokoude tractor als de Citroen maar wel en in de eerste plaats aan het gezelschap dat we bij ons zouden hebben. Het was duidelijk dat de moordenaars, wie ze ook mochten zijn, alleen maar kans hadden aan de greep van de justitie te ontsnappen - of op zijn minst aan arrestatie en verhoor van alle passagiers - wanneer zij de enigen waren die de ijskap levend zouden verlaten. „Ik wil er niet graag een weddenschap op afsluiten," zei ik droog, „maar ook niet op onze kansen als we hier blijven.' Iemand die van honger omkomt, vertelt het niet meer na.” „Inderdaad." Jackstraw staarde even in het duister en sprak dan een nieuwe gedachte uit. „Het verbaast me eigenlijk dat ze u vannacht probeerden te vermoorden. Ik meende dat juist u en ik wel volkomen veilig zouden zijn - voor enkele dagen tenminste.” Ik begreep wat hij bedoelde. Behalve Jackstraw en ik was er op Groenland vermoedelijk nog geen handjevol mensen dat kans zag die vervloekte Citroen te starten, laat staan te besturen. Alleen Jackstraw kon met de sledehonden overweg en het was tien tegen een dat geen van de passagiers iets afwist van navigatie door middel van sterren of met behulp van een magnetisch kompas, wat in het hoge noorden veel voetangels en klemmen had. Deze speciale kundigheden hadden garantie genoeg moeten zijn dat we voorlopig in leven zouden blijven. „Je hebt gelijk," beaamde ik. „Ik ben echter bang dat ze het nog niet in de gaten hebben, omdat de belangrijkheid ervan hun tot dusver waarschijnlijk ontging. Op de een of andere manier moeten we hun dat dus onder de neus wrijven en dan hebben we een levensverzekering. Intussen zal ik, voordat we vertrekken, een poging doen om de zaak toch nog op te lossen. Het zal ons niet erg populair maken, maar dat kunnen wij tenslotte ook niet helpen." Ik vertelde hem wat ik van plan was en Jackstraw knikte nadenkend zonder iets te zeggen. Nadat de Eskimo door het luik was verdwenen, wachtte ik een paar minuten en daarna volgde ik hem. Alle passagiers bevonden zich in de hut en staarden naar Marie LeGarde die de scepter over een pan soep zwaaide. Heel lang nam ik mijn onvrijwillige gasten een voor een onderzoekend op. Het was de eerste keer in mijn leven dat ik me tegenover een aantal van mijn medemensen gesteld zag en me afvroeg wie van hen een moordenaar kon zijn. Het was een vreemde en verwarrende ervaring. In de eerste plaats kwam ieder van hen me voor als een mogelijke of feitelijke moordenaar of moordenares, maar tegelijkertijd realiseerde ik me dat dit een gevolg moest zijn van het feit dat ik moord met abnormaliteit in verband bracht en in deze bijzonder onwaarschijnlijke omgeving, verpakt in verschillende lagen bijzonder onwaarschijnlijke kleding scheen geen van de passagiers iets meer met het begrip „normaal" te maken te hebben. Bij een tweede en wat nauwkeuriger blik en wanneer ik omgeving en kleren wegcijferde, bleef er echter alleen maar een groep rillende, met de voeten stampende, zich ellendig voelende en doodgewone mensen over. Of waren ze niet doodgewoon? Was bijvoorbeeld Zagero zo gewoon? Hij bezat de bouw, de kracht en zonder twijfel ook de snelheid en het temperament van een zwaargewicht bokser bovenaan de ranglijst, maar toch was hij de meest onwaarschijnlijke bokser die ik ooit had gezien. Niet omdat ik hem als een ontwikkeld en beschaafd man had leren kennen, want dergelijke boksers waren er meer geweest, maar voornamelijk omdat zijn gezicht totaal de uiterlijke kentekenen van zijn ruw beroep miste. Zelfs de bij boksers bijna altijd voorkomende huidverdikking boven de ogen ontbrak. Bovendien had ik nog nooit van hem gehoord, wat echter niet veel wilde zeggen: als dokter had ik weinig waardering voor mensen die andere mensen op niet te rechtvaardigen wijze lichamelijk en geestelijk letsel toebrachten en daarom had ik me voor de bokssport slechts nauwelijks geïnteresseerd. En hoe zat het met Zagero's manager: Solly Levin, of met dominee Joseph Smallwood? Solly was geen boksmanager uit New York: hij was er een karikatuur van, een figuur uit de boeken van Damon Runyon en als manager te mooi om waar te zijn. Dat gold ook voor dominee Smallwood, die zó precies de zachtmoedige, vriendelijke, wat nerveuze en bloedarme man van God was zoals geestelijken ons heel dikwijls worden voorgespiegeld - maar het vrij zelden zijn - dat zijn reacties, opmerkingen en meningen al voor honderd procent voorspeld konden worden. Daar stond echter tegenover dat de moordenaars slim genoeg zouden zijn om zich niet in hun personificaties aan karikaturen te buiten te gaan. Aan de andere kant ook weer waren ze wellicht sluw genoeg om het juist wel te doen. Ook Corazzini vormde voor mij ergens een vraagteken. Amerika specialiseerde zich in het voortbrengen van schrandere, verstandige en keiharde zakenlui in topfuncties en ongetwijfeld behoorde ook Corazzini tot deze categorie. De hardheid van de gemiddelde zakenman was echter zuiver geestelijk. Corazzini was ook lichamelijk keihard en hij bezat een soort meedogenloosheid waarvan hij zonder ook maar een seconde te aarzelen ook buiten de sfeer van zijn zaken gebruik zou maken. Wat wrang besefte ik, dat ik Nick Corazzini zou kunnen verdenken om redenen die lijnrecht stonden tegenover de achtergrond van mijn wantrouwen jegens Levin en dominee Smallwood - Corazzini paste niet in het beeld dat ik me van de Amerikaanse zakenman had gevormd.Van de twee resterende mannen, Theodoor Mahler, de kleine Israëliet en senator Brewster kwam vooral de eerste als verdachte het meest in aanmerking. Als ik me echter afvroeg welke gegronde reden ik hiervoor had, kon ik niets anders aanvoeren dan dat hij mager en donker was, wat verbitterd leek en ons niets over zichzelf verteld had. Als dat geen vooroordeel genoemd mocht worden, wist ik waarachtig niet meer wat dan wel een vooroordeel was. Senator Brewster stond zonder meer boven alle verdenking, maar dan ineens kwam ik op de ontstellende gedachte dat iemand die niet verdacht wilde worden, alleen maar de identiteit behoefde aan te nemen van een persoon die inderdaad niet verdacht kón worden. Hoe wist ik met zekerheid dat ik werkelijk senator Brewster voor me had? Wat vervalste papieren, een witte snor en wit haar en een van nature blozend gezicht waren genoeg om senator Brewster te zijn. Goed, een dergelijke per- sonificatie kon natuurlijk niet tot in het oneindige worden volgehouden, maar ik wist heel goed dat zoiets ook niet de bedoeling was. Ik tastte geheel en al in het duister, besefte het ook en voelde me zó verward en onzeker dat ik steeds meer wantrouwend begon te worden en zelfs de vrouwen verdacht. Dat jonge Duitse meisje bijvoorbeeld - Helene! Ze kwam uit München en dat was dicht genoeg bij Midden-Europa en de kwade praktijken van achter het IJzeren Gordijn om alles mogelijk te maken. Aan de andere kant was het denkbeeld van een zeventienjarige meestermisdadigster - we konden veilig aannemen dat we niet met leerjongens in de misdaad te doen hadden - vrij belachelijk en heel ver gezocht. Bovendien had ze haar sleutelbeen gebroken en het was een bewijs dat de landing van het vliegtuig voor haar volkomen onverwacht kwam en dit betekende zeker een zeer belangrijk punt in haar voordeel. Mevrouw Dansby-Gregg? Ze behoorde tot een wereld die ik zo goed als niet kende, behalve dan uit vluchtige gesprekken met sommige psychiaters onder mijn collega's die nogal eens wat opvisten uit het troebele water van wat moest doorgaan voor de jongere Londense society: in onregelmatigheid en zenuwstoornissen - om maar niet te spreken van meer dan eens voorkomend geldgebrek - lag echter nog geen misdadigheid besloten en in het bijzonder miste deze wereld wat die van Zagero en Corazzini juist in hoge mate bezat: de lichamelijke en geestelijke hardheid die voor het karweitje in kwestie nodig waren. Afgaan op bijzonderheden of generaliseren waren echter beide gevaarlijk en konden misleidend zijn - van mevrouw Dansby-Gregg als persoon wist ik niets af! Alleen Marie Legarde bleef nu nog over. Ze was de toetssteen, het enige vaste punt in mijn zee van onzekerheid en als ik het wat haar betrof verkeerd zou hebben, hadden miljoenen anderen het ook gedaan. Er zijn bepaalde dingen die niet mogelijk lijken, omdat ze ondenkbaar zijn en dit was er een van. Zo lag de zaak. Marie LeGarde viel buiten elke verdenking. Geleidelijk drong het gedempt geratel van de zich in de afnemende wind trager bewegende windmeterbollen steeds beter tot me door en het gesis van onze druklamp scheen plotseling abnormaal luid - het was onnatuurlijk stil in de hut geworden. Iedereen staarde me verbaasd, gespannen en nieuwsgierig aan. Al had ik mijn uiterste best gedaan om niets te laten merken en mijn gezicht zo onbewogen mogelijk te houden: het was me klaarblijkelijk niet gelukt en geen van de negen passagiers scheen het ontgaan te zijn dat er iets mis was. Dat ik op dat ogenblik in het middelpunt van de belangstelling stond, kwam overigens bijzonder goed uit, want Jackstraw was juist door niemand gezien binnengekomen. Hij had een Winchesterrepeteergeweer onder de arm en hield zijn vinger om de trekker. „Neem me niet kwalijk," verontschuldigde ik me tegenover mijn onvrijwillige gasten. „Het is een wat ruwe aanblik, maar de beurt komt u toe." Ik duidde met mijn hoofd in de richting van Jackstraw. „Elke expeditie heeft een paar geweren bij zich die aan de kust gebruikt worden om de mensen tegen wolven en beren te beschermen. Verder schieten we er zeehonden voor het vlees voor de honden mee. Ik heb nooit kunnen vermoeden, dat een geweer midden op de ijskap nog eens van nut zou blijken te zijn - en voor veel gevaarlijker wild dan we ooit aan de kust hebben meegemaakt. De heer Nielsen is een opmerkelijk goed schutter en ik zou u dus willen aanraden: haal geen streken uit en klem alleen maar uw handen boven het hoofd in elkaar - allemaal!” Alsof ze aan een touwtje zaten, werden alle ogen plotseling weer op mij gericht. Ik had intussen gelegenheid gekregen mijn revolver te trekken - de 9 mm Beretta die ik uit de holster van kolonel Harrison had genomen - en ditmaal vergat ik niet de veiligheidspal over te halen. In de bevroren stilte was de klik abnormaal luid hoorbaar. Die stilte duurde echter niet lang. „Wat is dit voor een afschuwelijke belediging?" Senator Brewsters gezicht was vuurrood van woede en hij schreeuwde de woorden uit. Hij sprong overeind en wilde me aanvliegen, maar bleef plotseling stokstijf staan, alsof hij tegen een stenen muur aangelopen was. Het krakende schot uit de Winchester van Jackstraw leek in die beperkte ruimte op een scheurende, oorverdovende donderslag en toen de echo was weggestorven en de grijze rook opgetrokken, staarde senator Hoffman Brewster met een spierwit gezicht naar het versplinterd gat in de planken van de vloer, letterlijk vlak onder zijn voeten. Jackstraw moest de snelheid van de senator iets verkeerd berekend hebben, want de kogel had nog net een stukje van de rand van Brewsters schoenzool meegenomen. Het effect had echter niet verbeterd kunnen worden. De senator zocht wankelend steun aan de kooi achter zich, ging bevend zitten en was zo hevig geschrokken, dat hij vergat zijn handen omhoog te houden. Het interesseerde me niet, want van senator Brewster zou ik geen last meer hebben. „Okay," teemde Zagero lijzig, hoewel hij toch zijn handen maar stevig boven zijn hoofd in elkaar geklemd hield, „we zijn er nu van overtuigd dat u zaken op het oog heeft, dokter, maar ook dat u dit niet voor niets doet. Wat is er precies aan de hand?” „Het volgende," zei ik grimmig. „Twee van u zijn moordenaars - of een moordenaar en een moordenares. Beiden hebben revolvers en ik wil die revolvers vinden.” „Kort en bondig gezegd, lieve jongen," zei Marie LeGarde langzaam. „Zeer beknopt geformuleerd. Ben je soms gek geworden?” „Laat uw handen maar zakken, juffrouw LeGarde, want u bent niet bij dit gezelschap inbegrepen. Nee, ik ben niet gek. Ik ben net zo goed bij mijn verstand als u en het bewijs kunt u vinden in het vliegtuig - of begraven op de ijskap: de gezagvoerder met een kogel door de rug, de passagier op de achterste stoel met een kogel door het hart en de derde piloot gesmoord. Jawel, gesmoord en geen hersenbloeding, zoals ik u vertelde. Hij werd in zijn slaap vermoord. Kunt u me geloven, juffrouw LeGarde of zal ik u mee naar het vliegtuig nemen?” Ze zweeg. Niemand sprak trouwens. Iedereen was te verbijsterd, probeerde zich de feiten te realiseren en voor zichzelf uit te maken wat de werkelijke betekenis van dit schokkende nieuws kon zijn - iedereen, behalve twee! Ofschoon ik echter acht gezichten bestudeerde zoals ik nog nooit een gezicht bestudeerd had, nam ik geen enkele reactie waar die op ook maar de minste schuld of verslagenheid kon duiden. Ik had eigenlijk heimelijk op een of andere blik van verstandhouding gehoopt, maar het was een belachelijke veronderstelling geweest. Wie de moordenaars ook mochten zijn, ze wisten zich volmaakt te beheersen en ergens kreeg ik het wanhopige gevoel dat ik op alle fronten verloren had. „Ik moet je wel geloven." Marie LeGarde sprak nog steeds even langzaam, maar haar stem klonk onvast en al het bloed was uit haar gezicht geweken. „Wist je dit, kind?" wendde ze zich tot Margaret Ross. „Een half uur geleden, juffrouw LeGarde. Dokter Mason dacht dat ik het gedaan had.” „Maar, lieve God, dit is afschuwelijk, beestachtig! Stel je voor: twee moordenaars in dit gezelschap!" Vanaf haar plaatsje bij de kachel liet Marie LeGarde onwillekeurig haar blikken even over de anderen dwalen, maar dan keek ze weer vlug voor zich uit. „Kunt… kunt u ons niet nader inlichten, dokter Mason?” Ik vertelde hun alles. Op de tocht van het vliegtuig naar de hut had ik het probleem aan alle kanten bekeken: moest ik het geheimhouden of niet? Ik besloot tot het laatste, want met geheimhouding had ik de moordenaars toch niet om de tuin kunnen leiden. Ze wisten immers dat ik volkomen op de hoogte was? Wanneer ik daarentegen open kaart speelde, zouden de passagiers elkaar geen seconde meer uit het oog verliezen, wat mijn taak verlichtte en het voor de moordenaars veel moeilijker maakte nog iets te ondernemen en verder onheil te stichten. „Een voor een staat u op," beval ik, nadat ik uitgesproken was, „en dan zal de heer Londen u op vuurwapens fouilleren. Vergeet niet dat ik met wanhopige lieden te doen heb en dus, wanneer het nodig is, niet zal aarzelen dienovereenkomstige maatregelen te nemen. Als u aan de beurt bent, blijft u doodstil staan en maakt u geen enkele verdachte beweging. Persoonlijk ben ik geen al te goed schutter en daarom zal ik op het midden van uw lichaam moeten mikken om zeker van mijn schot te zijn.” „Ik twijfel er geen moment aan," zei Corazzini nadenkend.„Dat laat me koud," snauwde ik. „Probeer liever niet de proef op de som te nemen!” Joss begon met Zagero. Hij fouilleerde de bokser grondig. Ik zag de woedende uitdrukking op het gezicht van de jongeman, maar zijn ogen weken geen moment van mijn revolver af. Joss vond niets en begaf zich meteen naar Solly Levin. „Waarom word ik niet gefouilleerd?" vroeg Marie LeGarde plotseling. ,,U?" zei ik kortaf, terwijl ik mijn ogen niet van Solly afhield. „Marie LeGarde? Doe niet zo verdomd gek!” „De keuze van de woorden en de toon laten heel wat te wensen over!" Haar stem klonk zacht en warm, maar beefde licht. „Maar ik heb nooit een groter compliment gehad. Afgezien daarvan echter zou ik toch heel graag ook gefouilleerd worden, want als de revolvers niet te voorschijn komen, wil ik niet de vrouw zijn die uit de gratie is.” De revolvers kwamen niet te voorschijn! Joss fouilleerde alle mannen en Margaret Ross de vrouwen - mevrouw Dans- by-Gregg onder ijzig protest -, maar succes had het niet. Joss keek me onbewogen aan. „De bagage!" zei ik scherp. „De kleine koffertjes en de tassen!” „U verknoeit uw tijd, dokter Mason," zei Nick Corazzini rustig. „Als uw moordenaars werkelijk zo uitgekookt zijn, zullen ze op het fouilleren en een controle van de bagage gerekend hebben. Een kind had het kunnen voorzien. Misschien vindt u die revolvers op de tractor of op de slee of een paar centimeter onder de losse sneeuw begraven, zodat ze bij de hand zijn als het nodig is, maar zeker niet in de bagage. Daar wil ik meteen duizend dollar om verwedden.” „Misschien hebt u gelijk," gaf ik langzaam toe, „anderzijds… als ik een van de moordenaars was en ik had een revolver in mijn koffer… wel, dan zou ik net zo gesproken hebben als u.” „Zoals u tegen Miss LeGarde zei: doe niet zo verdomd gek!" Hij sprong op, liep onder het wakend oog van Jackstraw en mij naar een hoek van de hut, nam wat tassen en koffertjes onder de arm en wierp ze vlak voor mijn voeten - zijn eigen koffertje dicht bij de punt van mijn schoen. „Waar wilt u mee beginnen? Hier, dit is mijn koffer, die daar is van de dominee en dit…" Hij nam een van de aktetassen op en keek naar de initialen, „…deze tas is van senator Brewster. Van wie dit koffertje is, weet ik niet.” „Van mij," zei mevrouw Dansby-Gregg koud. Corazzini grinnikte. „Aha, de dure jurk waarschijnlijk. Kom, dokter, hoe…" Hij brak plotseling zijn zin af, richtte zich op en staarde door de koekoek. „Wat is er in godsnaam buiten aan de hand?” „Haal geen gekke dingen uit, Corazzini," waarschuwde ik vlug. „Het geweer van Jackstraw… “ „Naar de hel met het geweer van Jackstraw," snauwde hij ongeduldig. „Kijk dan zelf, man.” Ik duwde hem opzij en keek door de koekoek. Twee seconden later had ik mijn revolver aan Joss gegeven en klom ik naar buiten. In het donker van de nacht leek het vliegtuig een fel brandende fakkel. Zelfs op de afstand van meer dan een halve kilometer en ondanks de wind kon ik het geloei en geknetter van de vlammen duidelijk horen. Eigenlijk konden het geen vlammen genoemd worden. Het was één grote, brede kolom vuur die vanaf de vleugels en het midden van de romp zonder rook of vonken ongeveer honderd meter kaarsrecht omhoog spoot naar de inktzwarte hemel en over een omtrek van honderden meters een bloedrode vlek op de sneeuw wierp en van het restant van de nog steeds met een ijslaag bedekte romp een enorme en wreed fonkelende diamant maakte met witte, rode en blauwe uitschietende en brekende stralen die door hun glinstering het oog verblindden en elk juweel op aarde ver in de schaduw stelden. Het was een fantastisch schouwspel, maar ik kreeg nauwelijks tien seconden tijd het te bewonderen, want heel onverwacht veranderde al dat schitterende en fonkelende licht in een helwitte gloed, de vuurkolom lekte tweemaal, driemaal hoger dan eerst en drie seconden later donderde en kraakte de klap van de ontploffende benzinetanks naar alle kanten over de stille, glanzende ijskap. Bijna op hetzelfde ogenblik schenen de vlammen in elkaar te schrompelen en begon de bloedrode vlek in de sneeuw te krimpen tot er haast niets meer van over was. Ik wachtte geen moment meer, liet me door het luik in de hut zakken en keek naar Jackstraw. „Zie je kans me te garanderen", vroeg ik, „dat al onze vrienden het laatste half uur in de hut zijn geweest?” „Ik ben bang van niet, dokter Mason. Zo ongeveer iedereen ging regelmatig naar buiten en kwam weer binnen - tractorcarrosserie monteren, voorraden en benzineblikken naar de slee brengen en vastbinden en wat er nog meer moest gebeuren." Zijn ogen vestigden zich op de koekoek. „Het was het vliegtuig, is het niet?” „Was is het juiste woord." Ik keek naar de stewardess. „Mijn verontschuldigingen, juffrouw Ross. Inderdaad hebt u iemand bij het toestel gehoord.” „Bedoelt u… dat het geen ongeluk was?" vroeg Zagero. Best mogelijk, dacht ik, dat je dat verduiveld goed weet. „Nee," antwoordde ik, „het was geen ongeluk.” „Dus daar gaat uw bewijsmateriaal," meende Corazzini. „Ik bedoel… eh… de gezagvoerder en kolonel Harrison.” „Nee," verklaarde ik. „De neus en de staart van het vliegtuig zijn nog steeds intact. Ik weet niet wat de bedoeling van de brand is geweest, maar het zal wel een goede reden gehad hebben. Eh, brengt u die tassen en koffers maar weer weg, mijnheer Corazzini, want inderdaad hebben we niet met kinderen of amateurs te maken.” Er viel even een stilte en terwijl Corazzini zich over de stapel tassen en koffertjes bukte, keek Joss me op een vreemde manier aan. „Het verklaart tenminste één ding," mompelde hij. „Het geknoei met de springstoffen?" Met spijt herinnerde ik me nu dat ik liggende op de ijskap en vlakbij het vliegtuig naar een abnormaal luid gesis had geluisterd, maar er verder geen aandacht aan had besteed. Iemand, die heel goed wist wat hij deed, moest een lont met de benzineleiding, de tanks of de carburators verbonden hebben. „Jawel, dat is nu verklaard.” „Wat is er met die springstoffen?" informeerde senator Brewster. Het waren de eerste woorden die hij sprak sinds Jackstraw hem de doodschrik op het lijf had gejaagd en nog steeds was hij erg bleek. „Iemand stal de lonten om het vliegtuig in brand te steken. Wie zegt me, dat u het niet deed?" Ik hief mijn hand op om een woedend protest in de kiem te smoren. „Het kan ook iemand anders van u achten geweest zijn. Ik weet het niet, maar wel dat de moordenaars verantwoordelijk voor het wegnemen van de lonten zijn, de radiobuizen kapot smeten of trapten en de condensatoren hebben gestolen.” „En de suiker," vulde Joss aan, „hoewel de hemel mag weten waarom ze het nodig vonden suiker te stelen.” „De suiker?" riep ik stomverbaasd uit. Dan opeens vergat ik verder te vragen, want toevallig keek ik juist naar de kleine, magere Theodoor Mahler en zag ik hem een vlugge, zenuwachtige beweging maken en ook het plotseling opflitsen van zijn donkere ogen in de richting van Joss was me niet ontgaan. Ik wist dat ik het me niet verbeeld kon hebben, maar keek snel een andere kant uit, voordat hij mijn gezicht had kunnen zien. „Onze laatste baal," verklaarde Joss. „Misschien dertig pond en alles is weg. Ik vond nog een handjevol op de vloer van de tunnel, tussen de scherven van de radiobuizen.” Ik schudde mijn hoofd en zei niets. Het was me een volkomen raadsel, wat de reden van deze diefstal kon zijn. Het avondmaal duurde niet lang en bestond uit soep, koffie en ieder twee beschuiten. De soep was dun, de beschuiten nauwelijks de moeite van het kauwen waard en wat mij althans betrof was koffie zonder suiker niet te drinken. Bovendien was de maaltijd zeer ongezellig, omdat er slechts het hoognodige gesproken werd. Steeds weer bemerkte ik hoe iemand zich naar zijn buurman keerde om iets te zeggen, maar dan de lippen eensklaps stijf op elkaar klemde en zich zwijgend en met een strak gezicht weer afwendde. Iedereen dacht dat zijn of haar buurman de moordenaar wel eens zou kunnen zijn, iedereen was bang zelf verdacht te worden, wat bijna even erg was. Al met al had ik nog nooit van mijn leven zo'n uiterst onbehaaglijk en karig etentje meegemaakt. Na de soep bekommerde ik me er echter al niet meer om, want ik had grotere zorgen dan de verantwoording voor een geanimeerd tafelgesprek. Na het eten stond ik onmiddellijk op, trok parka en handschoenen aan, pakte de schijnwerper, vroeg Jackstraw en Joss met me mee te gaan en begaf me naar het luik. „Wat gaat u doen, dokter?" vroeg Zagero. „Dat is mijn zaak. Eh… was er iets, mevrouw Dansby- Gregg?” „Zou u… eh… dat geweer niet meenemen?” „Maakt u zich niet bezorgd," glimlachte ik flauwtjes. „U zult elkaar wel goed in het oog houden, neem ik aan en dan is dat geweer veilig genoeg.” „Maar… maar iemand zou het kunnen pakken," zei ze nerveus, „en u misschien neerschieten als u terugkomt.” „Mijnheer Nielsen en ik zijn wel de laatste twee personen die de moordenaars zullen neerschieten. Zonder ons komen ze geen kilometer verder op deze ijskap. De meest waarschijnlijke kandidaten voor de volgende kogel moet u in het hier aanwezige gezelschap zoeken. U bent van volkomen ondergeschikt belang en voor de moordenaars alleen maar mensen die de voor hen zo waardevolle rantsoenen opeten.” Na deze troostende woorden liet ik hen alleen. Ik wist dat ze elkaar nu als tijgers zouden gaan bewaken en ieder voor zich zou zijn of haar uiterste best doen het niet te laten merken. Er stond zó weinig wind dat de windmeterbollen niet meer draaiden. De resten van het uitgebrande wrak van het vliegtuig smeulden nog na en verspreidden naar het noordoosten een roodachtige gloed. Sneeuwen deed het niet meer en tussen de dunne wolkenslierten begonnen de eerste sterren heel vaag te fonkelen. Deze snelle verandering van het weer was kenmerkend voor Groenland en dat gold ook voor de ommekeer in de temperatuur die waarschijnlijk nog voor de morgen of in ieder geval binnen elf, twaalf uur weer aanzienlijk gedaald zou zijn. Felle kou stond ons te wachten. Bij het licht van de schijnwerper en onze lantaarns zochten we op en onder de tractor en de sleden elke centimeter af naar de revolvers. Zelfs een zoek geraakte haarspeld zouden we nog gevonden hebben, dat wist ik zeker, maar de vuurwapens ontdekten we niet. Ten slotte richtte ik me op en keek naar de gloed in het oosten en terwijl Joss en Jackstraw naast me kwamen staan, staarden we zwijgend naar de maan die onnatuurlijk groot en bijna vol boven de verre horizon verscheen, over de ijskap een bleek en spookachtig licht wierp en tot aan onze voeten een recht, zilvergrijs glinsterend pad. Zonder iets te zeggen, bleven we meer dan een minuut daar roerloos staan, tot Jackstraw zich plotseling bewoog en voordat hij sprak, wist ik al waaraan hij dacht. „Uplavnik," mompelde hij. „Morgen vertrekken we naar Uplavnik. Eerst wat slapen, zei u.” „Ik weet het. Eh… de maan, is het niet?” „De maan," herhaalde Jackstraw. Natuurlijk had de Eskimo gelijk. Een wintertocht in het poolgebied werd niet bepaald door daglicht, maar wel door de maan en die nacht konden we op die maan rekenen - ook op een heldere hemel, een steeds meer afnemende wind en totaal geen sneeuw. Ik keerde me naar Joss. „Speel je het hier alleen klaar?” „Daar maak ik me geen zorgen om," antwoordde hij bedaard. „Luister, dokter, kan ik ook niet mee?” „Bedankt, Joss," zei ik, „maar er moet nu eenmaal iemand in de hut achterblijven. Ik roep je volgens het gebruikelijke schema op, want misschien kan je de zender nog repareren. Er gebeuren nog steeds wonderen.” „Ditmaal niet!" Joss draaide zich met een ruk om en ging de hut in. Jackstraw begaf zich naar de tractor - we zeiden niets meer tegen elkaar, omdat het niet nodig was - en ik volgde Joss. Als ik me niet vergiste zat iedereen nog op dezelfde plaats, en toen ik binnenkwam voelde ik dat alle ogen op me gericht werden. „Vooruit," zei ik abrupt. „Alles inpakken en trek zoveel mogelijk kleren over elkaar aan. We gaan vertrekken."Een uur later begaven we ons op weg. De Citroen had ongeveer veertien dagen ongebruikt gestaan en het kostte ons veel moeite hem te starten. Eindelijk gelukte het ons echter en het ging gepaard met een oorverdovend gebrul en geratel, zodat iedereen eerst verschrikt opsprong en daarna verslagen naar de motor staarde. Ik wist dat ze dachten aan het probleem hoe ze het al die komende dagen moesten uithouden bij deze kakofonie en trommelvliezen scheurend gekkenhuis van geluiden, maar ik had weinig medelijden met het gezelschap, in ieder geval zouden ze de tocht tenminste nog in de beschutting van de houten carrosserie maken, terwijl ik nagenoeg bovenop de tractor moest zitten. We namen afscheid van Joss. Hij schudde Jackstraw en mij de hand, dan Margaret Ross en Marie LeGarde, maar vergat demonstratief de anderen. Toen we wegreden, stond hij bij het luik van de hut: een eenzame zich tegen het bleke licht van de nog steeds klimmende maan aftekenende gestalte en terwijl ik de tractor in zuidwestelijke richting met als einddoel Uplavnik stuurde - vijfhonderdvijftig lange en koude kilometers ver - was ik benieuwd, zoals Joss dat eveneens zou zijn, of we elkaar ooit nog zouden terugzien. Ik vroeg me ook af welk recht ik eigenlijk had om Jackstraw in de gevaren te betrekken die ons ongetwijfeld te wachten stonden. Hij zat naast me op de voorbank en tersluiks keek ik hem in het maanlicht even van opzij aan. Zonder die breed uitstekende jukbeenderen had dat sterke, magere gezicht aan een of andere Scandinavische zeeschuimer kunnen behoren en ineens wist ik dat het tijdverlies was me iets af te vragen. Hoewel hij in naam onder mijn bevel stond, was Jackstraw me alleen maar uit hoffelijkheid door de Deense regering als wetenschappelijk assistent uitgeleend - hij studeerde geologie aan de universiteit van Kopenhagen en was meer van de ijskap vergeten dan ik ooit zou weten - en in een noodtoestand en vooral wanneer zijn trots in het spel kwam, en hij was trots, zou hij altijd doen wat volgens hem het beste was, ongeacht het feit hoe ik erover dacht of wat ik zei. Ik was er daarom van overtuigd dat Jackstraw nooit in de hut achtergebleven zou zijn, zelfs al had ik het hem bevolen en eerlijk gezegd was ik dolblij hem bij me te hebben: als vriend, als bondgenoot en als een soort verzekering tegen de rampen die de zorgeloze en onervaren mens op de barre ijskap gemakkelijk konden overvallen. Maar al probeerde ik mijn geweten zoveel mogelijk te sussen, toch slaagde ik er niet in het beeld te vergeten van zijn donkere, altijd opgewekte jonge vrouw en zijn dochtertje en het huis van rode en witte baksteen waarin ik die zomer twee weken als zijn gast had doorgebracht. Wat Jackstraw zelf dacht, was onmogelijk te zeggen. Roerloos als uit steen gehouwen zat hij naast me. Alleen zijn ogen bewogen, flitsten voortdurend heen en weer over de onmetelijke ijskap en keken uit naar onverwacht opdoemende gletsjerspleten en diepten, naar verschillen in de structuur van de sneeuw, naar alles wat moeilijkheden kon opleveren. Hij deed dit volkomen automatisch en intuïtief, want het gebied van de gletsjerspleten lag minstens vierhonderd kilometer verder, waar de ijskap in een steile helling naar de zee afliep en bovendien had Jackstraw ons steeds voorgehouden dat Balto, de leider van onze honden, een veel scherper instinct voor gletsjerspleten bezat dan enig menselijk wezen. De vorst zal ongeveer zo'n goeie drieëndertig graden geweest zijn, maar het was een volmaakte nacht voor een wintertocht in het poolgebied - een maannacht zonder wind en onder een stille sterrenhemel. Het zicht was uitstekend, de ijskap glad en zacht en de motor zong en hij haperde niet. Zonder die felle kou, zonder het gebrul en getril van de tractor zou ik zelfs plezier in het uitstapje gehad hebben. Door de brede, houten carrosserie kon ik niet zien wat er achter ons gebeurde, maar elke tien minuten sprong Jackstraw van de tractor om poolshoogte te nemen. Achter de tractor en zijn rillende inzittenden - daar de benzinetank zich onder de carrosserie bevond, mocht de kachel onder het rijden niet branden - kwam de slee met al onze voorraden: bijna zeshonderd liter benzine, levensmiddelen, dekens en slaapzakken, tenten, touwen, bijlen, schoppen, vlaggen, kookgerei, zeehondevlees voor de honden, dekzeilen, acetyleenbranders, lantaarns, medische uitrusting, radiosondeballons, magnesiumfakkels en nog vele andere benodigdheden van minder belangrijke aard. Even had ik geaarzeld of ik de radiosondes (een radiosonde is een apparaat dat aan een luchtballon wordt opgelaten en door radioseinen meteorologische gegevens kenbaar maakt), wel zou meenemen, vooral in verband met de daarbij behorende betrekkelijk zware waterstofcilinders. Ze waren echter kant en klaar met tenten, touwen, schoppen en bijlen in kratten verpakt en wat voor mij de beslissende factor was geweest: ze hadden meer dan eens de redding betekend voor een door gebrekkige kompassen op de ijskap verdwaalde expeditie die in het korte ogenblik van daglicht verschillende ballons had opgelaten die zichtbaar waren voor haar basis, zodat daar nauwkeurige radiopeilingen konden worden doorgegeven. Achter de zware transportslee was de lege hondeslee gebonden. De honden liepen er aan een losse lijn achter, behalve Balto, die de gehele nacht onvermoeid naar voren en weer terug rende, dan plotseling naast de tractor verscheen en me deed denken aan een torpedoboot die om een konvooi cirkelde. Als de laatste hond voorbij was, holde Jackstraw de tractor achterna en sprong weer naast me. Evenals Balto scheen hij onvermoeibaar te zijn. De eerste dertig kilometer waren heel gemakkelijk. Toen we vier maanden geleden namelijk van de kust kwamen, hadden we de route met vlaggen afgebakend die ongeveer een halve kilometer van elkaar waren verwijderd. Op een maannacht als deze werden de fel oranje en aan aluminiumpalen bevestigde vlaggen al op grote afstand zichtbaar en kregen we er altijd wel twee of drie tegelijk in zicht. Soms waren de uitstekende ijspegels aan de palen tweemaal zo lang als de vlaggen zelf. We telden er bij elkaar achtentwintig - twaalf bleken er verdwenen te zijn -, maar na een steile helling bleven ze plotseling weg - onmogelijk te zeggen of ze weggewaaid waren of ondergesneeuwd. „Daar zitten we, Jackstraw," zei ik berustend. „Nu zal een van ons beiden het koud gaan krijgen - verrekt koud.” „We hebben het eerder koud gehad, dokter Mason. Ik eerst." Hij maakte het magnetische kompas los, begon een kabel van een spoel onder het dashboard af te rollen, sprong van de tractor en ik volgde hem om hem met de kabel te helpen. Ondanks het feit dat de magnetische noordpool bij lange na de noordpool niet is - in die tijd lag hij bijna vijftienhonderd kilometer zuidelijker en ten opzichte van onze positie meer naar het westen dan naar het noorden -, kan een magnetisch kompas, wanneer er op juiste wijze met de afwijkingen rekening wordt gehouden, in het hoge noorden nog bruikbaar zijn. Door de invloed van het magnetisme van massaal metaal had het kompas echter geen enkel nut als het zich op de tractor zelf bevond. Volgens ons plan moest iemand daarom op de hondeslee gaan liggen, ongeveer vijftien meter achter de tractor, en met behulp van een schakelaar rood en groen licht op het dashboard doen ontbranden, wat een aanwijzing voor de chauffeur was om naar links of rechts te gaan. Het was geen oorspronkelijk plan en ook niet van recente datum, want aan de zuidpool werd er al vijfentwintig jaar geleden gebruik van gemaakt, maar ik wist dat het tot dusver nog niet verbeterd was. Toen ik Jackstraw op de slee had geïnstalleerd, liep ik terug naar de tractor en schoof het achterzeil opzij. De passagiers zaten met ingevallen gezichten in elkaar gedoken en spookachtig bleek in het vage schijnsel van een klein lampje. Ze rilden en beefden van kou, hun tanden klapperden, hun bevroren adem steeg omhoog en condenseerde op het houten dak. Alles bij elkaar vormde het een triest en ontmoedigend beeld van uiterste ellende en narigheid. Ik was op dat moment echter niet in de stemming me er iets van aan te trekken. „Het spijt me van de vertraging," zei ik. „We starten meteen weer, maar ik heb een uitkijk nodig.” Zagero en Corazzini boden zich tegelijkertijd aan, maar ik schudde het hoofd. „Probeert u beiden maar wat te slapen of te rusten, want er bestaat alle kans dat ik u later nog nodig heb. U misschien, mijnheer Mahler?" Hij zag er bleek en ziek uit, maar knikte zwijgend. „Corazzini en ik," vroeg Zagero rustig, „staan zeker te hoog op de lijst van de verdachten, is het niet, dokter Mason?” „In ieder geval," antwoordde ik kortaf, „heb ik u beiden niet onderaan gezet."Ik wachtte tot Mahler uit de tractor was geklommen, liet daarna het achterzeil weer vallen en begaf me naar de bestuurdersplaats. Het was heel vreemd, maar Theodoor Mahler scheen plotseling grote behoefte tot praten te hebben - en om te blijven praten. Het leek volkomen in strijd met het beeld dat ik me van zijn karakter had gevormd en ik was meer dan verbaasd. Eenzaamheid, dacht ik, misschien een poging om de omstandigheden te vergeten of mijn gedachten in een andere richting te leiden en mijn wantrouwen te sussen. Hoe verkeerd ik het met deze drie veronderstellingen had, zou later pas blijken. „Wel, mijnheer Mahler," schreeuwde ik boven het gebrul van de tractormotor uit, „het lijkt er sterk op dat het schema van uw Europese reis wat in de war gaat lopen.” „Niet Europa, dokter Mason." Het klapperen van zijn tanden had iets van het ratelen van een machinegeweer. „Israël.” „Woont u daar?” „Ik ben er nog nooit van mijn leven geweest." Er volgde een pauze en toen hij opnieuw begon te spreken, verloor zijn stem zich in het lawaai van de motor. Ik meende de woorden 'mijn tehuis' op te vangen. „Gaat u er een nieuw leven beginnen, mijnheer Mahler?” „Ik ben negenenzestig - morgen," antwoordde hij. „Een nieuw leven? We kunnen beter zeggen dat ik er een oud leven ga eindigen.” „Maar probeert u dan daar een tehuis te vinden, als u negenenzestig jaar in een ander land hebt gewoond?” „Miljoenen joden als ik hebben dat de laatste tien jaar gedaan. Ik heb trouwens niet mijn gehele leven in Amerika doorgebracht.” Dan vertelde hij me zijn levensgeschiedenis - het verhaal van onderdrukking en uitwijken dat ik al honderd keer en op honderd verschillende manieren had gehoord. Hij was een Russische jood, zei hij, een van de miljoenen in dat land. In 1905 vluchtte hij samen met zijn vader - de moeder en twee broers bleven achter - om te ontkomen aan de meedogenloze slachtingen die plaatsvonden op last van de laatste tsaar die een zondebok zocht voor zijn verpletterende nederlaag tegen de Japanners. Later hoorde hij dat zijn moeder gewoonweg verdwenen was, terwijl zijn broers de slachtingen overleefden om jaren daarna op ellendige wijze om te komen, de ene tijdens de opstand in het getto van Bialystok, de andere in de gaskamers van Treblinka. Zelf had hij werk gevonden in de kledingindustrie in New York, bezocht de avondschool, werkte voor een oliemaatschappij, trouwde en na de dood van zijn vrouw, in de afgelopen lente, besloot hij toe te geven aan het eeuwenoude verlangen van zijn ras en terug te keren naar hun heilig land. Het was een aangrijpend en pathetisch verhaal en ik geloofde er geen woord van. Elke twintig minuten ruilde ik met Jackstraw van plaats en terwijl de kou steeds heviger werd en de maan en de sterren langs het donker gewelf van de hemel schoven, ging de nacht langzaam voorbij. Dan verdween de maan en viel de zwarte poolnacht over de ijskap. Dankbaar liet ik de Citroën stoppen. De ademloze, weldadige stilte nam de plaats in van het geloei van de motor en het geratel van de rupsbanden. Bij onze zwarte koffie zonder suiker en wat beschuiten vertelde ik de passagiers dat het slechts een rust van drie uur zou worden en ze moesten proberen iets te slapen: de meesten van hen, ikzelf trouwens ook, hadden al rode ogen van uitputting en konden haast niet meer. Drie uur, niet meer: Groenland bood zelden zulk prachtig weer en we mochten de kans niet missen. Terwijl ik mijn koffie dronk, zat Theodoor Mahler naast me. Om de een of andere reden was hij erg rusteloos, nerveus, kennelijk slecht op zijn gemak en zijn ogen en aandacht dwaalden zó dikwijls af, dat ik geen moeite had iets na te gaan en te vinden wat ik zocht. Toen mijn kop leeg was, fluisterde ik Mahler in het oor dat ik hem graag even alleen wilde spreken. Hij keek me verwonderd aan, aarzelde, knikte dan instemmend en volgde me in het donker. Ongeveer honderd meter van de tractor verwijderd bleef ik staan, richtte het felle licht van mijn lantaarn op Mahler, zodat hij verward met de ogen knipperde en stak mijn Beretta naar voren - in de verblindende lichtkegel tekende de loop zich zwart en duidelijk zichtbaar af. Ik hoorde Mahlers adem stokken en zag zijn ogen zich verwijden van schrik en afschuw. „Bewaar die komedie voor de rechtbank," zei ik koud. „Ik stel er niet het minste belang in en wil alleen maar je revolver. "
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    Mijn revolver?" Mahler had langzaam zijn handen tot op schouderhoogte omhoog gestoken en zijn stem klonk onvast. „Ik… ik begrijp het niet, dokter Mason. Ik heb geen revolver.” „Natuurlijk niet." Om mijn woorden kracht bij te zetten, bewoog ik de loop van de beretta. „Draai je om!” „Wat bent u van plan? U maakt een…"„Omdraaien!” Hij gehoorzaamde. Ik deed twee stappen naar voren, duwde de revolver niet al te zachtzinnig in zijn rug en begon hem met mijn vrije linkerhand te fouilleren. Mahler droeg twee overjassen, een colbert, een paar truien, dassen, twee broeken en verschillende lagen ondergoed, zodat het fouilleren gemakkelijker gezegd was dan gedaan. Ik had meer dan een minuut nodig om me ervan te overtuigen dat hij geen wapens op zich droeg. Ik ging achteruit en langzaam keerde hij zich om. „Ik hoop dat u nu voldaan bent, dokter Mason.” „We zullen eens kijken wat we in uw koffer vinden. Voor de rest ben ik inderdaad tevreden - ik heb nu bewijs genoeg." Ik liet het licht van mijn lantaarn over de handvol suiker spelen die ik in een van de zakken van zijn tweede overjas had gevonden. In iedere zak moest minstens een half pond gezeten hebben. „Wilt u misschien verklaren, mijnheer Mahler, waar u deze suiker vandaan hebt?” „Dat behoef ik u eigenlijk niet meer te zeggen." Zijn stem was zacht. „Ik heb die suiker gestolen, dokter Mason.” „Inderdaad. Een opvallend kleine bezigheid voor iemand die gewend is op grote schaal te opereren. Het was pech voor je, Mahler, dat ik heel toevallig naar je keek toen we het in de hut over de suikerdiefstal hadden en het was ook pech voor je dat ik onder het koffie drinken in de tractor kans zag in het donker ongemerkt een slok uit je kroes te nemen. Er zat zoveel suiker in dat ik de rotzooi nauwelijks naar binnen kon krijgen. Eigenaardig, vind je ook niet, Mahler, dat een kleinigheid als het toegeven aan gulzigheid alles kan bederven. Maar zo gaat het, geloof ik, altijd: niet de grote fouten brengen een misdadiger aan de galg en om de eenvoudige reden dat hij geen grote fouten maakt. Als je niet aan de suiker was gekomen toen je die radiobuizen stuk smeet, had ik vermoedelijk niets ontdekt en tussen twee haakjes: wat deed je met de rest van de suiker? Zit het in je bagage of gooide je het weg?” „U maakt een ernstige vergissing, dokter Mason." Er lag nu weer een vaste klank in de stem van Theodoor Mahler en ik kon er geen spoor van ook maar de minste angst of schuld in ontdekken. Ik was echter niet zo naïef dat verwacht te hebben. „Ik heb die radiobuizen niet aangeraakt en behalve de paar handen suiker die ik uit de zak heb genomen, weet ik er verder niets vanaf. Ik liet de baal volkomen intact achter.” „Allicht!" Ik hief de beretta op. „Terug naar de tractor, vriend, dan kan ik eens een kijkje in die koffer van je nemen.” „Nee!” „Wees geen dwaas," snauwde ik. „Ik heb een revolver, Mahler, en zal geen seconde aarzelen hem te gebruiken.” „Dat geloof ik graag, dokter Mason. Ik twijfel er niet aan dat u meedogenloos kunt zijn als het nodig is. O ja, u bent keihard, dokter, een koppig man en impulsief, maar omdat ik ergens bewondering voel voor de onbaatzuchtige wijze waarop u deze ellendige geschiedenis behandelt en die eigenlijk geheel buiten uw verantwoordelijkheid valt, wil ik niet dat u in het openbaar voor gek komt te staan." Hij bracht zijn rechterhand naar de revers van zijn jas. „Ik zal u wat laten zien."Mijn revolver schoot omhoog, maar het was niet nodig geweest. Zonder zich te haasten of een verkeerde beweging te maken, stak Mahler zijn hand in zijn overjas, haalde er een klein leren etui uit en reikte het mij aan. Ik deed opnieuw een stapje achteruit, vouwde het etui open en staarde met grote ogen naar een kaart. Eén blik was voldoende - behoorde het althans te zijn. Ik had die kaarten talloze malen eerder gezien, maar bekeek dit exemplaar of ik voor het eerst van mijn leven zo'n kaart tegenkwam. Dit betekende een volkomen nieuwe ontwikkeling, die mijn theorie volkomen waardeloos maakte en ik had tijd nodig om de toestand weer te overzien, om alles te kunnen begrijpen en een bepaalde beroepsangst te onderdrukken die vlak op dat begrijpen volgde. Ik vouwde het etui langzaam weer dicht, trok mijn sneeuwmasker naar beneden, ging recht voor Mahler staan en trok ook diens sneeuwmasker omlaag. In het harde, onbarmhartige licht van mijn staaflamp was zijn gezicht blauw en wit van de kou en ik zag hoe zijn kaakspieren werkten om het klapperen van zijn tanden te bedwingen. „Adem uit!" zei ik. Hij deed wat hem gezegd werd en er was geen twijfel mogelijk: in die zoet, naar aceton ruikende adem van de in lange tijd niet behandelde en in een vergevorderd stadium verkerende suikerpatiënt kon ik me onmogelijk vergissen. Sprakeloos gaf ik hem de kaart terug en stopte ik mijn revolver weg. „Hoe lang hebt u dit al, mijnheer Mahler?" vroeg ik ten slotte zacht. „Dertig jaar.” „U bent in een vergevorderd stadium, is het niet?" Wat het spreken over zijn ziekte betrof, had ik weinig tijd voor de professionele terughoudendheid van velen van mijn collega's. Bovendien konden oudere suikerpatiënten alleen maar hun leeftijd bereikt hebben door het feit dat ze volkomen op de hoogte waren van hun dieet en medische behandeling en gewoonlijk wisten ze alles van hun ziekte af. „Mijn dokter zou het geheel met u eens zijn." Mahler schoof zijn sneeuwmasker weer omhoog. Ik zag nog net even een vage glimlach om zijn lippen, maar veel humor viel er niet in t; bespeuren. „Ik trouwens ook.” „Tweemaal per dag injecties?” „Tweemaal," knikte hij. „Voor het ontbijten 's avonds.” „Maar u hebt geen spuit bij u en…” „Normaal wel," onderbrak hij me, „maar nu niet. Ik kreeg een injectie van de dokter in Gander en daar ik over het algemeen geen last heb wanneer de volgende prik eventueel iets te lang uitblijft, besloot ik te wachten tot ik in Londen zou zijn." Hij klopte op zijn borstzak. „Met deze kaart kan ik overal terecht.” „Behalve op de ijskap van Groenland," merkte ik bitter op, „maar natuurlijk was u niet van plan hier eens rond te kijken. Welk dieet heeft u?” „Veel eiwitten, veel zetmeel.” „Vandaar de suiker?" Ik keek opnieuw naar de witte kristallen in de want van mijn linkerhand. „Nee." Theodoor Mahler haalde de schouders op. „Het is me echter bekend dat suiker vaak gebruikt wordt bij de behandeling van een coma. Ik… eh… dacht dat als ik nu maar genoeg suiker binnen had… wel, nu weet u waarom ik misdadiger werd, dokter.” „Ik begrijp het. Neem me dat gezwaai met die revolver niet kwalijk, mijnheer Mahler, maar de omstandigheden waren er nu eenmaal naar. Waarom hebt u me eigenlijk niet eerder ingelicht? Per slot van rekening bén ik dokter, is het niet?” „Natuurlijk had ik het u vandaag of morgen moeten vertellen, maar ik wilde uw moeilijkheden en problemen niet nóg groter maken. Bovendien nam ik aan dat er weinig kans zou bestaan op insuline in uw apotheek.” „Dat hebben we inderdaad niet - het is ook niet nodig. Voor we naar Groenland gingen, moesten we een zware keuring ondergaan en suikerziekte is geen kwestie van één nacht. Eh… u neemt het nogal kalm op, mijnheer Mahler, dat moet ik toegeven. Kom, we gaan terug.” Binnen de minuut waren we weer bij de tractor. Ik schoof het achterzeil opzij en toen de betrekkelijk warme lucht van de cabine met de vrieslucht in aanraking kwam, dreef ons een dikke, witte en ondoorzichtige wolk tegemoet. Ik sloeg hem met mijn band uit elkaar en keek naar binnen. De passagiers waren nog steeds aan de koffie bezig, want dat was het enige waarvan we voldoende voorraad hadden. Overigens kon ik nauwelijks begrijpen dat Mahler en ik niet langer dan vijf minuten waren weggeweest.„Gauw opdrinken," zei ik kortaf. „Binnen een paar minuten vertrekken we en wil jij de motor alvast starten, Jackstraw, voordat hij misschien bevroren is ?” „Vertrekken?" Natuurlijk was het protest van mevrouw Dansby-Gregg afkomstig. „Maar mijn beste man, we staan hier nog maar net. Enkele minuten geleden beloofde u ons dat we drie uur zouden kunnen slapen!” „Dat was enkele minuten geleden! Voordat ik iets over mijnheer Mahler te weten kwam." Vlug vertelde ik hun wat ze naar mijn mening in ieder geval moesten weten. „Het lijkt misschien onmenselijk," vervolgde ik, „om het te zeggen waar de heer Mahler persoonlijk bij is, maar de feiten zelf zijn onmenselijk. Wie ook het vliegtuig tot die noodlanding gedwongen mocht hebben, heeft het leven van mijnheer Mahler in het grootst mogelijke gevaar gebracht. In mindere mate geldt dit ook voor de dief van de zak met suiker. Normaal gesproken zouden slechts twee dingen de heer Mahler kunnen redden : voor een korte periode een zorgvuldig uitgebalanceerd dieet en voor langere tijd natuurlijk het inspuiten met insuline. Over beide kunnen we onder de huidige omstandigheden niet beschikken. Het enige dat we voor mijnheer Mahler kunnen doen, is hem de kans te geven zo vlug mogelijk de kust en dus de bewoonde wereld te bereiken waar hij geholpen kan worden. Daarom zullen we voortaan alleen nog stoppen als de tractor vastgelopen is, bij een sneeuwstorm die ons doorrijden belet of als de laatste van onze chauffeurs over het stuur in elkaar zakt. Zijn er misschien bezwaren?” Het was een domme, onnodige, klakkeloos gestelde en agressieve vraag, maar zo was mijn stemming op dat moment. Ik geloof werkelijk dat ik op een protest hoopte, zodat ik tenminste een slachtoffer had om mijn woede op te koelen. Razend was ik op de man of vrouw die verantwoordelijk moest zijn voor dit nieuwe lijden. Ik wist immers zo goed als zeker dat, welke pogingen we ook in het werk stelden om Theodoor Mahler te redden, het allemaal tevergeefs geweest zou zijn als de moordenaars het noodzakelijk vonden tot handelen over te gaan. Heel even kreeg ik de opwelling alle passagiers aan handen en voeten te binden, zodat ze niet meer in staat zouden zijn zich te bewegen en als de omstandigheden beter waren geweest, had ik het gedaan. De omstandigheden waren echter meer dan hopeloos: iemand die gebonden was, had het niet langer dan hoogstens een paar uur in die bittere kou uitgehouden. Er waren geen bezwaren. De meesten van de passagiers voelden zich, naar ik veronderstelde, te koud, te vermoeid en te hongerig om bezwaren te maken. Te dorstig ook trouwens, want het snelle verdampen van lichaamsvocht vormde altijd een groot probleem in droge en hevig koude lucht. Voor mensen die niet aan een verblijf in het poolgebied gewend waren, moest het er wel op lijken dat het dieptepunt van hun ellende bereikt was en het niet erger kon worden - ik hoopte dat het nog heel lang zou duren, voordat ze zouden ontdekken hoe verkeerd ze het hadden. Er waren dus geen bezwaren, maar wel twee voorstellen en beide bleken afkomstig te zijn van Nick Corazzini. „Over dat dieet van mijnheer Mahler gesproken, dokter Mason, natuurlijk kunnen we daar onder deze omstandigheden niet voor zorgen, maar wel lijkt het me heel goed mogelijk dat hij een behoorlijk aantal calorieën naar binnen krijgt - hoewel het me een volkomen raadsel is hoe u die dingen zou moeten tellen. Waarom verdubbelen we zijn rantsoen niet of… eh… nee, daar wordt de man ook niet vet van. Wat zeggen de dames en heren ervan als we ieder zoveel afstaan dat mijnheer Mahler bijvoorbeeld viermaal de portie krijgt die hem oorspronkelijk toekomt…” „Geen sprake van!" protesteerde Theodoor Mahler heftig. „Ik ben u zeer dankbaar, mijnheer Corazzini, maar kan niet toestaan dat…” „Een prima plan," viel ik hem vlug in de rede. „Zelf had ik ook al aan zoiets gedacht.” „Mooi," grinnikte Corazzini. „Met algemene stemmen aangenomen dus. Verder zou ik willen opmerken, dokter, dat we vast en zeker sneller opschieten als… eh… mijnheer Zagero en ik jullie regelmatig achter het stuur komen aflossen." Hij hief zijn hand op om een protest te voorkomen. „Ieder van ons beiden zou de man kunnen zijn die u zoekt. Gaat het om twee moordenaars, dan komen Zagero en ik daar ook voor in aanmerking. Inderdaad, maar aan de andere kant, als ik een van de moordenaars was, dokter, en gezien het feit dat ik niets afweet van poolgebied, navigatie en deze verdomde tractor en ook geen gletsjerspleet kan herkennen zelfs al zou ik er in vallen, dan moet u toch ook begrijpen dat ik waarachtig niet de benen zou nemen voordat ik me binnen gehoors- afstand van de kust bevond. Bent u het met me eens?” „Jawel," zei ik. Op hetzelfde moment hoorde ik het gekuch en daarna het geloei van de motor van de Citroen die eindelijk door Jackstraw aangeslagen was. „Goed," bromde ik. „Kom maar mee. U kunt meteen uw eerste rijles krijgen.” Om half acht die morgen trokken we weer verder. De weersomstandigheden waren zo goed als volmaakt. Zelfs geen zuchtje wind streek over de ijskap. Het diepe gewelf van de hemel was zwartblauw en zonder ook maar het minste spoortje van een wolk. De sterren schenen vreemd ver van ons verwijderd te zijn. Bleek en onwezenlijk schitterden ze door het ragfijne gaas van glinsterende ijsnaalden die geruisloos op de bevroren sneeuw vielen. Desondanks hadden we het zicht niet beter kunnen wensen: de sterke koplampen van de Citroen - waarin miljoenen ijsnaalden fonkelden als kleine, kostbare diamanten - wierpen hun schijnsel minstens driehonderd meter ver het donker in en aan weerskanten van de lichtbaan was de wereld bedekt met een ondoordringbare, inktzwarte wade. De kou was zeer hevig en werd met het uur nog erger, maar die morgen scheen het de Citroen zelfs goed te doen. We kregen het geluk meteen al aan onze kant. Binnen een kwartier na ons vertrek doemde plotseling Balto in het zuidwesten uit het duister op en terwijl hij naast de hondeslee bleef voorthollen, trachtte hij door luid geblaf de aandacht van Jackstraw te trekken. De Eskimo gaf ons een teken om te stoppen - afwisselend rood en groen licht op het dashboard van de tractor - en na twee, drie minuten zagen we ook hem uit hel donker komen. Hij grijnsde en vertelde ons dat Balto een bakenvlag had ontdekt. Het was goed nieuws, want het bewees dat onze navigatie van de vorige nacht niet beter had kunnen zijn en we bijna precies de juiste koers volgden. Nog belangrijker was - wanneer die vlag tenminste tot een reeks behoorde - dat wc het nu zonder een navigator op de hondeslee konden stellen en ook Jackstraw en ik voor wat slaap in aanmerking kwamen, als slapen althans mogelijk zou zijn in die verlammende kou en op de schuddende tractor. Inderdaad bleek de vlag de eerste van een lange rij te zijn die we de gehele dag goed in het oog konden houden. Vanaf dat ogenblik losten Jackstraw, Zagero, Corazzini en ik elkaar achter het stuur af, met de senator, dominee Smallwood en Solly Levin als uitkijkposten. Deze laatste drie hadden waarschijnlijk het koudste en onaangenaamste baantje van allemaal, maar geen van hen klaagde, zelfs niet na de dienst en onder het pijnlijk ontdooien.Nadat ik het stuur aan Corazzini had overgelaten - die het ongetwijfeld wel klaar zou spelen -, begaf ik me naar de cabine en verzocht ik de senator naar voren te gaan. Dan zondigde ik tegen de strengste regel die op oude tractors als de Citroen werd nageleefd - dat er onder het rijden geen enkel vuur mocht worden gemaakt. Zelfs de strengste voorschriften gelden echter alleen zolang de noodzaak niet gebiedt ze te omzeilen, en met die noodzaak kreeg ik nu te maken. Het ging niet om warmte of extra comfort voor de passagiers, ook niet om iets te koken - de hemel wist dat er weinig te koken was, hoewel een voortdurende voorraad warm water om bevriezing van ledematen tegen te gaan zeer welkom geweest zou zijn -, het ging enkel en alleen om het leven van Theodoor Mahler. Zelfs al hielden we ons aan het voorstel van Corazzini, toch konden we Mahler onmogelijk genoeg te eten geven en wat hij kreeg, leek in de verste verte niet op een uitgebalanceerd dieet. Zijn enige kans om in leven te blijven - en de kans was klein genoeg -, lag in het bewaren van zijn reserves en energie en daar moesten we ons tot het uiterste voor inspannen. In de eerste plaats mocht hij zich totaal niet vermoeien en was er voor hem zelfs van de lichtste arbeid geen sprake - hij moest volkomen onbeweeglijk blijven liggen en daarom beval ik hem onmiddellijk in een slaapzak op een van de kooien te kruipen en bedekte hem met een paar zware dekens. Zonder werk, bezigheden of wat beweging kreeg hij echter geen kans zich tegen de felle kou te verzetten, behalve dan door een aanhoudend rillen, maar dat zou zijn reserves nog sneller uitputten dan de zwaarste lichamelijke arbeid. Ik moest dus warmte hebben - warmte van de kachel, warmte van de gloeiendhete dranken die Margaret Ross elke twee uur zou klaarmaken, zoals ik met haar afsprak. Mahler protesteerde heftig tegen al deze maatregelen in zijn eigen voordeel, maar tegelijkertijd was hij verstandig genoeg om zich te realiseren dat zijn enige kans om in leven te blijven in stipte gehoorzaamheid lag en precies te doen wat ik zei. De belangrijkste factor van dit zwichten werd echter niet gevormd door een medische verklaring, maar door de druk van de publieke opinie. Dat alle passagiers zich zo plotseling grote zorgen maakten om het welzijn van Theodoor Mahler leek zo op het eerste gezicht niet goed te verklaren - alleen maar op het eerste gezicht tenminste. Het was echter niet moeilijk te begrijpen dat het werkelijke motief geen onbaatzuchtigheid was — hoewel misschien toch in geringe mate — maar juisteigenbaat. Mahler was voor het gezelschap geen patiënt, geen ernstig zieke, maar een welkome afleiding die hun gedachten en vermoedens even in andere banen wist te voeren, de spanning verminderde die het gehele gezelschap sinds de afgelopen twaalf uur in zijn koude greep gevangen had gehouden. Deze spanning was natuurlijk bijzonder onaangenaam, maar had verder als gevolg dat de passagiers in kleine groepjes verdeeld werden. Algemene gesprekken kwamen vrijwel niet meer voor, behalve wanneer het niet anders kon of de beleefdheid het noodzakelijk maakte. Marie LeGarde en Margaret Ross, die van elkaar wisten dat ze niet onder verdenking stonden, spraken alleen maar met elkaar en bemoeiden zich met niemand anders. Zo was het ook gesteld met Zagero en Solly Levin, eveneens met mevrouw Dansby-Gregg en haar kamenier Helene, wat vierentwintig uur geleden hoogst onwaarschijnlijk geleken zou hebben. Nu lag het echter volkomen in de lijn, want schuldig of niet, ze beseften wat ze aan elkaar hadden en vertrouwden elkaar. Natuurlijk ook Marie LeGarde en de stewardess, maar omdat ze als het ware aanvoelden dat MarieLeGarde en Margaret Ross hen zouden kunnen wantrouwen, ondernamen ze intuïtief geen enkele poging tot toenadering. Wat Corazzini, dominee Smallwood en Mahler betrof: die hadden genoeg aan zichzelf. Onder deze omstandigheden was het dus geen wonder dat een volkomen onschuldig onderwerp van gesprek - dat aller belangstelling trok - zeer welkom moest zijn. Het hief de kille sfeer wat op en verzachtte het wantrouwen en de argwaan. Al met al ging het er hard op lijken dat Theodoor Mahler de best verzorgde patiënt zou worden, die ik ooit in mijn leven had meegemaakt. De oliekachel begon juist naar mijn zin te branden toen Zagero van zijn plaatsje bij het achterzeil plotseling mijn naam riep. „Er gebeurt iets vreemds buiten, dokter! Zoudt u niet eens even willen komen kijken?” Ik voldeed aan zijn verzoek. Ver naar rechts - in het noordwesten - en hoog boven de horizon werd de hemel verlicht door een vormloos en diffuus schijnsel dat zich over ongeveer een kwart van de donkere hemelkoepel verspreidde en regelmatig opglansde en weer afnam, opglansde en weer afnam, lichter werd, diepte kreeg en elke seconde hoger en hoger boven de kim uitklom. Eerst was het eigenlijk niet meer dan een wazige lichtvlek, maar al spoedig begon het vorm aan te nemen en groeiden de zwakke, vage kleuren uit tot scherp omlijnde patronen. „Het noorderlicht, mijnheer Zagero," zei ik. „Is het de eerste keer in uw leven dat u het ziet?” Hij knikte. „Een verbazingwekkend schouwspel, is het niet, dokter?” „Dit is nog niets - het begint pas. Het wordt een gordijn van licht: in het begin allerlei stralen, cirkels en bogen van vlammen en vuur, maar dan het gordijn van licht.” „Komt het dikwijls voor?” „Met dit weer bijna elke dag, dus wanneer het koud, helder <11 stil in de atmosfeer is. Geloof het of niet, maar je raakt er len slotte zó gewoon aan dat je niet eens meer de moeite neemt om te kijken."„liet is niet te geloven, verbazingwekkend," herhaalde Zagero. „Ik geloof niet dat ik er ooit genoeg van zal krijgen en hoop dat het elke dag terugkomt." Hij grinnikte. „U behoeft niet te kijken, dokter.” „Hoop liever maar wat anders en voor je eigen bestwil," zei ik grimmig. „Waarom?” „Omdat het noorderlicht het zo goed als onmogelijk maakt om radioberichten op te vangen.” „Radioberichten opvangen?" Zagero trok de wenkbrauwen op. „Wat hebben we te verliezen met die vernielde zender in de hut en uw collega's in het noorden die hoe langer hoe verder van ons verwijderd raken? Berichten opvangen doet u toch niet meer.” „Nee," zei ik, „maar als we wat dichter bij de kust komen, kunnen we contact opnemen met onze basis in Uplavnik.” Ik had meteen mijn tong wel willen afbijten. Het was eigenlijk nog nooit eerder bij me opgekomen, maar toen de woorden over mijn lippen waren, besefte ik dat ik het voor mezelf had moeten houden. De kans om op het juiste ogenblik Uplavnik door te krijgen, was al klein genoeg, maar in ieder geval bleef het een kans. Lukte het, dan zou het mogelijk zijn een waarschuwing door te geven en hulp te vragen voordat de moordenaars nog zelfs maar over vluchten gepiekerd hadden. Als Zagero echter een van de misdadigers was, zou hij er nu wel voor zorgen dat onze radio aan scherven lag eer we in het bereik van Uplavnik waren gekomen. Ik schold mezelf uit voor stomme idioot en keek vlug even naar de bokser. In de vage glans van het noorderlicht leek zijn gezicht volkomen onbewogen en kon ik er niets uit opmaken. Hij deed net of het hem niet aanging, maar overdreef zijn rol niet. Het nauwelijks merkbare knikje, het licht samenknijpen van de mond en het even optrekken van de wenkbrauwen konden waarachtig niet verbeterd worden, zelfs niet door de beste acteur. Dit bracht me ineens op de wrange gedachte dat zich een aantal werkelijk prima acteurs onder het gezelschap bevond. Als Zagero helemaal niet had gereageerd, zou het ongetwijfeld mijn wantrouwen hebben kunnen opwekken. Of niet? Behoorde Zagero inderdaad tot de bende, zou hij er dan niet angstvallig voor gewaakt hebben niet te veel en niet te weinig te laten blijken? Ik gaf het op en wendde me af. In mijn hart begon ik meer en meer argwaan tegen Zagero te koesteren en gezien mijn vorige ervaringen en successen moest dat zo ongeveer betekenen dat Johnny Zagero geheel onschuldig was. Ik liep naar Margaret Ross en raakte even haar schouder aan. „Ik zou graag een paar woordjes met u willen wisselen, juffrouw Ross, als u tenminste geen bezwaar tegen de kou buiten hebt.” Ze keek me verbaasd aan, aarzelde en dan knikte ze. Ik sprong van de tractor, gaf het meisje een hand om haar te helpen en toen even later de slee ons passeerde, klommen we er samen op. Een ogenblik bleven we naast elkaar op een benzinevat zitten en keken zwijgend naar het noorderlicht. Ik wist niet hoe ik moest beginnen. Zonder iets te zien, staarde ik naar dat snel uitgroeiende wonder van licht, het groene gordijn van vuur en vlammen met de rode tongen aan de onderkant dat de ijskap scheen te raken en een doorschijnende en doorzichtige draperie vormde waar nog heel vaag de sterren doorheen fonkelden. Het glinsterde en glansde en gloeide - een gedicht en pastel in onstoffelijkheid, als het etherisch achterdoek van een onvoorstelbaar schoon feeënrijk. Als in trance hield Margaret Ross haar blikken op dit schouwspel gevestigd. Misschien zag ze niets, evenals ik en zat ze niet verloren in deze pracht, maar in de herinnering aan de man die we op de ijskap hadden achtergelaten. Toen ze zich bij het geluid van mijn stem omdraaide en ik de gloed van het noorderlicht weerspiegeld zag in de droeve diepten van haar grote, bruine ogen, wist ik dat ik gelijk had. „Wel, juffrouw Ross, wat denkt u van de laatste ontwikkelingen?” „Mijnheer Mahler?" Ze had haar sneeuwmasker - in dit geval slechts een gazen kussentje met een opening in het midden om adem te halen - omhoog geschoven en ik moest me ver voorover buigen om haar boven het geloei van de trac- lormotor te kunnen verstaan. „Wat kan ik van zoiets ontzettends zeggen! Welke kans geeft u de arme man, dokter Mason?"„Ik weet het echt niet. Er zijn te veel factoren die onmogelijk voorspeld kunnen worden. Weet u, dat hij tot mijn voornaamste verdachten behoorde, nadat ik… eh… u van de lijst had geschrapt?” „Nee!” „Ik ben bang van wel en ook dat ik geen detective ben, juffrouw Ross. Misschien presteer ik iets in de empirische methode, steunende op ondervindingen, waarnemingen en vergissingen - het heeft althans het negatieve voordeel gehad dat ik het aantal verdachten met twee kon verminderen - maar in de deductieve methode, het afleiden, schiet ik te kort.” Ik vertelde haar wat er tijdens de korte rustpoze tussen mij en Theodoor Mahler was voorgevallen. „En nu bent u nog verder van huis dan ooit," zei ze, nadat ik was uitgesproken. „Mij lijkt het maar het beste om met de armen over elkaar te gaan zitten en af te wachten wat er gebeurt.” „Dus wachten tot de bijl valt," zei ik grimmig. „Nee, juffrouw Ross, dat is niets voor mij. Ofschoon ik niet veel hoop heb, wil ik toch de deductieve methode nog eens proberen. Afleiden van de feiten dus, maar jammer genoeg hebben we niet veel feiten. Daarom nam ik u even apart. Misschien bent u in staat me te helpen.” „Ik zal doen wat ik kan, dat weet u." Ze lichtte het hoofd op toen het noorderlicht opvlamde tot een witte gloed en staarde huiverend naar de onaardse schoonheid van de stralen die miljoenen vonken in rode en groene en gele en gouden kleuren uit de door de lucht zwevende ijsnaalden sloegen. „Ik weet niet hoe het komt, maar dit maakt me kouder dan ooit. Eh… ik geloof, dokter Mason, dat ik u alles verteld heb wat ik wist en me kon herinneren.” „Daarvan ben ik overtuigd, maar wellicht is er nog iets dat u vergat, omdat u het niet belangrijk vond. Volgens mij zijn er drie grote vragen die beantwoord moeten worden. In de eerste plaats: waarom maakte het vliegtuig die noodlanding? Vervolgens: hoe kwam het verdovingsmiddel in de koffie? Ten slotte: hoe werd de radiozender vernield? Als we op deze vragen het juiste antwoord vinden, zijn we een heel stuk verder. Tien ijskoude minuten later hadden we nog geen enkel resultaat kunnen boeken. Stap voor stap gingen Margaret Ross en ik na wat er sinds het vertrek van het vliegtuig gebeurd was. Bij de douane in New York had ze de passagiers voor het eerst ontmoet. Ze wees ze hun plaatsen in het toestel aan en dan waren ze naar Gander gevlogen. Weer douane en de gewone routine van elke vlucht over de oceaan. Margaret Ross vertelde me hoe ze daarna opnieuw in de lucht de passagiers een maaltijd had geserveerd en nog steeds was me niets bijzonders opgevallen dat in verband kon staan met de noodlanding. Dan plotseling, toen ze het nog over de maaltijd had, stierf de stem van de stewardess weg en staarde ze me met grote ogen aan. „Wat is er, juffrouw Ross?" vroeg ik gespannen. „Natuurlijk," zei ze zacht. „Wat stom van me. Nu begrijp ik…” „Wat begrijpt u?" drong ik aan. „Hoe er met de koffie geknoeid werd. In de achterste stoel zat kolonel Harrison. Hij was de laatste die ik serveerde en toen ik wilde weggaan, trok hij zijn neus op en vroeg hij of ik geen brandlucht rook. Ik rook het niet, maakte een of ander geruststellend grapje over aanbranden en ging juist weer terug naar de pantry toen ik de kolonel hoorde roepen. Hij had de deur van het toilet aan stuurboord geopend en ik zag er rook uitkomen. Niet veel. Toch waarschuwde ik direct de gezagvoerder. Het bleek echter niet ernstig te zijn. Er had alleen maar wat papier vlam gevat en waarschijnlijk was er iemand onvoorzichtig met een sigaret geweest.” „En iedereen," zei ik strak, „kwam natuurlijk gauw overeind om te gaan kijken, is het niet?” De stewardess knikte. „Captain Johnson stuurde ze weer naar hun plaatsen, omdat ze de balans van het vliegtuig verstoorden.” „En u vond dit niet de moeite waard het me te zeggen? U vond het helemaal niet belangrijk?” „Het spijt me. Het leek inderdaad onbelangrijk en nergens mee te maken te hebben. Het gebeurde uren voor de noodlanding en…" „Laat maar," onderbrak ik haar. „Wie had er op dat moment naar de pantry kunnen gaan? Iemand op een van de voorste stoelen, neem ik aan.” „Jawel. Ze stonden allemaal voorbij het midden…” „Ze? Wie waren dat?” „Ik weet het niet. Wat… waarom vraagt u dat?” „Als we weten wie tot dat groepje nieuwsgierigen behoorden, kunnen we misschien ontdekken wie er niet bij was." Margaret Ross schudde het hoofd. „Het spijt me," herhaalde ze hulpeloos. „Ik was even iets in de war en daarna stond ineens captain Johnson vlak voor me die de mensen naar hun plaatsen terugzond en… en daardoor kon ik niets zien.” Ik veranderde van onderwerp. „Gebeurde het in het herentoilet?” „Jawel. Het damestoilet was aan bakboord.” „Kunt u zich herinneren," vroeg ik „wie het herentoilet binnenging, laten we zeggen… eh… een uur voor dat brandje ?” „Een uur? Maar een brandend peukje sigaret…” „U bent toch ook van mening dat die brand opzet is geweest?” „Natuurlijk!" Haar grote, bruine ogen staarden me opnieuw aan. „Goed. Alles wijst erop dat we met geharde en ervaren beroepsmisdadigers hebben te doen. Het succes van hun plan hing geheel af van de opwinding, die ze met het brandje zouden veroorzaken. Dacht u heus, juffrouw Ross, dat ze in dat geval vertrouwd hadden op alleen maar een brandend peukje sigaret en het vlam vatten van wat papier - speciaal op een bepaald ogenblik nota bene?” „Maar hoe…” „Heel eenvoudig. Je zorgt voor een kleine plastic buis die uit twee delen bestaat die van elkaar gescheiden zijn door een plaatje. In het ene deel zit een vrij zuur, in het andere een glazen buisje met een tweede zuur. Je behoeft nu alleen maar de plastic buis in elkaar te drukken, daarmee het glazen buisje te breken en de plastic buis op de plaats te leggen waar je hem wilt hebben. Je gaat dan rustig weg en na een vooraf bepaalde tijd vreet het tweede zuur zich door het plaatje, vermengt zich met het vrije zuur, waardoor brand ontstaat. Deze methode is al honderden keren toegepast, speciaal bij sabotage in de oorlog. Voor een brandstichter, die een sluitend alibi wil hebben door bijvoorbeeld vijf kilometer van de brand verwijderd te zijn, is deze methode de enig juiste oplossing.” „Inderdaad rook ik een vreemde lucht," begon Margaret Ross langzaam. „Daar kunt u rustig uw hoofd om verwedden. Herinnert u zich wie dat herentoilet binnenging?” Even zweeg de stewardess. „Ik zie er geen kans toe," antwoordde ze dan. „Ik was bijna voortdurend in de pantry om die maaltijd klaar te maken.” „Wie zaten er in de voorste stoelen - het dichtst bij de pantry?” „Juffrouw LeGarde en mijnheer Corazzini, maar ik vrees dat het u niet veel zal helpen, dokter Mason. We weten dat Marie LeGarde er niets mee te maken heeft en alleen van mijnheer Corazzini is het me met zekerheid bekend dat hij vóór de maaltijd zijn plaats niet verlaten heeft. Na het opstijgen bestelde hij een gin, deed het leeslampje uit, vouwde een krant over zijn gezicht en viel in slaap.” „Weet u dat werkelijk heel zeker?” „Absoluut! Ik kijk namelijk altijd nu en dan even om de deur van de cabine en heb mijnheer Corazzini geen moment gemist.” „Dat sluit hem blijkbaar uit," gaf ik nadenkend toe, „en vermindert tevens het aantal verdachten, maar toch… hij kan een medeplichtige gehad hebben die het plastic buisje met zuren in het toilet achterliet." Plotseling schoot me iets te binnen. „Vertel me eens, juffrouw Ross, vroeg iemand u, eerder in de avond, wanneer er gegeten zou worden?"Voordat de stewardess hierop antwoordde, keek ze me onderzoekend aan en zelfs in het vervagende noorderlicht zag ik een blik van begrijpen in haar ogen komen. „Mevrouw Dansby-Gregg!” „Dat kon haast niet anders. Wie nog meer?"„Wacht even, nu herinner ik me het weer." Haar stem klonk opeens erg rustig. „Kolonel Harrison - die telt echter niet meer mee - en dan ook nog mijnheer Zagero.” Ik knikte. „Ik durf eigenlijk niets meer te denken," bekende ik „omdat ik al zo vaak de plank heb misgeslagen, maar misschien weten we nu uit welke hoek de wind waait. Eh… was Johnny Zagero in de buurt van de radio toen deze op de grond viel? Achter u bijvoorbeeld… ik bedoel… op het moment dat u opstond en tegen de radiotafel stootte?” „Nee, hij was toen ergens bij het luik, dat weet ik zeker. Kon hij…?” „Dat kon hij niet. Joss en ik hebben het uitgekiend. Iemand had het apparaat scherp gezet, zoals je het noemt en toen u zich oprichtte en tegen de tafel stootte, zorgde hij voor de rest. Vanaf een afstand. We vonden een veger met een lange steel bij de tafel, maar schonken er op dat ogenblik geen aandacht aan. Toen u de zender hoorde vallen, draaide u zich natuurlijk om, is het niet, juffrouw Ross?” De stewardess knikte zwijgend. „En wat zag u toen?” „Mijnheer Corazzini…” „Jawel, hij nam een duik om het apparaat op te vangen," zei ik wat ongeduldig, „maar ergens op de achtergrond misschien, bij de muur…” „Daar was inderdaad iemand," fluisterde Margaret Ross. „Nee… het kan niet… het is onmogelijk. Hij zat nog volkomen versuft op de vloer en kreeg de schrik van zijn leven toen…” „In godsnaam," vroeg ik schor, „wie was het?” „Solly Levin!”


    


    De korte schemering tijdens de middag kwam en verdween. Het werd kouder en kouder en laat in de avond scheen het dat we ons gehele leven al op die schuddende en loeiende tractor hadden doorgebracht. We stopten die eindeloos lijkende dag tweemaal om benzine bij te laden, om vier uur en om acht uur. Ik had namelijk met Joss afgesproken dat ik elk vierde uur zou proberen hem op te roepen. Terwijl Jackstraw met de benzine bezig was, hielp Corazzini me met het apparaat, maar hoewel ik bijna tien minuten achter elkaar onze roepletters uitzond, kwam er geen antwoord door. Ik had het trouwens ook niet verwacht. Zelfs al was Joss er als door een wonder in geslaagd de zender te repareren, dan nog zou de door het noorderlicht veroorzaakte storing in de ionosfeer elke kans op radiocontact vrijwel onmogelijk gemaakt hebben. Ik had het Joss echter beloofd en wilde mijn woord houden. Bij mijn tweede poging rilde en beefde iedereen van kou. Jackstraw en ik ook. Onder normale omstandigheden zouden de Eskimo en ik er geen last van ondervonden hebben, want bij hevige kou droegen we dubbele bontkleding - de eerste laag met het bont naar binnen, de andere met het bont naar buiten. We hadden onze extra bontkleding echter uitgeleend aan Corazzini en Zagero - bontkleding was noodzakelijk in die ijskast van een bestuurdersruimte - en leden evenzeer onder de kou als de anderen. Soms sprong er iemand van de tractor en draafde met de Citroen mee om wat warmer te worden, maar de meesten waren zo uitgeput door gebrek aan slaap, honger, kou en het zich schrap zetten tegen het geschommel van de tractor dat ze binnen een paar minuten alleen nog maar wankelend verder liepen en weer gauw op het voertuig moesten klimmen. Wanneer ze dan weer zaten, bevroor het zweet haast op hun lichamen en daar het hun conditie meer en meer verslechterde, besloot ik ten slotte het te verbieden. Het speet me te moeten doen wat ik verplicht was te doen, maar het kon werkelijk niet anders. De vermoeidheid, de kou en het gebrek aan slaap waren niet langer te verdragen. Om tien minuten na middernacht gaf ik het bevel te stoppen. Behalve voor benzine laden en de pogingen Joss op te roepen, hadden we zevenentwintig uur achter elkaar doorgereden.

  




  

    8. Woensdag k v.m. — 8 n.m.


    



  




  

    Ondanks onze uitputting en overweldigende behoefte aan slaap geloof ik niet dat iemand die nacht sliep, geen ogenblik zelfs, want slaap zou de dood door bevriezing betekend hebben. Ik had nog nooit een dergelijke kou meegemaakt. Zelfs met twaalf man in een soort kleine, houten doos waarin eigenlijk maar plaats was voor hoogstens vijf slapers, zelfs bij een brandende, loeiende oliekachel die onafgebroken aanbleef en zelfs bij voor ieder twee koppen gloei- endhete koffie, maakten we allemaal een paar verschrikkelijke uren door. Het klapperen van de tanden, de St. Vitusdans van trillende en schuddende ledematen die onophoudelijk tegen de houten wanden sloegen, het voortdurend gewrijf en gemasseer als iemand het bloed weer in een bevroren gezicht, arm of voet wilde doen stromen - het waren allemaal geluiden die nimmer ophielden. Hoe iemand op leeftijd als Marie LeGarde en de zieke Mahler die nacht overleefden, mocht werkelijk een wonder genoemd worden. Overleven deden ze het echter, want toen ik op mijn horloge keek, de verlichte wijzers bijna vier uur aanwezen en ik besloot dat het genoeg was geweest en het lichtje aanknipte, bleken ze beiden klaar wakker te zijn. Het toch altijd al onvoldoende licht was nu alleen nog maar een geelachtig, vaag schijnsel - een slecht voorteken, want het betekende dat de accu's van de tractor aan het bevriezen waren -, maar het bleek genoeg te zijn om de gezichten om mij heen te kunnen onderscheiden. Ze waren wit en blauw en gelig van de vorst. Voor deze gezichten steeg de adem als op rook lijkende wolkjes omhoog. Een dun laagje ijs had zich al op de wanden en de zoldering van de nauwe ruimte gevormd, behalve dan op de paar centimeter rond de plek waar de kachelpijp in de houten wand paste. Als een beeld van lijden en niet te beschrijven ellende heb ik nimmer meer iets dergelijks meegemaakt.„Last van slapeloosheid, dokter?" Het was de stem vanCorazzini en door het klapperen van zijn tanden was hij moeilijk te verstaan. „Of vergat u de stekker in uw elektrische deken te steken?"„Ik ben nu eenmaal altijd vroeg uit de veren, mijnheer Corazzini!" Langzaam dwaalden mijn blikken over de ingevallen gezichten. „Heeft iemand van u geslapen?"Zwijgend schudde iedereen het hoofd.,;Iemand op het punt in slaap te vallen dan?"Opnieuw een algemeen hoofdschudden.„Goed!" Ik kwam overeind. „Het is pas vier uur in de morgen, maar als we toch doodvriezen, kunnen we het net zo goed rijdend doen. Bovendien is het best mogelijk dat de motor van de tractor bij deze temperatuur na enkele uren nooit meer aanslaat. Wat denk jij ervan, Jackstraw?"

  




  

    „Ik ga de branders halen," zei hij als antwoord, terwijl hij het achterzeil opzij schoof. In de dodelijke kou buiten begon hij onmiddellijk hevig te hoesten en daartussen konden we duidelijk het gekraak van zijn adem horen als het vocht condenseerde, bevroor en traag wegdreef in de bijna onmerkbare bries.Corazzini en ik volgden de Eskimo en hijgden en kuchten als Jackstraw had gedaan toen de kou in onze kelen en longen schroeide. We verschoven onze sneeuwmaskers en brillen zodanig dat er geen millimeter huid meer aan de lucht was blootgesteld. Naast de bestuurderscabine haalde ik mijn lamp tevoorschijn, liet het licht over de alcoholthermometer spelen - kwik bevroor al bij negenendertig graden onder nul - en ik moest tweemaal kijken voordat ik het kon geloven. De rode vloeistof in de buis zat zowat in de bol en wees precies vijfenvijftig graden onder nul. Weliswaar dus nog onder Wegeners record van vijfenzestig graden en zeker onder dat van de Russen van vijfenzeventig op de Pool der Ongenaakbaarheid aan de zuidpool, maar het was de laagste temperatuur du ik ooit op Groenland had meegemaakt. En dat dit juist nu moest gebeuren - meer dan driehonderd kilometer van de bewoonde wereld verwijderd, met twee onbekende moordenaars in het gezelschap, een mogelijk stervende man, zeven andere passagiers die door kou, uitputting en honger hoe langer hoe zwakker werden en ten slotte een verouderde tractor die het elk moment kon begeven.Iets meer dan een uur later bleek dit laatste een overschatting te zijn - de tractor scheen het namelijk al opgegeven te hebben. Mijn eerste vermoeden van op komst zijnde moeilijkheden kreeg ik toen ik het sleuteltje in het dashboard omdraaide en op de claxon drukte - het zwakke, treurige piep moest twintig meter verder nauwelijks te horen zijn. De accu's hadden zó van de kou te lijden gehad dat ze niet eens een warme motor aan het draaien hadden kunnen krijgen, laat staan een tractor waarvan de krukas, de versnellingsbak en het differentieel volkomen vast zaten in een smeerolie die niet meer in staat bleek iets te smeren en veranderd was in een taaie massa die in eigenschappen met dierlijk lijm vergeleken kon worden. Zelfs toen we met twee man tegelijk onze krachten op de aanzetslinger beproefden, boekten we niet het minste resultaat. We probeerden de paraffinebranders te gebruiken, maar die bleken ook bevroren te zijn, zodat we ze met een benzinebrander moesten ontdooien. Daarna plaatsten we de vijf paraffinebranders op houten kisten en achter een stuk zeil om de warmte te behouden - twee waren er nodig om de krukas te ontdooien, twee voor de versnellingskast en de versnellingsbak en de laatste voor het differentieel. Na ongeveer een uur kwam er wat beweging in de motor en brachten we de zware accu naar buiten, die bij de oliekachel ontdooid was. Opnieuw probeerden we de motor aan te slaan - opnieuw gaf de motor geen teken van leven.Geen van ons, ook niet Corazzini wiens tractors allemaal diesels waren, bleek een ervaren monteur te zijn en op een gegeven moment bracht het ons tot wanhoop. Wanhoop konden we ons echter niet veroorloven en we wisten het. We lieten de branders branden, brachten de accu terug naar de kachel, maakten motoronderdelen schoon, verminderden de spanning van de bevroren koolborstels in de generator, haalden de benzineleidingen uit de motor, ontdooiden die, zogen er met de mond de bevroren condensatie uit, schraapten het ijs van de carburatorinlaat en brachten alles weer op zijn plaats. Het was een heel precies werk waarbij we vaak onze handschoenen moesten uitdoen en het duurde niet lang of het vlees van onze vingers bleef aan het metaal plakken, zodat bij het verplaatsen van onze handen de huid er als bij een sinaasappel afgetrokken werd. Zelfs de bovenkant van onze vingers verbrandde en kwam vol blaren te zitten door het in aanraking komen met metaal. Het bloed stroomde onder onze nagels vandaan, stolde onmiddellijk in de vrieslucht en waar onze lippen de koperen benzineleidingen hadden aangeraakt, waren ze gezwollen en eveneens bedekt met blaren. Het was een duivels karwei waarbij onze armen, benen en gezichten bijna voortdurend half bevroren bleven, ook al gingen we regelmatig om de beurt naar de kachel om te ontdooien. Het was een moordend werk - maar het was het waard! Om kwart over zes begon de grote motor te sputteren en te kuchen, sloeg weer af, kuchte opnieuw, sloeg aan en begon te ronken en te loeien. Ik voelde mijn gespleten lippen in een grijnslach van elkaar gaan, sloeg Jackstraw en Corazzini - op dat moment helemaal vergetend dat hij een van de moordenaars kon zijn - op de schouder, draaide mij om en ging naar binnen voor het ontbijt. Wat althans voor een ontbijt moest doorgaan. De hemel wist dat het zo goed als niets was - koffie, harde beschuit en twee blikken vlees die we met zijn twaalven moesten delen. Het leeuweaandeel ging naar Theodoor Mahler. We hadden nu nog vier blikken vlees over, vier blikken groente, ongeveer tien pond gedroogd fruit, wat bevroren vis, een klein blik beschuit, drie pakken havervlokken - behalve koffie vormden die havervlokken onze grootste voorraad en meer dan twintig blikken melk. Natuurlijk hadden we ook nog zeehondevlees voor de honden - terwijl we aten, ontdooide Jackstraw juist een paar brokken bij de kachel - en bet gebraden vlees van de jonge zeehond is werkelijk bijzonder smakelijk, maar de honden hadden er het eerst recht op. Het was van meer belang hun reserves en krachten te behouden dan die van ons, want zou de motor van de Citroen het voorgoed opgeven, dan lag onze laatste hoop in de honden. Nadat we ontbeten hadden en ook de honden waren gevoerd, begaven we ons even voor het ondergaan van de maan weer op pad. Corazzini zat achter het stuur. Achter ons dreef de lange pluim van de uitlaatgassen: melkwit, maar in die bitterkoude lucht dik als rook en vervagend in een lange streep, zover als het oog in het stervende licht van de maan kon rei ken. Volgens mijn schema zouden de bestuurders van de tractor elkaar om het kwartier aflossen - langer kon iemand het in de onverwarmde en grotendeels open cabine toch niet uithouden. Aan de zuidpool had eens een chauffeur zó lang achter het stuur van een tractor gezeten, dat zijn bevroren vingers eraan vast waren blijven kleven, zodat het stuur uit de wagen gemonteerd moest worden en met de ongelukkige chauffeur er nog aangekleefd naar binnen werd gebracht om de jammerlijke combinatie te ontdooien en de man te kunnen bevrijden. Ik verlangde er helemaal niet naar dat ons iets dergelijks zou overkomen.Zodra we weer reden, ging ik naar Mahler kijken en zoals hij zich daar op de kooi bevond, had ik weinig vertrouwen in zijn kansen. Hoewel hij helemaal gekleed was en in dekens gehuld in een tot zijn kin dichtgetrokken slaapzak van eiderdons lag, was zijn sterk vermagerd gezicht blauw en wit gevlekt en rilde hij onafgebroken van kou. Hij had een zakdoek tussen de tanden om het klapperen te voorkomen. Zijn pols was snel, maar toch tamelijk krachtig. Zeker wist ik het niet, want er was in de afgelopen drie of vier uur zoveel huid van mijn vingers geschroeid of getrokken dat ik zo goed als geen gevoel in mijn vingertoppen meer had. Ik probeerde zo bemoedigend mogelijk te glimlachen. „Hoe voelt u zich, mijnheer Mahler?"

  




  

    „Vast en zeker niet slechter dan de anderen, dokter Mason."„Dat zou wel eens slecht genoeg kunnen zijn. Honger?"„Honger?" riep hij uit. „Dank zij de edelmoedigheid van die beste mensen hier zou ik geen kruimel meer naar binnen kunnen krijgen."Zijn woorden waren kenmerkend voor wat ik de laatste uren van deze vriendelijke, kleine Israëliet had verwacht. Ondanks het betrekkelijk flinke ontbijt dat hem was toebedeeld, had hij het als een uitgehongerd man naar binnen geslagen. Natuurlijk had Mahler honger: zijn lichaam dat de insuline miste om de steeds groter wordende hoeveelheid suiker in zijn bloed tegen te gaan, schreeuwde om het voedsel waaraan we hem niet konden helpen.

  




  

    „Dorst?"Hij knikte. Misschien dacht hij dat hij zich daarmee op veilig terrein bevond, maar het was alleen maar een ander symptoom dat zijn ziekte zich snel tot een kritiek stadium begon te ontwikkelen. Ik was er haast zeker van dat hij steeds meer ging verzwakken en het zou niet lang meer kunnen duren of zijn gewicht ging in snel tempo afnemen. Inderdaad zag hij er al veel magerder uit en staken zijn jukbeenderen veel meer door het vel van zijn ingevallen wangen dan zesendertig uur geleden. Dat was met de anderen echter ook het geval en vooral met Marie LeGarde: ondanks al haar moed en opgewektheid zag ze er oud, heel oud uit. Ze leek ziek en erg moe, maar er was niets dat ik voor haar kon doen.

  




  

    „Uw voeten?" vroeg ik aan Mahler. „Hoe is het daarmee?"„Ik geloof dat ze er niet meer zijn," glimlachte hij.„Laat me ze zien!" beval ik abrupt. Hij protesteerde, maar deed tenslotte wat ik zei. Een enkele blik op dat dodelijk witte, ijskoude vlees was genoeg.„Juffrouw Ross, "zei ik. „Van dit ogenblik af bent u de lieer Mahlers eigen Gunga Din. In de slee kunt u twee rubberkruiken vinden. U moet ze om beurten met heet water vullen en het blijven doen - jammer, dat het zo lang duurt om die verrekte sneeuw te smelten. De kruiken zijn voor mijnheer Mahlers voeten." Opnieuw protesteerde Mahler en ditmaal tegen het feit dat hij als een baby behandeld werd, maar ik trok me er niets van aan. Ik wilde hem niet - nog niet - vertellen dat vorst in de voeten van een niet onder behandeling staande suikerpatiënt slechts één ding kon betekenen: koudvuur en amputatie - op zijn minst! Langzaam dwaalden mijn ogen over de passagiers in die nauwe tractorruimte en als ik met zekerheid geweten had wie er verantwoordelijk voor al die ellende was, zou ik hem zonder enige wroeging met mijn eigen handen gedood hebben.Juist op dat moment kwam Corazzini binnen. Na slechts vijftien minuten had hij het stuur van de tractor alweer aanJackstraw kunnen geven, maar hij was er slecht aan toe. Zijn blauwwit, bloedeloos gezicht zat vol gele blaren door de vorst, zijn lippen waren gebarsten, de vingernagels begonnen te verkleuren en zijn handen zagen er afschuwelijk uit. Weliswaar voelden Jackstraw, Zagero en ik ons niet veel beter, maar Corazzini was de enige die in die verschrikkelijke kou had gereden. Hij rilde als iemand die aan malaria leed en aan de manier waarop hij het trapje opkwam, kon ik zien dat zijn benen waren bevroren. Voorzichtig hielp ik hem naar een lege plek bij de kachel.„Voelt u iets beneden de knieën?" vroeg ik vlug.„Geen donder!" Hij probeerde te glimlachen, maar de poging scheen hem te veel pijn te doen. Het bloed drupte uit de open sneden in zijn lippen. „Het is buiten erg beroerd, dokter en misschien kan ik die oude voeten van me maar beter eerst eens met wat sneeuw gaan wrijven." Hij bukte zich en frommelde zonder enig succes met zijn verkleumde en bloedende vingers aan zijn veters, maar voordat ik hem had kunnen helpen, lag juffrouw Ross al op haar knieën en ontdeed ze Corazzini behoedzaam van zijn schoenen. Terwijl ik neerkeek op dat broze figuurtje dat geheel in de dikke laag kleren verloren ging, verbaasde ik me er voor de zoveelste maal over dat ik zo gek was geweest werkelijk de dingen van haar te geloven waarvan ik haar verdacht had.„De sneeuw is met deze temperatuur alleen voor de vogels, mijnheer Corazzini," zei ik. „U zou zich nog beter met schuurpapier kunnen wrijven." Bij een dergelijk lage temperatuur heeft sneeuw namelijk de structuur van hard zandsteen aangenomen en wanneer er mee gewreven wordt, verkorrelt ze tot een soort wit, poederachtig zand. Met mijn hoofd duidde ik op de emmers met sneeuw op de kachel. „Steek daar uw voeten maar in als het water dertig graden Celsius is. Wacht dan tot de huid flink rood wordt. Plet is geen prettig gevoel, maar het helpt. Als er blaren komen, zal ik ze morgen doorprikken en steriliseren."Hij staarde me aan. „Blijven we dit houden, dokter?"„Ik ben bang van wel," antwoordde ik.En we bleven het houden - voor de tien volgende uren tenminste, waarin de temperatuur nog lager werd, maar dan heel, heel langzaam begon te stijgen. Tien uren, waarin de emmers met sneeuw nooit van de kachel kwamen. Tien uren, waarin mevrouw Dansby-Gregg, haar kamenier Helene en later Solly Levin branders tegen de zijkanten van de emmers hielden om het smelten en warm maken te verhaasten. Tien uren, waarin de chauffeurs van pijn de tanden op elkaar moesten klemmen als ze bij de kachel ontdooiden en het bloed weer in hun bevroren ledematen terugstroomde. Tien uren, waarin we met een haast ziekelijke angst wachtten op het moment dat wc onze voeten weer in warm water moesten steken. Tien uren, waarin Mahler steeds zwakker werd en Marie LeGarde niets meer zei, voor het eerst in elkaar zakte en roerloos in een hoek bleef liggen - de ogen gesloten, alsof de dood haar al had achterhaald. Tien uren. Tien oneindige, niet te beschrijven uren van lijden. Tien uren geleend van het vagevuur. Voordat deze tien uren echter voorbij waren, gebeurde er iets dat het beeld totaal veranderde.Tegen de middag liet ik stoppen. Terwijl de vrouwen wat soep warmden en met een brander twee bussen vruchten ontdooiden, stelden Jackstraw en ik de hulpzender op, spanden de antenne en begonnen onze roepletters GFK uit te zenden, Gewoonlijk werd bij dergelijke zwakke zenders een morse- keutel gebruikt en ontvangen door middel van koptelefoons, maar omdat Joss heel goed wist hoe slecht we allemaal met morse overweg konden, had hij de zender vakkundig veranderd en behoefde de morsesleutel alleen maar gebruikt te worden voor de roepletters. Nadat dan de verbinding tot Mand was gebracht, zonden we via een handmicrofoon uit en door enkel even een handel om te gooien, veranderde deze microfoon in een kleine luidspreker die net sterk genoeg was.Het oproepen van Joss was eigenlijk niet meer dan een gebaar. Ik had het hem namelijk beloofd en hield woord - dat was alles. Naar schatting waren we nu een tweehonderd kilometer van de hut verwijderd en dat was zo ongeveer de grens van de zender. Ik wist niet wat voor uitwerking de kou op het zenden kon hebben, maar veronderstelde niet dat er veel v.m terecht zou komen. Er was die morgen weliswaar geen noorderlicht geweest, maar de ionosfeer kon nog vol storingen zitten. En bovendien: Joss had zelf verklaard dat onze grote zender niet meer gemaakt kon worden. Tien minuten gingen voorbij, waarin ik met behulp van Jackstraw steeds maar onze roepletters uitzond. Telkens driemaal GFK, dan de handel over, tien seconden luisteren, handel weer over, opnieuw driemaal GFK. Na de tien minuten luisterde ik nog even, stond op en wilde juist Jackstraw een teken geven dat we maar moesten ophouden toen ik op het laatste ogenblik een gekraak hoorde en de luidspreker tot leven kwam.„GFX roept GFK, GFX roept GFK. We ontvangen u. Zwak, maar duidelijk. Herhaal: we ontvangen u. Over."Van opwinding liet ik bijna de microfoon uit mijn handen vallen. „GFK roept GFX, GFK roept GFX!" Ik schreeuwde de woorden uit, zag Jackstraw naar de handel wijzen die nog steeds in de ontvangpositie stond, vervloekte mijn domheid, wierp de handel over, riep opnieuw de roepletters, vergat de goede manieren bij een radiogesprek en ratelde haast struikelend over mijn eigen woorden:„Hier dokter Mason, hier dokter Mason! Ontvang je goed en duidelijk. Ben jij dat, Joss?"Ik wierp de handel over.„Jawel, dokter. Blij u te horen, dokter". Luchtstoringen ontnamen de woorden alle persoonlijkheid en beroofden ze van de betekenis. „Hoe maken jullie het? Hoe is het weer, hoever zijn jullie?"„Vorderen," antwoordde ik. „Kou verschrikkelijk - over de zevenenvijftig graden vorst. Tweehonderd kilometer opgeschoten. Joss, dit is een wonder - hoe kreeg je het voor elkaar?"

  




  

    „Ik kreeg het niet voor elkaar," zei hij onbewogen. Even bleef het stil en clan hoorde ik opnieuw zijn stem. „Kapitein Hillcrest zou u graag willen spreken, dokter."

  




  

    „Kapitein Hillcrest! Hoe in godsnaam is kapitein Hillcrest…" Abrupt brak ik de zin af. Niet van verbazing - hoe kon Hillcrest, die zich bijna vierhonderd kilometer ten noorden van het weerstation moest bevinden, plotseling in de hut zijn? -, maar omdat ik de waarschuwende blik in de ogen van Jackstraw zag en begreep wat de Eskimo bedoelde.

  




  

    „Blijf bij het apparaat," zei ik vlug. „In twee, drie minuten ben ik terug, Joss."

  




  

    We hadden de zender vlak bij de achterkant van de tractor opgesteld en ik wist dat ieder woord binnen gehoord kon worden. Net op dat ogenblik ging het zeil opzij en keken Corazzini en Zagero naar buiten, maar ik negeerde ze. Minder dan ooit bekommerde ik me erom of ik iemand beledigde, pakte radio en generator op en terwijl Jackstraw me met de antenne hielp, liep ik van de tractor weg. Ongeveer tweehonderd meter verder bleef ik staan. Weliswaar konden ze ons in de tractor nog zien - de korte schemer van de middag lag namelijk over de ijskap maar er bestond geen kans meer om afgeluisterd te worden. Opnieuw stelden we de zender op en trachtte ik de roepletters uit te zenden. Het was hopeloos - we waren al veel te lang in die verschrikkelijke kou geweest en mijn hand sloeg alleen maar een niet te controleren roffel op de sleutel. Gelukkig begrepen of raadden ze aan de andere kant wat er aan de hand moest zijn, want toen ik de handel overgooide, kwam onmiddellijk de rustige en vertrouwen wekkende stem van Hillcrest door.

  




  

    „Okay, dokter Mason! Gezien wat Joss me vertelde en uw lijdelijk zwijgen neem ik aan dat u zich nu een behoorlijk eind van de tractor bevindt en bij over de vijftig graden vorst voelt u er natuurlijk niets voor om lang aan het apparaat te blijven. Laat mij daarom maar praten. Ontvangt u me?"

  




  

    „Goed en duidelijk! Hoe in vredesnaam ben… pardon, ga door!"

  




  

    „Maandagmiddag hoorden we over de Engelse en Amerikaanse zenders van het vliegtuig dat over tijd was. Dinsdagmorgen - gisteren - kregen we het van Uplavnik door. Ze zeiden dat het niet officieel was, maar de Britse en Amerikaanse instanties zijn ervan overtuigd dat het toestel niet in zee stortte, maar ergens op Groenland of Baffineiland een noodlanding heeft gemaakt. Vraag me niet waarom ze daar zo van overtuigd zijn, want ik heb er geen flauw benul van. In ieder geval hebben ze de grootste reddingsactie sinds de oorlog op touw gezet. Koopvaardijschepen van verschillende nationaliteiten hebben hun koers verlegd. Amerikaanse, Britse, Franse en Canadese treilers varen in de richting van de Groenlandse kust - hoofdzakelijk de westkust, omdat de oostkust al door ijs geblokkeerd wordt. Een tiental Amerikaanse bommenwerpers opereert vanuit Thule en Sondre Strömfjord. Verder doen ook kotters van de Amerikaanse kustwacht mee. Een flottielje Canadese torpedoboten uit de Atlantische Oceaan stoomt volle kracht op naar de zuidelijke invaart van Straat Davis - hoewel het minstens nog een zesendertig uur nodig heeft om er te komen - en een Engels vlieg- dekschip, vergezeld door twee torpedojagers, is al bijna voorbij Kaap Farvel: we weten niet hoever de schuit naar het noorden kan komen, want aan de Baffinkant is ijs, maar de zee is open tot Disko op de kust van Groenland en misschien zelfs tot Svartenhuk. Alle weerstations op Groenland kregen de order om te assisteren en daarom kwamen we als de bliksem terug naar de post om benzine bij te laden."

  




  

    Ik kon me niet langer beheersen en wierp de handel over. „Waarom in godsnaam al die herrie? Je zou haast zeggen dat de president van de Verenigde Staten zich aan boord van dat vliegtuig bevond of minstens de halve Koninklijke Familie. Waarom geen verdere berichten meer van Uplavnik?"

  




  

    Ik wachtte en al gauw kraakte Hillcrests stem weer door de luidspreker. „Gedurende de laatste vierentwintig uur was zenden volkomen onmogelijk. We zullen Uplavnik nu oproepen en zeggen dat we het vermiste toestel hebben gevonden en dat u op weg bent naar de kust. Nog nieuwe ontwikkelingen te melden?"

  




  

    „Nee… herstel… een van de passagiers - Mahler - blijkt een zware suikerpatiënt te zijn. Hij is er slecht aan toe. Vraag Uplavnik om insuline. Ik denk dat Godthaab het wel zal hebben."

  




  

    „Okay!" Er volgde een lange pauze waarin ik het vage gemompel van stemmen hoorde en daarna kwam Hillcrest weer terug. „Stel voor dat u omkeert om ons te ontmoeten. We hebben genoeg benzine en levensmiddelen bij ons en met acht man op wacht in plaats van twee kan er niets gebeuren. We zijn ongeveer zestig kilometer van de hut vandaan…"

  




  

    Ik keek naar Jackstraw en zag de rimpeltjes om zijn ogen die een blijdschap verraadden die geheel overeenkwam met mijn eigen vreugde. „… en niet meer dan een honderd kilometer achter jullie. Binnen vijf of zes uur hebben we elkaar ontmoet."

  




  

    Een golf van opluchting scheen me mee te voeren. Dit was prachtig en meer dan ik ooit had durven hopen. Alle zorgen en moeilijkheden waren voorbij… dan ineens echter drong het nuchter denkend verstand deze opluchting en triomf naar de verre achtergrond en het bijna onmerkbaar schudden van Jackstraws hoofd was niet nodig om me te doen inzien dat het einde van de moeilijkheden nog minder in zicht was dan ooit.

  




  

    „Gaat niet!" zei ik door de microfoon. „Het zou fataal zijn. Als we terugkeren, zullen de moordenaars het heft in handen nemen en zelfs al bleven we hier op jullie wachten, dan zouden ze nog begrijpen dat we met jullie in contact zijn geweest en tot wanhopige daden overgaan. Wc moeten verder. Haal ons zo snel mogelijk in." Ik wachtte even en vervolgde dan: „Vertel Uplavnik met nadruk dat we moeten weten waarom dat vliegtuig zo belangrijk is. Onze levens kunnen er van afhangen. Wijs erop hoe belangrijk de passagierslijst voor ons is en dat ze hem te pakken moeten krijgen. Weiger een 'nee', kapitein Hillcrest. We móéten het weten."

  




  

    We spraken nog ongeveer een minuut verder, maar het belangrijkste was gezegd en bovendien: zelfs in de korte ogenblikken dat ik mijn sneeuwmasker naar beneden had gedaan om te kunnen praten, sloeg de kou zo verschrikkelijk hard en onverbiddelijk toe dat mijn gebarsten en bloedende lippen alleen nog maar een soort geprevel konden uitbrengen. Daarom spraken we af elkaar om acht uur weer op te roepen en vergeleken we onze horloges.

  




  

    In de tractor bleek de nieuwsgierigheid intussen een hoogtepunt te hebben bereikt, maar er gingen minstens drie minuten voorbij - waarin Jackstraw en ik bij de kachel het bloed weer door onze aderen probeerden te doen stromen - voordat iemand het waagde te spreken. De onvermijdelijke vraag kwam van de senator - een ditmaal zeer ootmoedige senator overigens, die veel van zijn rode kleur en opvliegendheid verloren bleek te hebben, wiens hangwangen nog meer hingen dan gewoonlijk en die onder de grijze baardstoppels opvallend bleek zag. Het feit dat juist hij het woord nam, wees er duidelijk op dat hij zichzelf niet tot de voornaamste verdachten rekende en de man had gelijk.

  




  

    „U kreeg radiocontact met uw vrienden, is het niet, dokter? Ik bedoel, eh… met die expeditie in het noorden." Zijn stem klonk aarzelend en onzeker.

  




  

    „Jawel," knikte ik. „Joss - mijnheer London - kreeg na dertig uur achter elkaar ploeteren eindelijk de zender weer in orde. Hij riep kapitein Hillcrest op - die de leiding van de expeditie heeft - en bezorgde ons een relaiscontact." Ik had nog nooit in mijn leven van het woord 'relaiscontact' gehoord, maar het klonk in ieder geval wetenschappelijk genoeg. „Hillcrest pakt zijn spullen zo snel mogelijk in en komt ons achterna."

  




  

    „Zou het wat geven?" vroeg de senator hoopvol. „Ik bedoel… eh… hoe… hoelang zou…"

  




  

    „Ik zie het alleen maar als een soort van gebaar," onderbrak ik hem. „Hillcrest bevindt zich namelijk minstens vijfhonderdvijftig kilometer van ons vandaan en zijn tractor gaat niet veel sneller dan die van ons." In werkelijkheid ging de Sneeuwkat wel bijna driemaal zo snel. „Op zijn minst duurt het een vijf of zes dagen."

  




  

    Hoffman Brewster knikte langzaam en zei niets meer. Hij maakte een teleurgestelde indruk, maar scheen me wel te geloven. Ik vroeg me af, wie van het gezelschap me niet zou geloven, wie van hen wist dat ik loog, omdat ze ervan overtuigd waren de reserve-condensatoren en buizen zó grondig vernield te hebben dat het voor Joss werkelijk onmogelijk geweest moest zijn de grote zender te repareren.

  




  

    De dag was lang en bitter en kroop voorbij als een oude, stervende man. Het was een dag die alleen maar gevuld werd door een onbeschrijfelijke kou en het aanhoudend geloei en getril van de tractor. Om ongeveer halfdrie in de middag vervaagde het laatste licht van de maan en schitterden de sterren aan een koude en broze hemel. De temperatuur was nog niet zo laag geweest - achtenvijftig graden vorst. Op dat moment begonnen er vreemde dingen te gebeuren: lantaarns die aan de buitenlucht werden blootgesteld gingen binnen de minuut uit; rubber werd zo hard als hout en brak als hout; de adem was een ondoorschijnende, witte wolk die om onze hoofden dreef als we ons buiten de tractor waagden; de ijskap was nog nimmer zo hard bevroren geweest en de rupsbanden van de tractor draaiden rond, slipten weg op het spiegelgladde oppervlak en de sporen waren nauwelijks meer te zien; de honden die straffeloos een huilende sneeuwstorm konden doorstaan waarin een mens ongetwijfeld gedood zou zijn, huilden en jammerden nu hun ellende uit; nu en dan, als een teken van de naderende ondergang en het einde van de wereld, klonk heel ver verwijderd de echo van een dof gerommel over de ijskap en beefde het ijs onder de rupsbanden van de tractor als grote gebieden sneeuw en ijs steeds meer inkrompen onder de ijzeren hand van die oneindige kou.Het was geen wonder dat we onder deze omstandigheden moeilijkheden kregen met de tractor: het viel me nog mee dat de tractor het al niet veel eerder begeven had. Vooral was ik bang voor de kleinste, maar toch zo belangrijke onderdelen die bij deze kou broos en breekbaar waren geworden. Als die ons in de steek zouden laten, waren we verloren - een klep bijvoorbeeld, een kamrad, een krukaspen: er behoefde maar iets mee te gebeuren en we konden de tocht wel opgeven. Gelukkig werden ons dergelijke rampspoeden bespaard, maar waar we mee te maken kregen, was op zijn minst even erg. Carburatorijs vormde ons voortdurend probleem. De stuurinrichting bevroor en moest ontdooid worden met branders. De koolborstels in de generator bleven steken en braken, maar gelukkig hadden we reserveborstels bij ons. De grootste last gaf ons de radiator. Ondanks het feit dat we hem heel goed afgedekt hadden, ging de kou er als door vloeipapier heen en het daarop volgende krimpen van het metaal leidde tot allerlei verwringingen. Ik deelde zoveel mogelijk verwarmingskussens aan de passagiers uit, die eigenlijk in reserve werden gehouden voor de voeten van Mahler en beval dat het water in de emmers op de kachel alleen nog maar voor de radiator gebruikt mocht worden. Zelfs met behulp van branders bleef het smelten van de ijskoude sneeuw een ontmoedigend langzaam proces en al gauw lieten we de half gesmolten brij in de radiator glijden en ten slotte propten we er gewone sneeuw in om de motor maar op gang te kunnen houden. Al met al was het werkelijk erg genoeg, maar het allerergste was dat elke verloren liter koelwater uit de radiator en elke liter vervangend sneeuwwater het anti-vriesmiddel meer en meer verdunde en hoewel we een reservevat acetyleenglycol bij ons hadden, werd de hoeveelheid bij elke keer dat we stopten merkbaar minder.

  




  

    Al uren terug hadden we de uitkijk afgeschaft en de last van het werk kwam nu alleen op de schouders van Jackstraw, Zagero, Corazzini en mij. Van ons vieren was Jackstraw de enige die - als we er tenminste het leven zouden afbrengen - niet voor altijd een herinnering aan deze tocht zou overhouden in de vorm van littekens of verminkingen. Misschien had Zagero dan geen uiterlijke kentekenen van zijn beroep - ditmaal zou hij er echter zo goed niet afkomen. We waren namelijk te laat geweest met een koudwatercompres voor zijn rechteroor en het verwoeste weefsel zou plastische chirurgie noodzakelijk maken. Twee tenen van Corazzini waren ook niet gauw genoeg behandeld en ik wist dat hij eveneens in de operatiezaal terecht zou komen. Daar ik me het meest met de motor bemoeide, waren de toppen van mijn vingers enkel nog een bloedende massa en begonnen de nagels al zwart te worden en weg te rotten.

  




  

    Met de passagiers in de cabine was het niet veel beter gesteld. De eerste fysiologische uitwerking van de kou begon zich te laten gelden - de haast overweldigende behoefte aan slaap en een totale onverschilligheid voor wat er om hen heen gebeurde. Later zouden de slapeloosheid komen, de bloedarmoede, moeilijkheden met de spijsvertering en zenuwinstortingen die tot krankzinnigheid konden leiden - als de kou nog langer ging duren, volgden al deze verschijnselen het beeld van de onmenselijke ellende op dat ik elke keer weer tegenover me zag als ik voor de zoveelste maal in de cabine kwam om na mijn beurt achter het stuur de bloedsomloop te herstellen. Steeds weer was dat beeld hetzelfde. De senator zat in elkaar gezakt in een hoek - een dode, behalve de rillingen die hem bij regelmatige tussenpozen overvielen. Mahler scheen te slapen. Mevrouw Dansby-Gregg en Helene zaten dicht tegen elkaar aangedrukt. Een ongelofelijke situatie, bedacht ik me opeens, maar behalve de dood was ook de pool de grote gelijkmaker en het middel om alle pretenties en het parvenuachtig vernisje van het dagelijks leven weg te vagen. Eigenlijk geloofde ik niet in onverwachte veranderingen in de menselijke natuur. Als mevrouw Dansby-Gregg weer terug in de beschaving zou zijn, werd ze natuurlijk weer zichzelf en vervaagde deze aan haar kamenier betoonde menslievendheid vermoedelijk tot een steeds onduidelijker wordende en niet zo erg prettige herinnering. Maar toch - ondanks mijn hekel aan mevrouw Dansby-Gregg voelde ik ergens een groeiende bewondering voor deze vrouw. Het zorgvuldig gekoesterde snobisme, het razend makend gemak en de neerbuigende minzaamheid waarmee ze zich een maatschappelijke superioriteit aanmatigde, waren bijzonder irriterend, maar hierachter en heel diep begraven openbaarde zich iets van de onbaatzuchtigheid die het stempel was van de echte aristocraat. Hoewel ze klaagde over allerlei kleinigheden, zweeg ze over de dingen die werkelijk een lijden voor haar betekenden. Ze demonstreerde een zekere hulpvaardigheid, alsof ze zich er half en half voor schaamde en gaf blijk van een bezorgdheid voor het welzijn van haar kamenier, die zich, hoewel misschien niet meer dan een feudale vriendelijkheid in ogenblikken van tegenspoed, toch op de grens van de tederheid bewoog. Eenmaal zag ik haar een spiegel uit haar handtas nemen, de door de vorst veroorzaakte verwoestingen op het vroeger zo mooi gezicht bestuderen en de spiegel met een onverschillig gebaar weer wegstoppen. Kortom - mevrouw Dansby-Gregg leerde me dat het heel gevaarlijk is wat al te gemakkelijk de mensen in soorten te verdelen.

  




  

    Marie LeGarde, de vriendelijke, ontembare Marie LeGarde was een zieke, oude vrouw geworden, die met het uur zwakker werd. Ze was meestal in slaap, maar als ze ontwaakte, deed ze steeds weer vergeefse pogingen om opgewekt en vrolijk te lijken, wat echter zoveel van haar eiste dat het tenslotte kennelijk tot een soort van wanhoop leidde. Er was niets dat ik voor haar kon doen. Als een oud horloge begon ze op te raken en ging de slagveer van haar leven het begeven. Twee dagen langer in deze kou zouden onherroepelijk haar dood betekenen.

  




  

    Solly Levin had zich over de branders ontfermd waarmee de sneeuw in de emmers op de kachel in sneller tempo gesmolten werd. Met dekens om zich heen, bijna geen menselijk wezen meer in zijn vele lagen kleren en met alleen eigenlij k nog maar zijn linkeroog zichtbaar, vormde hij een waar beeld van mistroostigheid en ellende, maar ik voelde weinig of geen sympathie voor deze man, omdat ik zo mijn eigen gedachten over hem had gevormd. Margaret Ross doezelde bij de kachel en zo snel mogelijk wendde ik mijn ogen weer van haar af- het magere, witte gezicht deed me als het ware lichamelijk pijn. Met dominee Smallwood was een soort wonder gebeurd. Weer een voorbeeld, dacht ik wrang, hoe een mens zich vergissen kan. In plaats van het eerst in deze ellende onder te gaan, leek het er eerder op dat de dominee de laatste zou zijn. Een uur of drie terug had hij zijn koffer van de slee gehaald en toen hij het valies opende, zag ik nog net even iets van een zwarte toga. Hij had een bijbel uit die koffer gehaald, een bril zonder montuur op zijn neus gezet en zo goed en zo kwaad als het bij het slechte licht mogelijk was, zat hij nu al uren achter elkaar te lezen. Rustig en kalm en toch volkomen waakzaam en bij zijn positieven, alsof hij zich schrap wilde zetten om het nog heel lang vol te houden. Als dokter en wetenschapsmens had ik me slechts weinig aan theologische bespiegelingen overgegeven, maar ik nam aan dat dominee Smallwood steun vond in iets dat wij niet hadden en kon hem er alleen maar om benijden.

  




  

    In de loop van de avond kreeg ik twee klappen te incasseren en de eerste was zeker niet figuurlijk - als bewijs heb ik nog steeds een litteken op mijn voorhoofd.

  




  

    Iets voor achten stopten we. Enerzijds om me aan het zend- schema te kunnen houden, anderzijds - ik wilde zo lang mogelijk blijven staan om Hillcrest beter gelegenheid te geven ons in te halen - onder het voorwendsel dat de motor van de Citroen oververhit dreigde te raken, omdat de temperatuur sinds de middag aanzienlijk was gaan stijgen. Desondanks bleef het echter nog bitter koud, bitter donker en bitter stil op de ijskap en nog steeds plaagden ons de honger en uitputting. In het zuidwesten doemden de heuvels van de Vindeby Nunataks op die zich uitstrekten over een afstand van meer dan honderdvijftig kilometer en die we de volgende dag zouden moeten doortrekken. De onaanlokkelijke toppen glinsterden wit in het vage schijnsel van de opkomende maan die zich echter nog niet boven de horizon in het oosten had laten zien. Toen we stopten, zat ik zelf achter het stuur. Ik schakelde de motor uit, liep naar de achterkant van de tractor en vertelde de passagiers dat we voorlopig even bleven staan. Margaret Ross verzocht ik wat eten op de kachel klaar te maken - soep, gedroogde vruchten en een van de vier overgebleven blikken vlees -, vroeg daarna aan Jackstraw de antenne te spannen, ging weer terug naar de motor, bukte me, draaide de stop van de radiatorafvoer los en liet het water in een bus lopen. Het anti-vriesmiddel was in de loop van de dag zó verdund dat ik er zo goed als overtuigd van was dat het bij deze temperatuur geen half uur meer kon duren of het koelwater zou bevriezen en de cilindermantel opensplijten. Vermoedelijk kwam het door het klokken van het water in de bus dat ik het geluid achter me pas op het laatste moment hoorde en zelfs op dat ogenblik had ik nog geen reden om argwaan te koesteren of zoiets. Ik richtte me half op, draaide me om, wilde kijken met wie ik te doen had, maar was te laat. Ik zag nog een vage schim in het duister en dan kreeg ik een woedende klap met een hard voorwerp tegen mijn voorhoofd, precies boven mijn rechteroog en voelde ik tegelijkertijd een hevige, snijdende pijn. Ik was al bewusteloos toen ik op de bevroren korst van de ijskap in elkaar zakte. Het had gemakkelijk mijn dood kunnen zijn. Heel gemakkelijk had ik van de bewusteloosheid in een slaap kunnen wegzinken waaruit ik nooit meer was ontwaakt. Maar ontwaken deed ik - heel langzaam, onder hevige pijnen en het vaag besef dat een paar handen me heen en weer schudden.

  




  

    „Dokter Mason! Dokter Mason!" Ik realiseerde me dat het de stem van Jackstraw was en hij een arm om mij heen had geslagen. Zijn stem was zacht, maar krachtig en sterk. „Wakker worden, dokter! Mooi… prima… doe het maar kalm aan."

  




  

    Terwijl de Eskimo me hielp, ging ik wat duizelig weer rechtop zitten. Er schoot een verblindende vlam van pijn door mijn hoofd, alles draaide om me heen en volkomen versuft keek ik naar Jackstraw. Ik kon niet goed zien en even overviel me de verlammende schrik dat mijn gezichtscentrum beschadigd was toen ik met mijn achterhoofd op de ijskap viel, maar gelukkig ontdekte ik al gauw dat het alleen maar bloed was dat uit een wond aan mijn voorhoofd stroomde, bevroor en de leden van mijn rechteroog aan elkaar plakte.

  




  

    „Geen idee wie het deed, dokter Mason?" Jackstraw was er de man niet naar om stomme vragen te stellen als 'wat is er gebeurd' of iets dergelijks.

  




  

    „Geen flauw benul." Ik krabbelde overeind. „Jij?"

  




  

    „Hopeloos." Ik voelde als het ware dat de Eskimo heel even de schouders optrok, maar kon het in het donker niet zien. „Toen u stopte, sprongen er drie of vier tegelijk uit de tractor. Ik weet niet waar ze heengingen, omdat ik meer zuidelijk net met de antenne bezig was."

  




  

    „De zender, Jackstraw!" Ik kon weer wat beter denken.

  




  

    „De radio!"

  




  

    „Geen zorgen, dokter Mason," zei Jackstraw grimmig. „Ik heb hem bij me… eh… enig idee… waarom?"

  




  

    „Nee… eh… toch wel!" Ik stak een hand in de binnenzak van mijn parka en staarde Jackstraw dan ongelovig aan.

  




  

    „Verrek… de revolver is er waarachtig nog."

  




  

    „Mist u dan wat anders?"

  




  

    „Nee! Reserve patroonhouder… wacht even!" Opnieuw gleed mijn hand in de zak… „Het kranteknipsel dat ik uit de portefeuille van kolonel Harrison nam… pffftt… weg!"

  




  

    „Kranteknipsel? Wat stond erin, dokter Mason?"

  




  

    168

  




  

    „Vlak voor je staat de grootste stommerd die er op twee benen rondloopt, Jackstraw!" Ik schudde spijtig mijn hoofd, maar hield er door de pijn gauw weer mee op. „Ik heb dat ding nooit gelezen."

  




  

    „Als u het wel had gedaan," mompelde Jackstraw wijsgerig, „had u misschien geweten waarom het gestolen werd."

  




  

    „Maar… wat was de bedoeling?" vroeg ik. „Goed beschouwd had ik dat knipsel al wel tienmaal kunnen lezen. Wisten zij veel!"

  




  

    „Ik denk," merkte Jackstraw langzaam op, „dat ze heel goed wisten dat u het nog helemaal niet gelezen had, omdat u nergens over sprak en wellicht naliet iets te doen dat de moordenaars hadden verwacht. En omdat u dat niet deed - wel, ze weten dat ze nog steeds veilig zijn. Toch moeten ze zich wanhopig voelen om een dergelijk risico te durven nemen. Jammer. Ik geloof niet, dokter Mason, dat u het knipsel ooit nog terugziet."

  




  

    In vijf minuten had ik de wond op mijn voorhoofd behandeld. Tegen Zagero, die belangstelling voor het witte verband toonde, zei ik woedend dat ik tegen een lantaarnpaal was gelopen en op zijn verdere vragen gaf ik geen antwoord. Dan stelde ik in het licht van de maan met Jackstraw de zender op en hoorde ik al spoedig door de luidspreker de op- roepletters van Joss waarvan ik de ontvangst bevestigde.

  




  

    „Wat is er voor nieuws uit Uplavnik ?" vroeg ik dan zonder omwegen.

  




  

    „Twee dingen, dokter Mason," antwoordde Hillcrest die de microfoon van Joss had overgenomen en wiens stem een vreemde klank had, alsof hij alle moeite deed zich te beheersen. „Uplavnik is in contact geweest met de 'Triton' - het vlieg- dekschip dat naar Straat Davis opstoomt. De 'Triton' heeft regelmatig verbinding met het Engelse marinecommando en met de regering. Dat neem ik tenminste aan. Eh… hier zijn de antwoorden op uw vragen. De passagierslijst van de MYTH in Amerika is nog niet doorgekomen, maar uit de dagbladen is bekend geworden dat in ieder geval de volgende drie passagiers aan boord van het vliegtuig waren: Marie LeGarde, een operettezangeres, senator Hoffman Brewster uit de Verenigde Staten en een zekere mevrouw Phyllis Dansby- Gregg, iemand uit de Londense society."

  




  

    Het nieuws kon me niet in opwinding brengen. Marie LeGarde had ik nooit verdacht. Mevrouw Dansby-Gregg en indirect Helene - hadden alleen maar een klein vraagteken achter hun namen gehad en wat senator Brewster betrof: ook hem had ik eigenlijk nooit voor een van de moordenaars gehouden.

  




  

    „En nu het tweede punt," vervolgde Hillcrest. „Ze kunnen - of willen - in Londen niet zeggen waarom het vliegtuig tot een landing werd gedwongen, maar ik neem aan dat er een goede reden voor bestond. Uplavnik denkt - waarom weet ik niet, maar misschien hoorden ze iets - dat iemand aan boord iets heel belangrijks bij zich had dat strikt geheim moest blijven. Staatsgeheim! Vraag me niet wat het geweest kan zijn. Misschien een microfilm, een formule, misschien had de man het alleen maar in zijn hoofd. God weet het - het klinkt allemaal heel fantastisch en we kunnen er enkel naar raden. Het gaat erop lijken dat kolonel Harrison de persoon in kwestie had kunnen zijn."

  




  

    Ik keek naar Jackstraw en hij naar mij. De man die me had neergeslagen, had gelijk gehad. Ik wist nu met zekerheid wat ik in mijn onderbewustzijn eigenlijk allang had geweten - dat ik als geblinddoekt de strijd had opgenomen met een stel misdadigers die veel slimmer waren dan ik. Ze wisten dat Joss nooit gehoopt kon hebben de zender te repareren. Ze wisten dus dat ik rechtstreeks met Hillcrest had gesproken. Ze wisten dat de noodzender onder normale omstandigheden niet verder reikte dan een tweehonderd kilometer en er alle kans bestond dat Hillcrest uit de post had gesproken - of zelfs nog dichterbij. Ik had ze verteld dat Hillcrest pas over een week of drie van de expeditie zou terugkeren en dus moest er iets gebeurd zijn. Wat dat was, konden de heren gemakkelijk raden. Natuurlijk namen ze aan dat ik Hillcrest had gevraagd naar de achtergrond van de noodlanding van het vliegtuig te informeren, maar wat vooral de sluwheid van de misdadigers bewees, was het feit dat ze terecht vermoedden dat er niet tot in bijzonderheden over die achtergrond zou worden gesproken en daarom beroofden ze me van het knipsel dat de details misschien aan het licht had kunnen brengen en ook - de identiteit van de moordenaars. Gedane zaken nemen echter geen keer.

  




  

    „Zeg opnieuw tegen Uplavnik," verzocht ik Hillcrest, „dat we meer over de noodlanding moeten weten. Hoever zit je nu ongeveer achter me? Wij zijn sinds de middag pas dertig kilometer opgeschoten. Kou hevig, grote moeilijkheden met de radiator. Over."

  




  

    „We hebben sinds de middag twaalf kilometer afgelegd. Het schijnt…"

  




  

    Ik wierp de handel over.

  




  

    „Twaalf?" vroeg ik schor. „Hoorde ik dat goed - twaalf?"

  




  

    „Precies!" Er klonk woede in de stem van Hillcrest. „Herinnert u zich de vermiste suiker? Wel, die is terecht. Uw nette vrienden smeten alles in de benzine en we zitten volkomen vast."

  




  

    9. Woensdag 8 n.m. — Donderdag 4 n.m.


    

Even na negen uur die avond bevonden we ons weer op weg. Eigenlijk was het mijn plan geweest - door allerlei excuses te verzinnen en desnoods de motor onklaar te maken - vele uren te blijven staan. In ieder geval zolang als het me mogelijk had geleken, voordat de moordenaars ongeduldig zouden zijn geworden, me dan eventueel verdacht hadden de zaak te saboteren en zich van de tractor meester zouden hebben gemaakt. Dit te proberen althans, maar ik zou ze vermoedelijk de pas hebben afgesneden. Het lag namelijk in het plan dat Jackstraw na een paar uur zijn geweer zou nemen - het hing dag en nacht over zijn schouder - en ik mijn revolver en we samen het gehele gezelschap met onze vuurwapens in bedwang zouden houden tot Hillcrest gekomen zou zijn. Als alles goed was gegaan, zou dat ongeveer tegen middernacht geweest moeten zijn. Voor ons bestonden er dan geen problemen en moeilijkheden meer. Het ging echter helemaal niet goed en de problemen en moeilijkheden waren niet in het minst kleiner geworden. De Sneeuwkat van Hillcrest zat vast en nu Mahler ernstig ziek was en Marie LeGarde hoe langer hoe zwakker werd, moest ik wel verder rijden. Als ik wat harder was geweest en toevallig geen dokter, had ik het misschien kunnen opbrengen Marie LeGarde en Theodoor Mahler te beschouwen als op te offeren pionnen in een spel waarbij de inzet veel groter moest zijn dan het leven van een paar mensen. Misschien had ik het gezelschap - of in ieder geval de voornaamste verdachten - dan desnoods vierentwintig uur achter elkaar voor de lopen van onze vuurwapens kunnen houden, maar ik kon het niet over mijn hart verkrijgen onze zieke passagiers op die manier te behandelen. Zonder twijfel was dat een zwakheid, maar ik was er trots op die zwakheid te kunnen delen met Jackstraw die het in dit opzicht volkomen met me eens was. Overigens was ik er zeker van dat Hillcrest na verloop van tijd zou komen opdagen. Het gooien van suiker in de benzine - ik had mezelf van spijt wel om de oren kunnen slaan dat ik verteld had dat Hillcrest krap in zijn brandstof was komen te zitten - was een sluwe zet geweest en volkomen te verwachten van misdadigers die aan alles dachten en niets aan het toeval overlieten. Toch had de woedende Hillcrest me verklaard dat hij dacht het wel te kunnen redden. De grote Sneeuwkat was voorzien van een soort van rijdende werkplaats met alles wat erbij behoorde en naar Hillcrest me vertelde, was zijn monteur - ik benijdde de man niet in die verschrikkelijke kou - al bezig de motor uit elkaar te halen en zuigers, kleppen en andere onderdelen te reinigen van de onverbrande koolafzetting die de zware tractor tenslotte had doen vastlopen: Verder was er een geïmproviseerde distillateur in elkaar gezet - een bijna vol benzinevat met een in ijs gevat buisje dat naar een leeg vat voerde. Benzine, had Hillcrest me uitgelegd, bezat een lager kookpunt dan suiker en wanneer het vat werd verhit, zou de verdampende en in de buis afkoelende benzine weer tot een zuivere brandstof veranderen. Zo luidde althans de theorie, maar Hillcrest scheen er niet geheel zeker van te zijn dat het zou lukken. Hij had me gevraagd of wij misschien een ander voorstel of plan hadden, maar ik moest ontkennend antwoorden. God, wat was ik met dit antwoord op een tragische en niet te vergeven wijze fout geweest! Ik had hem namelijk kunnen helpen, omdat ik iets wist dat de anderen niet bekend was, maar ik vergat het volkomen. En omdat ik het vergat, kon niets de boven ons hoofd hangende tragedie voorkomen of de levens redden van hen die gedoemd waren te sterven.Somber en bitter gestemd luisterde ik naar het geloei van de tractormotor en reden we onder een donker wordende hemel met aangroeiende wolkenmassa's naar het zuidwesten. Ik was gedeprimeerd en tegelijkertijd razend van woede. Diep in mijn hart woelde het onheilspellende gevoel dat er een tamp zou gaan gebeuren. Ik was dokter genoeg om te besef- len dat het een psychologische reactie moest zijn op de kou, de uitputting, het gebrek aan slaap en de honger - en een fysische reactie op de slag op mijn hoofd maar toch kon ik het gevoel niet van me afschudden. Mijn woede kwam voort uit het feit dat ik hulpeloos was. Hulpeloos omdat ik niets kon doen om de onschuldige mensen te beschermen die zich aan mij hadden toevertrouwd - de zieke Mahler en Marie LeGarde, het rustige Duitse meisje en Margaret Ross met haar ernstig gezicht. Vooral Margaret Ross, gaf ik mezelf toe. Verder was ik hulpeloos omdat de moordenaars elk ogenblik konden toeslaan en ik er niets tegen kon doen. Best mogelijk dat ze zouden geloven dat Hillcrest me alles vertelde wat ik had willen weten en ik alleen maar de kans afwachtte dat ze heel even niet op hun hoede zouden zijn. Aan de andere kant wachtten natuurlijk ook de moordenaars hun tijd af. Vanzelfsprekend vroegen ze zich af, hoeveel ik zou kunnen weten, waagden een gok, lieten alles op zijn beloop zolang de tractor nog maar in de goede richting reed - naar de kust namelijk - en hielden zich gereed het heft in handen te nemen als het ogenblik gekomen was. Hulpeloos was ik echter vooral omdat ik nog steeds de identiteit van de misdadigers niet kon vermoeden. Voor minstens de honderdste maal ging ik alles nog eens na, probeerde me weer voor de geest te halen wat er was gebeurd, wat er gezegd was en trachtte me iets te herinneren, een enkel woord desnoods maar, dat een vingerwijzing had kunnen vormen. Het resultaat bleef nihil. Van de tien passagiers stonden er zes zo goed als boven elke verdenking. Margaret Ross en Marie LeGarde in de eerste plaats. Tegen mevrouw Dansby-Gregg en Helene kon ik slechts aanvoeren dat hun absolute onschuld niet vaststond, dat ik er althans geen bewijs voor had - een dergelijk bewijs leek me echter geheel onnodig. Amerikaanse senatoren hadden - zoals door verschillende gevallen van omkoping en corruptie nog maar kort geleden gebleken was - evenveel menselijke tekortkomingen, en speciaal hebzucht, als andere lieden, maar het denkbeeld dat een senator betrokken zou zijn bij moorden en misdaad op grote schaal leek me toch wel wat te ongerijmd om er bij te blijven stilstaan. Wat Mahler betrof: ik was me heel goed bewust dat een suikerpatiënt heel goed een misdadiger kon zijn, zodat Mahler door zijn ziekte niet zonder meer werd vrijgepleit - best mogelijk bijvoorbeeld dat hij gedacht had dat het vliegtuig in de buurt van een dorp of stadje terecht zou komen waar men over insuline beschikte. Ook dit was echter allemaal zeer ver gezocht en bovendien bestond er een andere reden dat Mahler geen ernstig probleem voor me vormde. Ik had namelijk te maken met misdadigers die elk ogenblik opnieuw tot daden konden overgaan en Mahler behoorde niet meer tot deze categorie - Mahler was stervende. Zo bleven dus over Zagero, Solly Levin, Corazzini en dominee Smallwood en deze laatste was in zijn type te goed om niet waar te zijn. De bijbel kwam nauwelijks meer uit zijn handen en al had een bedrieger natuurlijk tot het uiterste kunnen gaan om ons van zijn identiteit te kunnen overtuigen, zoals dominee Smallwood zijn beroep demonstreerde, was het bijna bij het belachelijke af. Er waren redenen genoeg om Corazzini te verdenken. Als tractordeskundige wist hij bedroevend weinig van tractors af, ofschoon ik moest toegeven dat er ontzettend veel verschil bestond tussen onze sterk verouderde Citroën en de moderne en heel anders geconstrueerde Globaltractors uit de fabriek van mijnheer Corazzini. Hij was echter de enige geweest die ik in het vliegtuig overeind had aantroffen en ook had hij me op bepaald opvallende wijze over de bewegingen van Hillcrest gevraagd. Verder had hij Jackstraw en Zagero geholpen met het uit de tunnel sjouwen van de vaten benzine en was hij dus in de gelegenheid geweest ermee te knoeien. En ten slotte: ik zag in Corazzini een meedogenloos man. Het enige punt in zijn voordeel vormde zijn nog steeds verbonden hand die het gevolg was geweest van zijn vergeefse duik naar de vallende zender. Ernstiger nog waren mijn redenen om Zagero - en dus ook zijn vertrouwde vriend Solly Levin - te verdenken. Zagero had in het vliegtuig aan Margaret Ross gevraagd wanneer de maaltijd geserveerd zou worden - een lelijk punt in zijn nadeel. Solly Levin was dicht bij de zender geweest toen deze zo plotseling op de grond viel - ook een lelijk punt. Zagero had met de benzine geholpen en wat de doorslag gaf:Zagero leek net zomin op een bokser als Levin op een boksmanager. Een punt in hun nadeel was tevens het feit dat Margaret Ross me verzekerde dat Corazzini zijn plaats in het vliegtuig geen ogenblik had verlaten. Dat sloot Corazzini echter niet uit, want hij kon een medeplichtige gehad hebben. Maar wie was die medeplichtige? Dan ineens bedacht ik me met een schok dat ik in verband met de twee revolvers aangenomen had dat er ook twee moordenaars zouden zijn, maar waarom niet drie? Waarom kon het niet mogelijk zijn dat Corazzini, Zagero en Levin samenwerkten? Ik pijnigde er mijn hersens over, maar bereikte er letterlijk niets mee en voelde me er hoe langer hoe meer zeker van worden dat er een afschuwelijke tragedie op komst was. Bijna met geweld prentte ik mezelf in dat het in geval van drie moordenaars nog niet vaststond dat ze inderdaad samenwerkten, maar toch mocht ik deze mogelijkheid zeker niet over het hoofd zien. Om ongeveer drie uur in de morgen - we volgden nog steeds de bakenvlaggen die zich in het licht van de koplampen in een eindeloos lijkende rij aftekenden - verminderde de tractor snelheid, schakelde Jackstraw, die achter het stuur zat, onverwacht over en reden we de helling op van de eerste heuvels die naar de kronkelende pas voerden die de Vindeby Nunataks zo ongeveer in twee helften sneed. We hadden natuurlijk ook om de Nunataks heen kunnen rijden, maar dat zou ons misschien wel twee dagen extra gekost hebben en daar de bijna twintig kilometer lange pas duidelijk zichtbaar was afgebakend, had een omweg totaal geen doel. Twee uur later begonnen de hellingen veel steiler te worden en slipten en draaiden de rupsbanden door op de bevroren sneeuw. We stuwden wat benzinevaten en andere uitrusting van de slee in de tractorcabine en kregen op die manier gewicht genoeg om verder slippen en wegglijden te voorkomen. Desondanks vorderden we slechts langzaam. We reden zigzag en deden over de laatste twee kilometer voor de ingang van de pas bijna meer dan een uur. Bij de ingang stopten we. De pas had aan één kant en over de gehele lengte een diepe gletsjerspleet en ofschoon het pad vrij goed te berijden was, leek het me toch te riskant en wilde ik liever wachten op de korte schemering in de middag. Terwijl het ontbijt werd klaargemaakt, ging ik even naar Mahler en Marie LeGarde kijken. De temperatuur was intussen behoorlijk gestegen, maar dit had hen geen van beiden kunnen helpen. Marie LeGarde gaf de indruk of ze in weken helemaal niets gegeten had. Haar sterk vermagerd, ingevallen gezicht droeg de sporen van haar lijden en zat vol rauwe plekken en blaren van de felle vorst. De vroeger zo glanzende ogen waren dof, met bloed doorlopen en puilden uit. Ze had in tien uur al geen woord meer gezegd, zat daar alleen maar roerloos bij de kachel en in de zeldzame ogenblikken dat ze wakker was, rilde ze aan een stuk door en staarde met lege ogen voor zich uit. Theodoor Mahler scheen er beter aan toe te zijn dan Marie LeGarde, maar als zijn krachten hem gingen begeven, zou het in een paar uur met hem gedaan zijn - dat wist ik zeker. Wat we - Margaret Ross liever gezegd - ook voor hem gedaan hadden: de klauwen van de bevriezing hadden zich al in zijn voeten geslagen. Bovendien had hij een hevige kou te pakken - een zeldzaamheid in het poolgebied, zodat hij bij het vertrek uit New York vermoedelijk al aangestoken geweest moest zijn - waartegen hij geen weerstand meer had en ook kwam hij vol puisten te zitten. Hij haalde moeilijk adem, de zoete geur van aceton werd sterker en sterker. Wel scheen hij volkomen bij zijn positieven te zijn en oppervlakkig te zien inderdaad in een betere conditie dan Marie LeGarde, maar ik was ervan overtuigd dat de coma elk ogenblik zou kunnen intreden. Om acht uur begaven Jackstraw en i k ons naar de voet van een heuvel en zochten we verbinding met Hillcrest. Ik kreeg een koud gevoel toen ik hoorde dat ze in de afgelopen twaalf uur slechts een paar kilometer waren opgeschoten. Het was bij hen veel kouder dan bij ons en onder die omstandigheden - en al gebruikten ze dan kachels en branders - bleek het ontzettend veel tijd te kosten om een vat van bijna veertig liter benzine tot het kookpunt te brengen en in minder dan een minuut had de Sneeuwkat alle benzine alweer verbruikt die in een half uur was gedistilleerd. Verder had Hillcrest totaal geen nieuws. Ze hadden juist een uur geleden Uplavnik opgeroepen, maar er viel niets te rapporteren. Zonder een woord te zeggen namen Jackstraw en ik zender en antenne weer mee terug naar de tractor. Ik had Jackstraw nog nooit zo somber gezien. Hij sprak nauwelijks en glimlachte zelfs haast niet meer. Zelf kreeg ik het ellendige gevoel dat er niet de minste hoop meer bestond. Tegen elf uur sloegen we de motor weer aan. Ik zat zelf achter het stuur en reed langzaam de pas in. Overigens was ik de enige die zich op de tractor bevond. Mahler en Marie LeGarde, geheel weggedoken in een dikke laag kleren en dekens, zaten op de hondeslee. De anderen liepen. De tractor was breed, het pad smal en met veel oneffenheden en als we zouden slippen en in de gletsjerspleet glijden, had in de cabine niemand meer een kans gehad. Het begin leverde geen moeilijkheden op. Het pad was soms niet meer dan een drie meter breed, maar bood toch ruimte genoeg om te vorderen. Tegen de middag waarschuwde ik Hillcrest dat we door de Vindeby Nunataks trokken en ik me niet aan het zendschema kon houden. We waren ongeveer halverwege de pas en juist op het smalste en gevaarlijkste punt toen ik Corazzini opeens naast de tractor zag en hij mij gebaarde te stoppen. Hij moest het ook geroepen hebben, maar ik kon hem door het geloei van de motor niet verstaan. Wat er achter de tractor gebeurde, had ik niet kunnen zien omdat de breedte van de bestuurdersruimte de achteruitspiegel eigenlijk volkomen nutteloos maakte. „Moeilijkheden, dokter!" zei hij vlug toen de motor zweeg. „Er is iemand in de spleet gevallen. Kom mee - snel!” „Wie?" Ik sprong van de tractor en vergat totaal de revolver die ik, als ik reed, altijd in het vakje van het portier stopte om een onverhoedse aanval eventueel het hoofd te kunnen bieden. „Hoe kwam het?” „Het Duitse meisje." Naast elkaar renden we het pad terug, een hoek om en ongeveer een veertig meter verder zag ik de passagiers bij de rand van de spleet staan. „Ik denk dat ze uitgleed. Uw vriend is bij haar.” „Bij haar?" Ik wist dat van gletsjerspleten de bodem in de meeste gevallen niet te zien was. „Lieve God!” Ik duwde Brewster en Levin opzij, tuurde gespannen over de rand in de blauwgroene diepte en hield even mijn adem in. Rechts verloren de glimmende wanden van de spleet, die bovenaan bedekt leken met een soort glinsterende kristalsuiker en daar niet meer dan hoogstens een twee meter van elkaar verwijderd waren, zich in het inktzwart duister van een enorme kelder waarvan ik de afmetingen en grenzen niet eens kon vermoeden. Links, op een diepte van ongeveer zes meter, waren de beide ijsmuren verbonden door een sneeuw- brug die misschien een vijf meter lang kon zijn - een van de vele sneeuwbruggen die over de gehele lengte in de gletsjerspleet voorkwamen. Op de sneeuwbrug stond Jackstraw en hij hield zijn arm om de schouders van een kennelijk versufte Helene geslagen. Het viel niet moeilijk te raden wat zich hier had afgespeeld. Normaal gesproken was Jackstraw veel te voorzichtig om zich zonder touw in de buurt van een spleet te wagen en een ervaren man als hij zou zich nooit toevertrouwd hebben aan een sneeuwbrug. Toen Helene echter over de rand viel, moest ze slecht terecht zijn gekomen - vermoedelijk had ze haar gebroken sleutelbeen willen beschermen - en op het moment dat ze overeind krabbelde, was ze wellicht zó versuft en duizelig geweest dat Jackstraw niet had willen riskeren dat ze misschien van de sneeuwbrug zou glijden en had hij, als in een soort van poging tot zelfmoord, de sprong naar beneden gewaagd om haar te ondersteunen en te helpen. Even realiseerde ik me dat ik er zelf waarschijnlijk nooit de moed toe gehad zou hebben. „Alles goed?" schreeuwde ik. „Ik geloof dat mijn linkerarm gebroken is," antwoordde Jackstraw op vlakke toon. „Kunt u wat haast maken, dokter Mason? Deze brug is heel zwak. Ik voel hem onder me bewegen.Zijn arm gebroken en de sneeuwbrug op instorten! Inderdaad zag ik grote stukken ijs en sneeuw uit de onderkant van de brug in de diepte vallen. De vlakke toon in de stem van Jackstraw had me meer schrik aangejaagd dan een schreeuw ooit zou hebben kunnen doen en een ogenblik raakte ik in een paniek die elk denken vrijwel onmogelijk maakte. Touwen - met een gebroken arm zou Jackstraw zelf geen touw om kunnen binden en het meisje was natuurlijk ook niet in staat hem te helpen. Iemand moest onmiddellijk naar beneden. Terwijl ik als verdwaasd in de spleet keek, brak er opnieuw een groot stuk ijs van de zijkant van de brug af, dat met een dof gerommel in de zwarte diepte verdween en pas veel later hoorden we het op de bodem terecht komen. Ik richtte me op en holde naar de tractor. Hoe moesten we een man in die spleet neerlaten? Met slechts een drie meter tussen de rand van de spleet en de rots daarachter konden niet meer dan drie man het touw hanteren en hoe moesten ze zich op het spiegelgladde ijs schrap zetten? Ze liepen kans zelf over de rand getrokken te worden. IJzeren pennen in het ijs slaan en daar het touw aan bevestigen? De hemel mocht weten hoe lang dat allemaal zou duren en of het ijs niet zou gaan splijten en intussen kon de sneeuwbrug in elkaar zakken onder de voeten van de man en het meisje die van mij afhankelijk waren. De tractor, dacht ik wanhopig, misschien was er met de tractor iets te bereiken. Hij was in ieder geval zwaar en zou een gewicht kunnen houden en naar boven trekken, maar ik moest het plan weer opgeven omdat ook dit veel te lang ging duren. Eer we de transportslee losgemaakt en langs de kant hadden gemanoeuvreerd en de tractor op de plaats van het ongeluk zou zijn, was de sneeuwbrug misschien al gebroken. Dan ineens zag ik de oplossing - de vier dikke planken die we bij ons hadden om zo nodig een spleet te kunnen overbruggen en die op de transportslee lagen! Ik was stom geweest daar niet eerder aan te denken. Ik pakte een klos nylontouw, trok een van de planken van de slee, zag dat Zagero - die me gevolgd was - een andere plank voor zijn rekening nam en liep zo snel mogelijk met de plank over mijn schouder weer terug. De bijna zeven centimeter dikke en meer dan drie meter lange planken moesten ieder over de vijftig kilo gewogen hebben, maar de angst en spanning verdubbelden mijn krachten en in een recordtijd slaagde ik erin de plank over de spleet te leggen, vlak boven de plaats waar Jackstraw en Helene zich op de sneeuwbrug bevonden. Een paar seconden later lag de plank van Zagero al naast die van mij. Ik deed mijn wanten en handschoenen uit, maakte een dubbele paalsteek aan het einde van het nylontouw, stak mijn benen door de twee lussen, knoopte het om mijn middel, bond het om de planken en liet me voorzichtig naar beneden zakken tot ik naast Jackstraw en Helene stond. Toen ik met mijn voeten de sneeuwbrug raakte, voelde ik hem bewegen, maar ik had geen tijd me er over te bekommeren - het zou trouwens fataal geweest zijn als ik op dat moment was gaan denken. Er werd me een tweede touw toegeworpen en binnen een paar seconden had ik het zó vast om het middel van Helene gebonden dat ik haar even hoorde hijgen van pijn - het was echter geen ogenblik om ook maar enig risico te nemen. Ik wist niet wie boven het andere einde van het touw vasthield, maar in ieder geval was hij even snel als ik, want net toen ik met de knoop klaar was, werd het touw al strak getrokken. Later hoorde ik dat Helene haar leven aan Mahler te danken had. De hondeslee, waarop Mahler en Marie LeGarde zaten, was namelijk toevallig precies op de plaats gestopt waar Helene over de rand viel en Mahler had direct Brewster en Margaret Ross gezegd ook op de slee te klimmen en het touw aan de latten vastgemaakt. Het was een kans die benut werd, want hun gezamenlijk gewicht bleek voldoende te zijn om de veel lichtere Helene te kunnen houden. Vlak daarop beging ik een fout - mijn tweede fout die middag, hoewel ik het me toen nog niet realiseerde. Om de mensen boven te helpen het meisje op te trekken, bukte ik me om haar een zetje te geven, maar toen ik me plotseling en haastig weer oprichtte, scheen dit teveel te zijn voor de steeds meer afbrokkelende brug. Ik hoorde een onheilspellend gerommel, voelde de sneeuw onder mijn voeten wegzakken, liet Helene los - ze was gelukkig al minstens een meter naar boven getrokken -, greep Jackstraw bij de arm en sprong naar de andere kant van de brug - een seconde hoogstens voordat de plek waar we gestaan hadden het onder luid ge- i .cis begaf en naar beneden stortte in de diepte van de gletsjerspleet. Nog steeds gebonden aan het touw slingerde ik tegen de ijsmuur, sloeg mijn beide armen om Jackstraw heen - ik hoorde hem een gesmoorde kreet slaken en herinnerde me ineens weer dat hij gewond was - en vroeg me af hoe lang ik hem zou kunnen houden als ook deze kant van de brug het begaf. Beiden stonden we plat tegen de ijsmuur gedrukt. We bewogen ons niet en durfden nauwelijks adem te halen. Dan eensklaps hoorde ik boven ons een gil van pijn. Het was Helene die opnieuw haar gebroken sleutelbeen bezeerd moest hebben toen ze over de rand werd getrokken. Ik keek op, maar wie ik zag, was niet Helene, maar Corazzini. Hij stond vlak bij de rand van de spleet en had mijn revolver in zijn hand. Ik heb me, naar ik meen, nooit zo ellendig, wanhopig, bitter en bang gevoeld als op dat ogenblik. Waar ik altijd angstvallig en dag en nacht voor had gewaakt - de kritieke seconde waarop Jackstraw en ik tegelijk aan de genade van de moordenaars zouden zijn overgeleverd - scheen dan nu eindelijk gebeurd te zijn. Naast bang was ik echter ook woedend - woedend op de man die dit allemaal zo mooi en slim had georganiseerd, woedend op mezelf omdat ik er zo gemakkelijk was ingelopen. Een kind begreep hoe het in elkaar zat. Het grote aantal sneeuwbruggen in de gletsjerspleet had Corazzini natuurlijk op het denkbeeld gebracht. Hij behoefde Helene op de juiste plaats alleen maar een klein duwtje te geven - het was zo klaar als een klontje dat het hier helemaal niet om een ongeluk ging - en het was een uitgemaakte zaak dat Jackstraw of ik zich naar beneden zou laten zakken om een touw om het middel van het meisje te binden, daar ze dat met een gebroken sleutelbeen nooit zelf had kunnen doen. Dat de kamenier door de sneeuwbrug had kunnen zakken, was - naar ik aanneem - vermoedelijk wel even bij Corazzini opgekomen, maar een man met zoveel moorden op zijn geweten zou zich daar niet onnodig om bekommerd hebben - misschien was in dat geval zijn enige reactie de ergernis geweest over het feit dat zijn plannetje op deze manier had moeten mislukken. Als Jackstraw of ik dus naar beneden was gegaan en de ander was boven gebleven om de reddingspogingen te leiden - wel, een tweede zetje zou alle problemen van Corazzini opgelost hebben. Zoals de zaken nu echter stonden, had ik hem beter in de kaart gespeeld dan hij waarschijnlijk ooit had durven hopen. Met een kurkdroge mond, het zweet in de palmen van mijn tot vuisten gebalde handen en terwijl mijn hart tegen mijn ribben bonsde, vroeg ik me wanhopig af wat de volgende stap van Corazzini zou zijn en zag ik tevens dat dominee Smallwood naar hem toeliep, bezwerend de armen strekte en iets zei, dat ik niet kon verstaan. Het was ongetwijfeld heel moedig van de kleine dominee, maar het bleef bij een zielige, hopeloze poging. Ik zag dat Corazzini de revolver in zijn linkerhand nam en dominee Smallwood een harde slag in het gezicht gaf. De doffe bons van Smallwoods vallend lichaam op het harde ijs was duidelijk hoorbaar. Daarna gebaarde Corazzini met zijn wapen de anderen om niet naderbij te komen en begaf hij zich naar de planken die over de gletsjerspleet lagen. Haast met zekerheid wist ik hoe hij zou proberen zich van ons te ontdoen. Waarom twee kogels verspillen als hij alleen maar de planken had weg te schoppen? Of die honderd kilo wegende planken de brug in elkaar zouden doen storten was niet eens belangrijk: het ging er alleen maar om dat ik met een touw aan die planken vastzat, onherroepelijk in de diepte gesleurd zou worden en Jackstraw natuurlijk met me meenam. Koortsachtig dacht ik na. Zou ik het geweer van Jackstraws schouder kunnen rukken om…. Ik besloot dit plan meteen maar weer te vergeten. Het zou me seconden kosten om dat geweer te richten. Eigenlijk bleef me maar één ding over en veel nut zou het niet hebben. Met een sprong kon ik binnen een paar tellen halverwege het touw zijn, het verzwaarde gewicht zou het lastiger maken de planken weg te schoppen en terwijl Corazzini hiermee bezig was of me vol lood schoot, kon iemand - Zagero misschien - hem van achteren naderen en overmeesteren. Op die manier bestond er in ieder geval nog een kans voor Jackstraw. Ik zwaaide mijn armen achter me, boog door in de knieën en bleef in deze belachelijke houding als verstijfd staan toen er plotseling een touw naar beneden kronkelde en hard tegen mijn schouder sloeg. Ik keek omhoog en zag dat Corazzini tegen me glimlachte. „Blijven jullie daar de hele dag beneden? Vooruit - kom naar boven!” Het zou geen nut hebben de maalstroom van mijn gedachten te beschrijven toen ik na negentig seconden weer met Jackstraw op het ijspad stond. Mijn gevoelens bewogen zich van hoop naar verbijstering, van opluchting naar de overtuiging dat Corazzini een soort van kat-en-muis spelletje met ons speelde. Deze gevoelens volgden elkaar in snel tempo op, maar tot werkelijk nuchter denken was ik niet in staat omdat de overweldigende opluchting en vreugde en reactie geen plaats meer boden voor iets anders. Ik beefde hevig en ofschoon Corazzini het gemerkt moest hebben, liet hij niets blijken. Hij deed een stapje naar voren en gaf me met de kolf vooruit mijn beretta terug. „U bent een beetje zorgeloos, dokter," zei hij, „wat betreft het opbergen van uw artillerie. Ik wist al heel lang, waar u gewoon was die revolver te bewaren. Ik geloof echter wel dat het wapen de laatste paar minuten zijn nut heeft afgeworpen.” „Maar… maar waarom…?” „Omdat in Glasgow een verdomd goed baantje en een stoel achter het bureau van de directeur op me wachten," snauwde Corazzini. „Ik zou graag de kans benutten vandaag of morgen plaats in die stoel te nemen.” Zonder verder nog een woord te zeggen, draaide hij zich om. Ik wist precies wat hij bedoelde. Ik wist ook dat Jackstraw en ik hem onze levens dankten. Evenals ik was Corazzini ervan overtuigd geweest dat iemand het ongeluk in scene had gezet, maar het viel in het geheel niet te raden wie de persoon in kwestie geweest kon zijn. Mijn eerste zorg ging uit naar Jackstraw. Als de Eskimo werkelijk een gebroken arm had, werd het erg moeilijk voor me - zo niet onmogelijk zelfs. Nadat ik hem echter uit zijn parka had geholpen, was een blik op de onnatuurlijke kromming in de linkerarm voldoende voor me om te zien dat Jackstraw weliswaar heel goed gedacht kon hebben dat zijn arm gebroken was, maar gelukkig alleen maar een elleboog werd ontwricht. Toen ik het been weer op zijn plaats terugbracht, gaf Jackstraw geen kik en bleef zijn gezicht volkomen onbewogen, maar zijn brede grijns na afloop van de operatie vormde bewijs genoeg hoe hij zich gevoeld had. Dan begaf ik me naar de slee. Helene Fleming beefde nog steeds van de zenuwen. Mevrouw Dansby-Gregg en Margaret Ross zaten naast haar om haar te troosten en opeens kwam ik op de niet bepaald vriendelijke gedachte dat het waarschijnlijk de eerste keer in het leven van mevrouw Dansby-Gregg was dat ze iemand probeerde te troosten. Meteen had ik echter weer spijt van die gedachte. „Dat was op het nippertje, jongedame," zei ik tegen Helene, „maar het is nu allemaal weer in orde. Nog meer benen gebroken?" Ik probeerde zo luchtig mogelijk te spreken, maar erg overtuigend klonk het niet. „Nee, dokter Mason." Ze zuchtte diep en huiverde. „Ik weet niet hoe ik u en mijnheer Nielsen moet bedanken…" „Doe geen moeite," raadde ik haar aan. „Wie gaf u die duw ?" „Wat?" Met grote ogen staarde ze me aan. „Je verstond me toch, Helene? Wie deed het?" „Ja… jawel… ik… ik kreeg een duw," mompelde ze aarzelend. „Maar het was een ongelukje, ik weet het zeker." „Wie?" drong ik aan. „Ik!" mengde Solly Levin zich in het gesprek. Zenuwachtig wreef hij zich de handen. „Zoals de dame al zei, dokter - het was een ongelukje. Ik geloof dat ik struikelde of zoiets. Iemand trapte op mijn hielen en…" „Wie trapte op je hielen?” „Maar God bewaar me!" Kennelijk had hij ongeloof in mijn stem gehoord. „Waarom zou ik zoiets gedaan moeten hebben?” „Vertelde je me dat maar!" Ik draaide me om en liet hem slaan. Zagero wilde me bij de mouw grijpen, maar ik duwde hem ruw opzij en liep naar de tractor. Op de transportslee zat dominee Smallwood zijn bloedende lip te betten en ik hoorde «lat Corazzini hem zijn verontschuldigingen aanbood. „Het spijt me, dominee, het spijt me werkelijk! Ik heb natuurlijk geen moment gedacht dat u er iets mee te maken had, maar kon geen risico lopen aan de rand van die spleet. Ik hoop dat u het begrijpt, dominee?” Dat deed dominee Smallwood inderdaad en hij was christen genoeg om mijnheer Corazzini te kunnen vergeven. Het einde van het gesprek wachtte ik echter niet af. Ik wilde zo gauw mogelijk de Vindeby Nunataks achter me hebben en voordat het donker werd als het enigszins mogelijk kon zijn. Weliswaar was er iets dat zo gauw mogelijk diende te gebeuren, maar het moest toch maar wachten tot we uit de buurt van die vervloekte gletsjerspleet zouden zijn. Zonder verdere ongelukken bereikten we de top van de bijna onmerkbaar glooiende helling die helemaal afliep tot de rotsen van de Groenlandse kust en de maan was nog niet geheel ondergegaan. Ik stopte, sprak even met Jackstraw en vroeg Margaret Ross voor de lunch wat ingeblikt vlees te ontdooien. Daarna onderzocht ik Mahler die half bewusteloos was en boog me net over Marie LeGarde toen Margaret Ross weer naar me toekwam. Er lag een bezorgde blik in haar bruine ogen. „Ik kan de blikken met vlees niet vinden, dokter Mason.” „Het vlees? Dat moet toch niet ver weg zijn, Margaret!" Het was de eerste keer dat ik haar bij de voornaam noemde, maar mijn gedachten waren zó met iets anders bezig dat ik het me pas realiseerde toen ik de vage glimlach om haar lippen zag - als ze het onaangenaam had gevonden, wist ze dat uitstekend te verbergen. Het was eveneens voor het eerst dat ik het meisje zag glimlachen en het veranderde haar gezicht op een wel bijzonder aantrekkelijke wijze. Hoe het ook zij - het was op dat ogenblik niet het moment voor verliefdheden. „Vooruit, laten we samen nog eens gaan kijken.” We gingen kijken, maar vonden niets. De blikken waren verdwenen en dit was de gelegenheid waarop ik had gewacht. Terwijl Jackstraw en ik ons over de slee bogen, fluisterde ik de Eskimo toe: „Achter hem!" Dan liep ik terug naar het groepje passagiers bij de achterkant van de tractor en ging ergens staan waar ik ze allemaal goed in het oog kon houden - vooral Zagero en Levin. „U hebt het gehoord, "zei ik. „Onze laatste blikken vlees zijn verdwenen - gestolen 1 De dief kan zich beter maar melden, want ik vind hem toch wel.” Het bleef stil op het gejank en geblaf van de honden na. Niemand zei iets, tot opeens een luide klik hoorbaar werd toen Jackstraw de haan van zijn geweer overhaalde. Met een ruk draaiden de hoofden zich in zijn richting. Ik bemerkte dat Zagero verstijfde en met samengeknepen lippen naar het wapen keek dat recht op zijn hoofd was gericht. „Dat is heus niet toevallig, Zagero," zei ik grimmig. Op het moment dat ik zijn ogen op me gevestigd zag, had ik mijn revolver al in de hand. „Jackstraw heeft je onder schot. Breng direct je koffer hier.” Hij staarde me aan en mompelde een vloek. „Breng die koffer," snauwde ik, „want geloof me, Zagero, ik zal geen moment aarzelen je neer te schieten.” Hij geloofde me, haalde inderdaad zijn koffer en wierp die voor mijn voeten. „Openen!" beval ik. „Hij is op slot.” „Open doen!” Hij keek me even onbewogen aan en begon in zijn zakken te zoeken, tot hij ten slotte de schouders ophaalde. „Ik kan de sleutels niet vinden.” „Ik had niet anders verwacht! Jackstraw…" Ik veranderde plotseling van gedachte, want een revolver was niet genoeg om een moordenaar als Zagero in bedwang te houden. Langzaam dwaalden mijn blikken over het gezelschap en maakte ik mijn keus. „Dominee Smallwood, misschien wilt u…” „Dank u," zei dominee Smallwood haastig. Nog steeds hield hij een zakdoek tegen zijn gezwollen mond. Hij lachte wrang. „Ik heb nog nooit zo goed geweten, dokter Mason, wat een man van de vrede ik eigenlijk ben. Maar misschien mijnheer Corazzini…” Ik keek naar Corazzini, die een onverschillig gebaar maakte. Ik begreep waarom hij er eigenlijk weinig voor voelde. I lij had natuurlijk geweten dat ik hem altijd heel hoog op mijn lijst van verdachten had geplaatst en deze situatie achtte hij te pijnlijk om nu ineens al te hulpvaardig te zijn. Er was echter geen tijd voor fijngevoeligheid en toen ik knikte, liep hij langzaam naar Zagero. Hij fouilleerde de bokser grondig, maar vond niets. Na twee minuten deed hij een stapje terug, keek eerst mij aan en vestigde dan nadenkend zijn ogen op Solly Levin. Weer knikte ik en opnieuw begon Corazzini te fouilleren. Binnen tien seconden had hij een sleutelbos te pakken en hield hij deze omhoog. „Dit is een komplot!" jankte Levin. „Een val! Corazzini moet die sleutels gestolen en in mijn zak gestopt hebben. Ik

  




  

    had geen sleutels…” „Kop dicht!" beval ik minachtend. „Zijn dat jouw sleutels,

  




  

    Zagero ?" Hij knikte zwijgend. „Goed! Laten we eens kijken wat we kunnen vinden, Corazzini.” De eerste sleutel was mis, maar met de tweede kon de zacht- leren koffer geopend worden. Corazzini tastte onder de kleren en haalde drie blikken met vlees te voorschijn. „Bedankt," zei ik. „De ijzeren voorraad van onze vriend en nodig voor zijn aanstaande vlucht. Juffrouw Ross… onze lunch… eh… Zagero, begrijp je dat ik je eigenlijk zou moeten neerknallen?” „Sinds ik u ontmoet heb," sprak Zagero langzaam, „heeft u alleen maar vergissingen gemaakt, maar dit is wel de grootste van uw leven. Dacht u dat ik zo gek zou zijn mezelf op deze manier te beschuldigen ? Dacht u heus dat ik dermate in

  




  

    het oog springend…” „Op die manier wilde je de verdenking van je afleiden," viel ik hem in de rede. „Maar ik leer het wel, Zagero, ik leer het! Wilt u me nog even van dienst zijn, mijnheer Corazzini?Bind hun voeten.” „Wat bent u van plan?" vroeg Zagero strak. „Maak je niet bezorgd, want ik zal waarachtig niet de beul het werk uit handen nemen. Levin en jij zullen de verdere tocht met gebonden voeten vooraan op de transportslee maken en met voortdurend een geweer op jullie gericht. Wat wilde u zeggen, juffrouw LeGarde?” „Ben je er werkelijk zeker van, Peter?" Het was voor het eerst sinds vele uren dat ze sprak en zelfs deze poging vermoeide haar kennelijk tot het uiterste. „Hij ziet er helemaal niet als een moordenaar uit.” In de toon van haar stem weerspiegelde zich de verschrikte en ongelovige uitdrukking op de gezichten van de anderen. Niets was Zagero te veel geweest om zich bij iedereen populair te maken. „Wie dan wel?" vroeg ik. „Moordenaars zien er immers nooit als moordenaars uit?” Daarop vertelde ik de passagiers alles wat ik wist en had meegemaakt en ik bemerkte al gauw dat ze er heel erg van onder de indruk waren, vooral wat betrof het verknoeien van de benzine en het feit dat Hillcrest korte tijd maar enkele uren achter ons had gelegen. Toen ik uitgesproken was, viel me duidelijk op dat ze even overtuigd van de schuld van Zagero waren als ik. Twee uur later waren we met de afdaling van de helling van de Vindeby Nunataks al flink gevorderd en stelde ik de zender op. We moesten nu nog een honderdvijftig kilometer van de kust verwijderd zijn en een half uur lang probeerde ik onze basis in Uplavnik op te roepen. Ik slaagde er niet in en had het ook eigenlijk niet verwacht. De radiohut was namelijk altijd maar door één radiotelegrafist bezet en ik kon natuurlijk niet verwachten dat de man elk uur van de dag op zijn post zou zijn. Om precies vier uur kreeg ik Hillcrest door. Ditmaal bekommerde ik me er niet om afgeluisterd te worden - onder liet praten leunde ik tegen de zijkant van de tractor - en dat elk woord door de anderen verstaan werd. liet deed er niets meer toe.Ik vertelde Hillcrest dat we de moordenaars eindelijk ontmaskerd hadden en hoorde dat mijn stem dof en erg vlak klonk. Eigenlijk had ik opgewonden en blij moeten zijn, maar «Ie fysieke en psychologische spanningen waren te veel geweest. Ik voelde me doodmoe en de reactie begon zich bij me in te zetten. Bovendien besefte ik dat ik nog lang niet het einde van de moeilijkheden in zicht had. Het waren nu Marie LeGarde en Mahler die mijn gedachten volledig in beslag namen. Eerlijk gezegd voelde ik me ook ergens wat teleurgesteld - ik was Johnny Zagero sympathiek gaan vinden en de onthulling van zijn ware karakter was werkelijk een soort schok voor me geweest, meer zelfs dan ik tegenover iemand wilde bekennen. Hillcrest wenste me geluk, maar toen ik hem vroeg hoeveel kilometer hij was opgeschoten, verdween zijn geestdrift als sneeuw voor de zon. De tractor was nauwelijks in beweging te krijgen en ze vorderden slechts heel langzaam. Geen nieuws verder over de passagierslijst of het antwoord op de vraag waarom het vliegtuig zo belangrijk was geweest. De Triton, het vliegdekschip, had insuline aan boord en het geneesmiddel zou onmiddellijk naar Uplavnik gevlogen worden. Verder stoomde er door het drijfijs een landingsvaartuig op naar Uplavnik en aan boord bevond zich een tractor die ons tegemoet zou komen. De volgende dag werd de boot al in Uplavnik verwacht. Twee bommenwerpers waren op zoek naar ons geweest, maar moesten zonder succes weer terugkeren. Als plotseling van heel ver drong de stem van Hillcrest tot me door, want ineens had ik me iets herinnerd dat ik me allang had moeten herinneren. „Een ogenblikje," verzocht ik. „Ik bedenk me opeens wat.” Ik klom in de tractor en schudde Mahler heen en weer. Gelukkig sliep hij alleen maar - een uur of twee geleden had ik aan zijn uiterlijk vrijwel kunnen voorspellen dat hij elk ogenblik een coma kon krijgen. „Mijnheer Mahler," vroeg ik vlug, „u vertelde me toch dat u voor een oliemaatschappij had gewerkt?” „Inderdaad," antwoordde hij wat verbaasd. „Als wat?" Hij had wel honderden dingen gedaan kunnen hebben die niet van het minste nut voor me geweest zouden zijn. „Chemicus. Waarom?” Ik slaakte een zucht van opluchting en verklaarde hem wat er met de benzine aan de hand was en dat Hillcrest het probleem trachtte op te lossen door de brandstof te distilleren. „Een mooie manier om zelfmoord te plegen," zei Mahler. „Wil hij de hele santenkraam de lucht in hebben? Als er eenzwakke plek in een van die te verhitten vaten zit, is het afgelopen. Bovendien schiet hij er veel te langzaam mee op en per dag krijgt hij misschien niet eens zuivere benzine genoeg om een paar aanstekers te vullen.” „Daar gaat het juist om, wat kunnen we doen?” „Wassen! Hoe groot zijn die benzinevaten?” „Ongeveer vijfenveertig liter.” „Laat hem dan uit zo'n vat bijvoorbeeld tien liter gieten en die vervangen door water. Flink roeren. Tien minuten laten staan en dan van bovenaf een dertig liter overhevelen. Die benzine is dan zo goed als zuiver.” „Is het zo gemakkelijk?" verbaasde ik me. „Weet u dat zeker? Hillcrest distilleerde na een half uur nauwelijks een kop vol.” „Het moet succes hebben," verzekerde Mahler me. Zelfs de inspanning om een minuut achter elkaar te kunnen spreken, had zijn stem tot een schor gefluister doen dalen. „Suiker is onoplosbaar in benzine en het lost alleen maar op in de in benzine aanwezige kleine hoeveelheden water die in de brandstof blijven zweven. Als er echter genoeg water in zit, zinkt het naar de bodem en neemt het de suiker mee.” „U verdient de Nobelprijs, mijnheer Mahler," zei ik dankbaar. „Heeft u misschien nog meer voorstellen in die richting te doen? Dan houd ik mij aanbevolen.” „Jawel," zei hij moeilijk hijgend, maar toch glimlachend. „Ik heb zo'n idee dat het uw vriend heel wat tijd zal kosten < >m de sneeuw te smelten die nodig is voor het water waarmee de benzine gewassen moet worden." Hij duidde met het hoofd op de transportslee die door de spleet in het achterzeil zichtbaar was. „Wc hebben vast en zeker veel te veel benzine bij ons. Waarom laat u hier niet wat achter voor kapitein Hillcrest - waarom deed u dat niet toen u voor het eerst over zijn pech hoorde?” Ken ogenblik staarde ik hem strak aan, dan draaide ik me om. „Omdat ik de grootste stomme idioot ben," zei ik onder het weggaan, „die er op twee benen hier op aarde rondwandelt! Toen sprong ik uit de tractor om Hillcrest te vertellen hoe stom en idioot ik wel was geweest.

  




  

    10. Donderdag U n.m. — Vrijdag 6 n.m.


    

Die avond en nacht zaten Jackstraw, Corazzini en ik afwisselend achter het stuur. De motor begon af en toe over te slaan, de uitlaat produceerde vreemde geluiden en het werd hoe langer hoe moeilijker om over te schakelen, maar ik kon niet stoppen - ik durfde niet te stoppen. Snelheid betekende nu het redden van mensenlevens. Kort na negen uur was Mahler ingestort en geraakte hij langzaam maar zeker in de diabetische coma. Ik had alles gedaan wat ik kon, maar de hemel wist hoe weinig het was geweest. Hij had een bed nodig, warmte, iets tegen de dorst, opwekkende middelen en suiker - dit laatste in de vorm van voedsel of door een injectie. Opwekkende middelen en warmte waren er helemaal niet. De houten kooi was nauwelijks een bed te noemen en ondanks zijn hevige dorst kreeg de patiënt steeds meer moeite het gesmolten sneeuwwater binnen te houden en tot een intraveneuze injectie was ik niet in staat. Het moest voor de anderen in de tractorcabine een droevig schouwspel zijn om het lijden van Mahler aan te zien en naar de krampachtige ademhaling van een suikerpatiënt in coma te luisteren. Tenzij we nog op tijd over insuline zouden kunnen beschikken, wist ik dat geen macht op aarde kon voorkomen dat de dood binnen een dag of drie zou intreden - onder deze wel zeer ongunstige omstandigheden zag het er zelfs naar uit dat het in één dag zou zijn. Marie LeGarde ging ook in snel tempo achteruit. Ze kon haast geen hap meer door de keel krijgen en deed niets dan slapen - een onrustige en benauwende slaap. Daar ik haar op het toneel had gezien en haar vitaliteit me altijd een wonder was geweest, kwam het me nu ontzettend vreemd voor dat ze zo gemakkelijk zou ondergaan. Haar vitaliteit was echter vermoedelijk alleen maar een kwestie van zenuwen geweest en ze bezat niet de lichamelijke kracht om weerstand te kunnen bieden aan de omstandigheden waarin ze nu was komen te verkeren. Ik moest mezelf er steeds aan herinneren dat Marie LeGarde een vrouw op leeftijd was. Niet dat ik een dergelijke herinnering nodig had: haar verwoest, gelijnd en oud gezicht vormde er bewijs genoeg voor. Terwijl ik me dus grote zorgen over mijn patiënten maakte, toonde Jackstraw zich ongerust over het weer. Het beviel hem helemaal niet. De temperatuur was nu al sinds uren aan het stijgen en het geklaag en gekreun van de wind over de ijskap - in meer dan twee dagen hadden we dit niet gehoord - begonnen meer en meer toe te nemen. De hemel was donker en er dreven steeds meer zwarte sneeuwwolken langs. Even na middernacht bereikte de wind een snelheid van meer dan vijfentwintig kilometer per uur en werd de sneeuw wild over de ijskap gejaagd. Ik wist waar Jackstraw zich ongerust over maakte, hoewel ik het zelf nog nooit had meegemaakt. Ik had echter dikwijls gehoord over die gruwelijke en gevaarlijke Groenlandse stormen die precies op de gevreesde williwaws van Alaska leken. Als boven het centrum van het plateau grote massa's lucht waren afgekoeld door uitzonderlijk lage temperaturen als die gedurende de laatste achtenveertig uur, werden ze voortgestuwd door een stijgwind en stortten ze zich als een waterval - er was geen ander woord voor - over de rand van het plateau op het lager gelegen land. Enkel bewogen door hun eigen gewicht aan koude lucht groeiden deze door wrijving en druk warmer wordende neerslaande winden langzaam uit tot stormen en tot orkanen van een vernietigend geweld waarin niets of niemand in leven kon blijven. Alles wees erop dat een dergelijke orkaan in aantocht was. De eerst zo ontzettende kou, de opstekende wind, de hoger wordende temperatuur, de windrichting en ook de inktzwarte wolken die over onze hoofden jaagden - er was geen vergissing mogelijk had Jackstraw me verklaard. De Eskimo had het nog nooit mis gehad wat het weer op Groenland betrof en ook nu geloofde ik hem. Bovendien - als Jackstraw nerveus begon te worden, werd het zelfs voor de grootste optimist meer dan lijd zich ongerust te maken. En ongerust voelde ik me zeker. We reden in zuidwestelijke richting naar Uplavnik en met maximum snelheid, zodat we gelukkig goed opschoten. Om vier uur in de morgen echter - niet meer dan een honderd kilometer van Uplavnik verwijderd - stootten we op de sastrugi en moesten we snelheid minderen. De sastrugi - golvingen in de bevroren sneeuw en veroorzaakt door laag over de ijskap strijkende winden - vormde het noodlot van een tractor en zeker van een verouderd model als de Citroën. De golvingen volgden elkaar regelmatig op, waren hard van buiten en zacht van binnen en ten slotte konden we alleen nog maar met een ontmoedigende slakkegang vooruit komen. Desondanks rolden en stampten de tractor en de sleden als schepen op een zware zee. Soms boorde het licht van de koplampen zich in het steeds dieper wordende duister van de hemel, dan weer speelden de lichtkegels over het wit en de donkere schaduwen van de sastrugi. Ook ontmoetten we nu en dan effen, open plekken, maar die waren misleidend en bestonden slechts uit pas gevallen of van het plateau geblazen sneeuw, waar we ons met nog grotere moeite overheen worstelden. Om acht uur in de morgen stopte Jackstraw en toen het geloei van de motor plotseling ophield, kwam het zware gekreun van de met ijs en sneeuw beladen wind er onmiddellijk voor in de plaats. De tractor stond met de brede zijkant naar de wind gekeerd en dwars op de helling. Ik sprong er meteen uit om een beschutting van zeildoek te spannen - het was alleen maar een driehoekig stuk waterdicht zeil dat bevestigd was aan de bovenkant van de tractorcabine, een rupsband en aan een pen in de ijskorst. Tijdens de maaltijden was er namelijk geen plaats genoeg in de cabine en ik wilde onder deze weersomstandigheden beschut zijn als we radiocontact met Hillcrest zochten. Bovendien werd het tijd dat Zagero en Levin even bij konden komen. Ze hadden de gehele nacht op de transportslee gezeten - bewaakt door Jackstraw of mij - en hoewel de temperatuur nog maar een paar graden onder nul lag en de beide mannen door een berg van kleren enigszins tegen de kou beschermd waren, moesten ze een meer dan ellendige nacht hebben doorgebracht. Wat er nog aan ontbijt was, stond al klaar, maar ik had weinig eetlust. Het begrip slaap kende ik zo langzamerhand niet meer. Ik had bijna drie dagen geen slaap meer gehad en verkeerde in een voortdurende staat van lichamelijke en geestelijke uitputting die het haast onmogelijk maakte om me tegelijkertijd op de honderden dingen te concentreren die ik in gedachten had. Meer dan eens betrapte ik mezelf erop dat ik boven mijn kop koffie begon weg te doezelen en slechts met de grootste inspanning lukte het me op te staan en me naar de zender te begeven. Ik was van plan zowel Hillcrest als de basis op te roepen - de vorige avond had Hillcrest de uren bekend gemaakt waarop Uplavnik in de lucht was. Ik besloot met Hillcrest te beginnen. We hadden er geen moeite mee, hoewel ik volgens Hillcrest slechts zwak te horen was. Ik vermoedde dat er iets met de generator aan de hand was, want de stem van Hillcrest zelf bleek duidelijk genoeg verstaanbaar te zijn. Onder het zenden hadden alle mannen, behalve Mahler, zich om mij heen geschaard - de weliswaar ver verwijderde en onpersoonlijke stem door de luidspreker scheen hun toch een soort van geruststelling te verschaffen - en zelfs Zagero en Levin waren slechts een twee meter van het apparaat verwijderd en zaten nog steeds met de voeten gebonden vooraan op de transportslee. Zelf had ik op een stoeltje van zeildoek plaats genomen. Corazzini en Brewster zaten op de rand van het achterschot van de tractor en hadden het zeil achter zich gesloten om de warmte in de cabine te houden. Dominee Smallwood stond naast me en hielp me met de generator. Op een paar passen afstand zag ik Jackstraw - waakzaam als altijd en met het geweer in de aanslag. „Ik ontving je goed en duidelijk," zei ik tegen Hillcrest. Ik hield de microfoon dicht tegen mijn mond om boven het geraas van de wind uit te komen. „Vorderen jullie?" Ik wierp de handel over. „Geweldig!" De stem van Hillcrest klonk opgewonden en geestdriftig. „Mijn gelukwensen voor uw geleerde vriend!Het gaat allemaal prima en we vliegen als het ware vooruit. We naderen nu de Vindeby Nunataks en vanmiddag verwacht ik er voorbij te zijn."Dat was prachtig nieuws. Met een beetje geluk kon Hillcrest ons laat in de avond bereikt hebben en hadden we tenminste de morele steun van zijn gezelschap en wat nog belangrijker was - de grote Sneeuwkat die alles aan boord had om ons te kunnen helpen. Wanneer het eenmaal zover zou zijn, was eindelijk het ogenblik aangebroken dat Jackstraw en ik wat konden gaan slapen. Opeens realiseerde ik me dat Hillcrest nog steeds verder sprak en zijn stem nog altijd opvallend opgewonden klonk. „In Londen hebben ze eindelijk iets losgelaten. Man, je zit bovenop een kruitvat, al weet je het niet. Waar het om gaat, is morgen meteen al ettelijke miljoenen waard - als je het juiste adres tenminste weet. Geen wonder dat de regering zo voorzichtig was, vermoedde dat er iets niet in de haak moest zijn en die geweldige reddingsactie op touw ging zetten. Het vliegdekschip 'Triton' is er speciaal op uitgestuurd om het te halen.” Met enigszins bevende vingers rukte ik de handel over. „In Godsnaam!" schreeuwde ik ongeduldig en geprikkeld - een geprikkeldheid die kennelijk ook door alle anderen gedeeld scheen te worden. „Waar praat je over? Wat zat er in dat vliegtuig? Over.” Ik zag dat de passagiers zich gespannen en vol aandacht naar de luidspreker bogen. „Het mechanisme van het allernieuwste geleide projectiel dat zó geheim moest blijven dat de bijzonderheden alleen maar bekend zijn aan een handjevol geleerden in de Verenigde Staten," luidde het antwoord. „Het werd als enig exemplaar naar Engeland gestuurd volgens de bepalingen van de afspraak de gegevens van atoomwapens en geleide projectielen uit te wisselen." De stem van Hillcrest was nu weer rustig en na een korte pauze vervolgde hij nadrukkelijk: „Als ik het goed begrepen heb, zullen de regeringen van Amerika en Engeland alles in het werk stellen om dat mechanisme weer in bezit te krijgen en te beletten dat het in verkeerde handen zou komen.” Weer zweeg Hillcrest even. Het gaf me de gelegenheid iets te zeggen, maar ik kon niet op de juiste woorden komen. De omvang van deze zaak benam me de adem en beroofde me tijdelijk van mijn nuchter denkvermogen en spraak. „Om dat mechanisme te kunnen herkennen, dokter Mason," hoorde ik opnieuw de stem van Hillcrest," kunt u het volgende noteren - het is gecamoufleerd als een draagbaar radioapparaat van eboniet en metaal, met een van leer gevlochten draagriem. Als u dat radioapparaat vindt, dokter Mason, zal u…"Naar het einde van de zin luisterde ik niet meer. Roerloos bleef ik zitten en wat versuft vroeg ik me af waarom de woorden 'draagbaar radioapparaat' op dat moment alleen maar een soort van alarmschei achter in mijn hoofd hadden doen rinkelen en meer niet - ik geloof dat het door uitputting kwam maar dan ineens zag ik Zagero als uit een katapult geschoten van de slee springen. Hij duwde de struikelende Jackstraw opzij, nam met zijn gebonden voeten een tweede geweldige sprong en wierp zich in de richting van Corazzini die zich van het achterschot van de tractor had laten glijden en met een gezicht als van steen een hand tussen zijn jas stak en wanhopige pogingen deed iets uit zijn binnenzak te halen. Hij begreep dat hij te laat zou zijn en sprong opzij, maar Zagero was lenig en vlug als een kat overeind gekomen en in de flits van een seconde werd het me duidelijk dat hij inderdaad de bokser van klasse moest zijn waarvoor hij zich had uitgegeven. Als zijn snelheid en reactievermogen er al geen bewijs voor vormden, dan toch zeker wel het razendsnelle uitschieten van zijn rechtervuist. Corazzini was ontegenzeglijk een zware en grote man - minstens een meter tachtig lang en met een gewicht van ongeveer tweehonderd pond - en bovendien werd hij nog beschermd door de talrijke lagen kleren, maar toen die harde en ervaren vuist hem met meedogenloze kracht precies onder het hart trof, viel hij ruggelings tegen het achterschot, gleed daarna op de grond en staarde met lege, glazige ogen naar de eerste op de ijskap dwarrelende sneeuwvlokken. Ik had nog nimmer zo'n wrede en met dodelijke zekerheid gerichte klap gezien en hoop het trouwens nooit in mijn leven meer mee te maken. Minstens vijf seconden lang bewoog niemand zich. Geen mens sprak. Allen schenen als verstijfd van schrik te zijn. Het klagend gehuil van de wind klonk me onnatuurlijk luid en snerpend in de oren, tot ik eindelijk en nog steeds op dat stoeltje van zeildoek zittend mijn stem terugkreeg. „Corazzini!" zei ik. „Corazzini!” Het was niet meer dan een schor gefluister, maar desondanks bleek Zagero me verstaan te hebben. „Natuurlijk was het Corazzini," zei hij vlak. Hij bukte zich, stak zijn hand in de jas van de bewusteloze man en haalde een revolver te voorschijn. „Dit kunt u maar beter bewaren, dokter Mason. Niet alleen vertrouw ik ons speelkameraadje niet met een dergelijk speelgoed, maar bovendien zou de politie misschien kunnen ontdekken dat de groeven in de loop overeenkomen met de groeven op een paar zeer belangrijke kogels.” Hij gooide me het wapen toe en automatisch ving ik het op. Het was een pistool, geen revolver en op het voorste gedeelte van de loop was een eigenaardige cilinder geschroefd. Ik veronderstelde dat het een geluiddemper was. Ik had nog nooit eerder een geluiddemper gezien en evenmin een dergelijk type pistool. Het wapen beviel me echter helemaal niet en het leek me daarom verstandig mijn eigen revolver maar klaar te hebben als Corazzini zou bijkomen. Ik legde het pistool naast me op de grond en pakte de beretta. „Je had erop gerekend," zei ik tegen Zagero. „Je wachtte tot er iets zou gaan gebeuren, maar hoe…” „Moet ik er een schematische voorstelling van maken, dokter?" Er klonk geen onbeschaamdheid in zijn stem, wel vermoeidheid. „Ik wist dat ik niet schuldig was en Solly ook niet. Het moest dus wel Corazzini zijn.” „Ja, het moest dus wel Corazzini zijn." Ik herhaalde het mechanisch en zonder dat de woorden eigenlijk betekenis voor me hadden. Ik kon niet helder meer denken en was een ogenblik volkomen in de war, net als ongetwijfeld Corazzini die versuft en heel traag overeind ging zitten. Intussen rinkelde er waarschuwend een tweede alarmschei in mijn achterhoofd, luider nog dan de eerste zelfs en met een sprong was ik uit mijn stoel. „Maar er moeten er twee zijn! Corazzini had een medeplichtige…” Verder zei ik niets meer, want met een venijnige klap sloeg er een metalen voorwerp tegen mijn pols, zodat de beretta uit mijn hand vloog en daarna werd er iets kouds en hards tegen de achterkant van mijn hals gedrukt. „Beweeg u niet, dokter Mason." Het was een beheerste, zelfs kalme stem, maar heel scherp en onmiskenbaar de stem van dominee Smallwood. „Niemand beweegt zich. Nielsen, laat dat geweer vallen - vlug! Eén verdachte beweging en ik schiet dokter Mason door zijn kop.” Stokstijf bleef ik staan. De bezitter van de stem meende het en ik behoefde me er heus niet van te overtuigen. De koude klank in die stem maakte alleen mijn zekerheid maar groter dat een mensenleven voor deze man waarlijk niet heilig moest zijn - dat hij zelfs nooit aan zoiets had gedacht. „Gaat het, Corazzini?" vroeg Smallwood op een toon waarin niet de minste belangstelling voor zijn medeplichtige lag. Vermoedelijk maakte hij zich slechts zorgen - als het bij hem tenminste zo genoemd mocht worden - over de vraag of hij nog verder op Corazzini kon rekenen. „Jawel," antwoordde Corazzini zacht. Hij was overeind gekrabbeld en dat hij weer volkomen bij zijn positieven was, bewees de handigheid waarmee hij het pistool opving dat Smallwood hem toewierp. „Nooit geweten dat iemand met gebonden voeten zó vervloekt snel kon zijn. Maar dat lapt hij me niet meer. Iedereen uit de tractor?” „Iedereen eruit." Smallwood knikte. Ik twijfelde er geen moment aan dat hij de leiding had. Twee minuten geleden was dat een belachelijke onwaarschijnlijkheid geweest, maar nu vond ik het helemaal niet belachelijk meer - het scheen zelfs iets vanzelfsprekends te zijn. „Uit de tractor — allemaal!" beval Corazzini. In de ene hand hield hij het pistool en met de andere hand trok hij het achterzeil opzij. „Vlug.” „Dat kan Mahler niet," protesteerde ik. „Hij kan zich niet bewegen - hij is in coma. Hij…” „Kop dicht!" snauwde Corazzini. „Jij, Zagero, klim naar binnen en help hem eruit."„Dat kan niet," schreeuwde ik „Hij zal sterven als…” De loop van Smallwoods revolver trof me aan de zijkant van mijn hoofd en met moeite onderdrukte ik een kreet van pijn. Op handen en knieën viel ik in de sneeuw en het duurde een paar seconden voordat ik de pijnlijke steken en duizeligheid weer de baas was geworden. „Corazzini beval u te zwijgen," zei Smallwood zonder dat er aan zijn stem iets te merken was. „U moet leren luisteren, dokter.” Rustig bleef hij staan wachten tot iedereen uit de tractor geklommen of geholpen was en daarna liet hij ons een rij vormen. Corazzini en hij stonden met de rug tegen het zeil van de beschutting, terwijl wij een eind verder verblind werden door de steeds heviger vallende sneeuw. Niet zó ver echter dat de beide mannen ons niet goed in het oog konden houden. Wat ze ook deden, begon ik langzamerhand heel goed in te zien, gebeurde precies volgens de plannen van de beroepsmisdadiger die alles lang van te voren had ontworpen en uitgewerkt en alle voorzorgsmaatregelen trof voor elke wisseling in de omstandigheden die zich zou kunnen voordoen. „U bent nog niet klaar met zenden, dokter Mason," zei Smallwood. „Maak het af, want uw vriend Hillcrest zal zich ongetwijfeld verbazen dat u zolang van het apparaat wegbleef." De revolver in zijn hand kwam bijna nauwelijks merkbaar iets naar voren. „In uw eigen bestwil raad ik u aan niets te doen dat wantrouwen zou kunnen wekken en spreek heel kort.” Ik maakte het inderdaad kort. Ik verontschuldigde me voor de onderbreking met het smoesje dat Mahler plotseling veel erger geworden was - en dat was inderdaad het geval, dacht ik bitter -, beloofde Hillcrest dat het mechanisme van het geleide projectiel natuurlijk geen ogenblik meer uit mijn gedachte zou zijn, excuseerde me voor het korte gesprek en zei dat ik me wilde haasten om Mahler zo gauw mogelijk in Uplavnik te krijgen. „Ophouden!" fluisterde Smallwood me toe en ik knikte. „Dit is het dan, kapitein Hillcrest. Tegen de middag kom ik terug. Ik sluit met Mayday - Mayday, Mayday!” Ik schakelde de zender uit en wendde me onverschillig af. Ik had echter nog maar net een stap gedaan toen Smallwood me bij de schouder greep en me omdraaide. Voor een zo kleine man bleek hij opvallend sterk te zijn. Met een venijnige duw plantte hij de loop van zijn revolver tegen mijn maag. „Mayday, dokter Mason?" vroeg hij liefjes. „Wat is Mayday?” „Ons teken dat we gaan sluiten natuurlijk," antwoordde ik ongeduldig. „Dat is GFK.” „GFK zijn de oproepletters. Met 'Mayday' sluiten we.” „U liegt!" Ik verwonderde me erover dat ik dit gezicht ooit zachtmoedig, nerveus en kleurloos had gevonden. De mond was nu een harde, dunne lijn en de ogen knipperden geen moment - het waren bleke, wat starende, lichtblauwe ogen. De ogen van een moordenaar. „U liegt!" herhaalde hij. „Ik lieg niet," zei ik boos. „U kunt tot vijf tellen." Zijn ogen weken geen moment van me af en steeds steviger drukte hij de revolver in mijn maag. „Een… twee… drie…” „Ik zal het wel zeggen!" riep Margaret Ross plotseling. „Mayday is het internationale S.O.S. voor vliegtuigen. Ik moest het hem vertellen, dokter Mason, ik moest!" Er klonken tranen in haar stem. „Hij was van plan u neer te schieten.” „Inderdaad," gaf Smallwood toe. Als hij zich woedend of plotseling wat bang voelde, was dat in zijn rustige stem niet te bemerken. „Eigenlijk zou ik dat nu nóg moeten doen, maar ergens heb ik toevallig grote bewondering voor de eigenschap moed. U… eh… bent een dapper man, dokter Mason en uw moed maakt uw… eh… gebrek aan inzicht weer goed, om het die naam eens te geven.” „Je komt nooit van deze ijskap af, Smallwood," zei ik. „Reken maar dat een vloot van schepen en vliegtuigen naar je aan het zoeken is - duizenden mensen! Ze zullen je te pakken krijgen en je voor het vermoorden van die vijf mannen ophangen.” „Afwachten." Hij glimlachte wrang en nu hij zijn bril zonder montuur niet meer droeg, kon ik zien dat zijn ogen niet meelachten - ze bleven onbewogen, leeg en levenloos, als een gebrandschilderd kerkraam zonder zon. „Corazzini, de koffer! Dokter Mason, haal een van de kaarten die in de bestuurdersruimte liggen.” „Een ogenblik! Misschien zou je me kunnen verklaren…” „Verklaringen zijn voor kinderen. Ik heb haast, dokter Mason. Haal dus onmiddellijk die kaart.” Ik gehoorzaamde en toen ik terugkwam, zat Corazzini op de transportslee met een langwerpig voorwerp voor zich. Het was niet de draagbare radio, maar wel de koffer van Smallwood. Corazzini deed hem open, schoof de bijbel en toga opzij en haalde er iets uit dat precies leek op een geluidsbandapparaat en inderdaad, toen hij het licht van zijn lantaarn erover liet spelen zag ik het fabrieksmerk 'Grundig'. Al gauw bleek echter dat het helemaal geen bandrecorder was. Hij trok de twee spoelen van het toestel en wierp ze weg in het donker en de sneeuw, terwijl de band er als een lang lint achteraan slingerde. Ik was er op dat moment vrijwel zeker van dat die band, bij een eventueel nader onderzoek, geen bedrog zou blijken te zijn: best mogelijk, dacht ik bitter, dat er orgelmuziek van Bach op staat, geheel en al in overeenstemming met Smallwoods voorgegeven kerkelijk beroep. Zwijgend keken we naar Corazzini. Hij smeet het bovenste gedeelte van het apparaat eveneens weg en ik kon aan de onderkant nog net twee klemmen zien, waartussen ongetwijfeld de twee revolvers verborgen waren geweest. Er kwamen knoppen en schaalverdelingen te voorschijn die niets meer met een geluidsbandapparaat te maken hadden. Corazzini stelde een uit- schuifbare antenne op, trok een paar koptelefoons over zijn oren, haalde twee handels over, begon een schijf te draaien en keek tegelijkertijd naar een groen magisch oog, zoals dat ook dikwijls bij een radio wordt gebruikt. Heel zwak klonk in de koptelefoons een soort laag gefluit dat hoe langer hoe hoger van toon en krachtiger werd. Toen het zijn maximum sterkte had bereikt, vestigden de ogen van Corazzini zich op een alcoholkompas van ongeveer zeven centimeter middellijn. Een ogenblik later deed hij de koptelefoons af en draaide hij zich, blijkbaar tevreden gestemd, om. „Erg krachtig en erg duidelijk," zei hij tegen Smallwood, „maar door al dat metaal van de tractor en de slee is de afwijking te groot. Ik ben in twee minuten terug. Uw lamp, dokter Mason.” Hij pakte het apparaat op en liep vijftig meter verder. Met een ellendig gevoel besefte ik dat Corazzini meer van navigatie afwist dan ik ooit in mijn leven zou weten en dat hij zijn rol van onwetende prima gespeeld had. Hij was spoedig weer terug, raadpleegde een kaart - zonder twijfel om eventuele nog aanwezige afwijkingen te controleren - en glimlachte tegen Smallwood. „Ik heb ze! Peiling 268” „Prachtig.” Mocht Smallwood zich door dit nieuws opgelucht of voldaan gevoeld hebben, dan viel het op zijn onbewogen gezicht zeker niet te lezen. De zekerheid, de vooruitziende blik en de prima organisatie van deze mannen was om bang van te worden. Nu ik gemerkt had met wat voor soort misdadigers ik te doen had, leek het ondenkbaar dat ze zich zonder de middelen om zich te kunnen oriënteren in een ijswoestijn als de kap van Groenland gewaagd zouden hebben - het apparaat dat ze bij zich hadden, moest een door een accu gevoede radiopeiler zijn en ik twijfelde er niet aan of Corazzini had peilingen genomen op een schip, schepen misschien, die zich dicht bij de kust bevonden; waarschijnlijk waren het treilers of andere vissersboten die geen argwaan opwekten. Het sprak vanzelf dat ik het vertrouwen van Corazzini aan het wankelen probeerde te brengen. „Ik geloof dat je het wespennest waarin je je handen hebt gestoken lelijk onderschat," zei ik honend. „Straat Davis en de kust van Groenland wemelen van de schepen en vliegtuigen. Zelfs een roeiboot zal nog gecontroleerd worden en reken er dus niet op dat een treiler kan ontsnappen. Hij komt niet eens verder dan een kilometer of vijf, zes.” „Dat hoeft hij ook niet." Aan de woorden van Corazzini merkte ik dat ik het wat de treilers betrof in ieder geval goed geraden had. „Er bestaan namelijk nog onderzeeboten en niet ver hier vandaan wacht er een.” „Maar toch…” „Zwijg maar liever," zei Smallwood op koude toon. Hij wendde zich tot Corazzini. „Tweehonderdachtenzestig… eh… pal west min of meer. Afstand?” Corazzini haalde de schouders op en zei niets. „Dat vinden we wel uit," bromde Smallwood. „Bepaal onze positie op de kaart, dokter Mason - en heel nauwkeurig.” „Je kunt opdonderen!" snauwde ik. „Dat had ik verwacht. Jammer voor u dat ik niet blind ben en al trachtte u het hardnekkig te verbergen - uw gevoelens voor deze jongedame hier zijn me niet ontgaan.” Ik keek vlug even naar Margaret Ross. Haar bleke wangen werden rood en haastig wendde ik mijn ogen weer af. „Ik zal niet aarzelen juffrouw Ross neer te schieten, dokter Mason.” Ik geloofde hem. Ik wist dat hij inderdaad niet zou aarzelen. Daarom gaf ik hem onze positie op. Smallwood vroeg om een tweede kaart en liet Jackstraw daarop eveneens de positie bepalen. Beide uitkomsten kwamen geheel met elkaar overeen. „Dat is jullie geluk," zei Smallwood tevreden knikkend. Opnieuw richtte hij zich tot Corazzini. „De Kangalakfjord aan de voet van de gelijknamige gletsjer en ongeveer…” „De Kangalakfjord!" onderbrak ik hem bitter. „Waarom zijn jullie daar niet geland? Dan was dit alles ons tenminste bespaard gebleven.” „De gezagvoerder verdiende doodgeschoten te worden," verklaarde Smallwood met een ijskoude glimlach. „Ik gaf hem namelijk bevel het vliegtuig iets ten noorden van de fjord op de grond te zetten. Onze… eh… vrienden hadden daar namelijk een prachtig glad stuk ijsvlakte ontdekt dat niet onderdeed voor de beste landingsbaan in Europa of Amerika. Pas vlak voor de noodlanding en toen ik op de hoogtemeter keek, begreep ik dat de gezagvoerder me om de tuin geleid had.” Hij maakte een ongeduldig gebaar. „We verknoeien onze tijd," zei hij tegen Corazzini. „Ongeveer een kilometer of honderd, is het niet?” Corazzini keek op de kaart. „Iets in die geest - ja.” „Laten we dan onmiddellijk verder gaan.” „Moeten wij hier achterblijven om te bevriezen?" vroeg ik. „Naar ik tenminste kan aannemen?” „Jullie interesseren me niet," antwoordde Smallwood onverschillig. Zelfs in die paar verstreken minuten was het me totaal onmogelijk geworden me deze man nog voor te stellen als de zachtmoedige geestelijke, zoals hij zich zo volmaakt aan ons had voorgedaan. „Ik schakel echter absoluut niet de mogelijkheid uit dat jullie ons, gedekt door de sneeuw en het donker, achterna komen en onaangename dingen gaan uithalen. Zelfs ongewapend zouden jullie resultaten kunnen boeken en daarom zal ik er voor zorgen dat jullie tijdelijk niet in staat zijn je te bewegen.” „Of voor altijd," zei Zagero zacht. „Alleen dwazen doden onnodig en in het wilde weg! Jullie boffen, want inderdaad zie ik er de noodzaak niet van in jullie uit de weg te ruimen. Corazzini, haal wat touw van de slee - er is genoeg. Alleen hun voeten binden. Met verkleumde vingers kunnen ze de knopen toch niet loskrijgen en als ze daar eindelijk in zullen slagen, zijn we al een heel eind weg." Langzaam bewoog hij zijn revolver heen en weer. „In de sneeuw gaan zitten - allemaal!” We konden alleen maar gehoorzamen en gingen zitten. Corazzini had touw van de slee gehaald en keek vragend naar Smallwood. „Eerst dokter Mason.” Corazzini gaf zijn revolver aan Smallwood - hij nam dus niet het risico dat iemand hem het wapen uit de hand zou slaan of rukken - en liep naar me toe. Hij knielde, sloeg het louw een paar maal om mijn enkels en dan ineens werd ik me van de verschrikkelijke waarheid bewust - het was of ik een harde klap in mijn gezicht kreeg. Ik trapte Corazzini opzij en sprong op. „Geen sprake van!" riep ik schor. „Je zult mij niet binden, Smallwood!"„Ga zitten, Mason!" Zijn stem was als een zweepslag en in het licht van de tractor zag ik dat de loop van zijn revolver recht tussen mijn ogen was gericht, maar ik trok me er niets van aan. „Jackstraw!" schreeuwde ik. „Zagero, Levin, Brewster! Sta direct op als jullie willen blijven leven! Hij heeft maar één revolver en als hij iemand neerschiet, kan de rest van jullie hem te pakken nemen - ons allemaal neerknallen kan hij toch niet. Margaret, Helene, mevrouw Dansby-Gregg - na het eerste schot loopt u het donker in en blijft daar!” „Bent u waanzinnig geworden, dokter?" Het was de stem van een verbaasde Zagero die echter toch was opgestaan en als een grote kat in elkaar gedoken stond om zich op Smallwood te werpen. „Wilt u ons allemaal dood hebben?” „Dat wil ik juist niet." Mijn lichaam was koud als steen en mijn benen trilden, maar het kwam niet van de poolkou. „Ons binden en hier laten liggen, is het niet? Waarom vertelde hij ons over de treilers, over een positie, over de onderzeeboot en over wat niet meer? Ik zal het jullie zeggen. Omdat hij zich veilig genoeg voelt, omdat hij besloten heeft dat niemand van ons lang genoeg zal leven om het verder te vertellen." Met mijn ogen strak op de revolver van Smallwood gevestigd ratelden de woorden als kogels uit een machinegeweer over mijn lippen. Ik wilde de passagiers overtuigd hebben voordat het te laat zou zijn. „Smallwood weet dat Hillcrest hier vanmiddag zal zijn. Mochten we dan nog leven - ja, natuurlijk vertellen we dan welke koers Smallwood volgt, hoe groot zijn snelheid is en waar hij van plan is heen te gaan. Binnen een uur zou de Kangalakgletsjer al afgezet zijn, binnen een uur zouden er bommenwerpers boven de tractor cirkelen om Smallwood en zijn vriend van de ijskap te vagen. Ons binden ? Jawel - maar daarna zullen we als honden neergeschoten worden, als vleugellamme vogels liever die hulpeloos over het ijs huppen!" Ik zag dat ik hen overtuigd had en voor de volle honderd procent. Ik bemerkte dat vooral aan de loop van Smallwoods revolver die zich langzaam en aarzelend wat naar beneden richtte. „Ik heb u onderschat, dokter Mason," gaf hij zachtjes toe, terwijl er in zijn stem geen spoor van woede viel te bespeuren. „U was bijna de pijp uit geweest, weet u dat?” „Wat geven vijf minuten eerder of later?" vroeg ik. Smallwood knikte afwezig en vermoedelijk was hij al een andere oplossing aan het uitwerken. „Jij… onmenselijk monster!" De stem van senator Brewster trilde van woede of angst, misschien van beide. „Dus je wilde ons binden en afmaken als… als…" Hij kon de juiste woorden niet vinden en fluisterde: „Je bent gek, Smallwood, je bent ongeneselijk gek.” „Niet in het minst," zei Zagero rustig. „Niet gek, alleen maar slecht, maar soms is het moeilijk er een verschil in te zien. Ben je een ander plan en schema aan het bedenken, Smallwood?” „Jawel. Zoals dokter Mason al zei: we kunnen ons in een paar seconden niet van jullie allen ontdoen - die tijd zouden we alleen al nodig hebben om één van jullie in het donker te zoeken en te ontdekken." Hij duidde met het hoofd op de transportslee en sloeg zijn kraag op tegen de sneeuw en de snijdende wind. „Het lijkt me beter dat jullie maar een stukje met ons meerijden.” We reden met hen mee en het werden de langste vijftig kilometer die ik ooit gereden heb. Het duurde negen uren waaraan geen einde scheen te komen. De afstand was betrekkelijk kort, maar het leek een eeuwigheid in beslag te nemen - gedeeltelijk kwam het door de sastrugi, gedeeltelijk door de grote plekken zachte sneeuw, maar vooral door het weer dat slechter en slechter werd. De windsnelheid was vijftig kilometer per uur geworden en de aanwakkerende storm voerde een verblindende muur van sneeuw en ijs met zich mee die - hoewel we hem achter hadden - het ontzettend moeilijk maakte de tractor te besturen. Met uitzondering van Smallwood waren de omstandigheden voor ons allemaal bijna niet meer te verdragen en was het zo koud geweest als vierentwintig uur geleden, dan had ongetwijfeld niemand de tocht overleefd. Als Smallwood of Corazzini achter het stuur gezeten zou hebben en een van hen op de hondeslee om te navigeren, was er misschien nog kans geweest hen te overmeesteren of om op zijn minst te hebben kunnen ontsnappen. Smallwood gaf ons die kans echter helemaal niet. Corazzini reed achter elkaar door. Hij had de koptelefoons van de radiopeiler op en dit maakte navigatie door middel van een kompas volkomen overbodig. Smallwood zat achter in de tractorcabine, met zijn revolver onbeweeglijk gericht op het groepje kleumende mensen op de transportslee - niet meer dan drie meter achter de tractor. Toen de sneeuw al te verblindend voor hem werd, liet Smallwood de tractor stoppen en monteerde hij de schijnwerper in de tractorcabine, wat hem een dubbel voordeel verschafte: het licht maakte ons zelfs in de striemende sneeuw waarneembaar, zodat niemand van ons kans kreeg ongemerkt van de slee te springen en verder verblindde het ons, met het gevolg dat we niet konden zien wat Smallwood deed en of hij ons wel dan niet in het oog hield. Af en toe was het om gek te worden. Als voorzorgsmaatregel liet hij bovendien Margaret en Helene in de cabine klimmen en bond hij hun handen - de beide vrouwen vormden zijn garantie dat we ons goed zouden gedragen. Met zijn achten bleven we op de slee over. Theodoor Mahler en Marie LeGarde lagen in het midden - aan elke kant van hen zaten er drie van de rest van het gezelschap. Onmiddellijk nadat we waren vertrokken en wat beschutting hadden gevonden onder een dekzeil tikte Jackstraw me op de schouder en liet hij me iets zien. „De portefeuille van Corazzini," zei hij zacht, hoewel hij bij het geloei van de motor en het geraas van de wind gemakkelijk geschreeuwd zou kunnen hebben. „Het ding viel uit zijn zak toen Zagero hem neersloeg. Hij zag het niet, maar ik wel - ik ging erop zitten toen we van Smallwood in de sneeuw moesten."Ik stroopte mijn handschoenen af, opende de portefeuille en in het licht van Jackstraws lantaarn ging ik de inhoud na. Angstvallig waakten we ervoor dat er op de een of andere manier licht door het dekzeil zou komen - op dat moment had Smallwood namelijk nog geen gebruik van de schijnwerper gemaakt en het minste straaltje licht zou ons verraden kunnen hebben. De portefeuille schonk ons in de eerste plaats het bewijs hoe zorgvuldig de beide mannen zich voorzien hadden van een valse, maar overtuigende identiteit. Ik wist nu natuurlijk dat 'Corazzini' een valse naam moest zijn, maar was dit me niet met zekerheid bekend geweest, dan zouden de papieren in de portefeuille me volkomen van de echtheid overtuigd hebben. De portefeuille zelf trouwens ook. In het met de hand bewerkte Marokkaanse leer stond het stempel 'N.C.', er zaten visitekaartjes in met 'Nicholas Corazzini' en het adres van het hoofdkantoor van de Internationale Tractormaatschappij in Indiana en verder een mapje met reischeques die in de linkerbovenhoek al ondertekend waren met 'N. R. Corazzini'. Er viel werkelijk geen speld tussen te krijgen. Te laat leverde deze portefeuille verder een beeld op van de achtergrond der gebeurtenissen: vanaf de reden van de noodlanding van het vliegtuig tot de verklaring waarom ik die klap op mijn hoofd had gekregen - in een vakje trof ik namelijk het kranteknipsel aan dat ik op het lichaam van de dode kolonel Harrison had gevonden. Hardop en langzaam, met een naar gevoel in mijn maag las ik het voor. Het verslag was kort en zonder twijfel waren er reeds andere verslagen aan voorafgegaan. Het ging dus over dat verschrikkelijke spoorwegongeval in Elizabeth, New Jersey, waar een trein met forensen door een opengedraaid bruggedeelte in de Newarkbaai was gestort en waarbij tientallen mensen waren omgekomen - een en ander had ik in het vliegtuig al vluchtig gelezen. De verslaggever scheen de bijzonderheden blijkbaar al eerder vermeld te hebben en bleek ditmaal vooral in een andere richting geïnteresseerd geweest te zijn. Volgens berichten uit goede bron, schreef hij, bestond er aanleiding om aan te nemen dat zich een koerier van het leger in de trein had bevonden - hij behoorde tot de veertig slachtoffers en had een 'zeer geheim ge- leidprojectiel-mechanisme' bij zich gehad. Meer vertelde het knipsel niet, maar het was genoeg, meer dan genoeg zelfs. Er kwam niet in naar voren of het mechanisme wel dan niet verloren ging, het deed ook niet voorkomen of er verband bestond tussen het zich in de trein bevindende mechanisme en de oorzaak van dat vreselijke ongeluk. Dit was ook niet nodig, want de lezer kon het verband wel voor zichzelf uitmaken en tot een afschuwelijke conclusie komen. Nadat ik de laatste regels voorgelezen had, bleef het enkele ogenblikken doodstil en ik wist dat de anderen hun hersenen met dezelfde problemen pijnigden als ik. „Wel," zei Jackstraw ten slotte op zakelijke toon, „nu weten we tenminste heel duidelijk waarom u neergeslagen werd.” „Neergeslagen?" vroeg Zagero. „Hoe bedoel…” „Eergisterennacht," viel ik hem in de rede, „toen ik je vertelde dat ik tegen een lantaarnpaal was gelopen." Ik verklaarde hem hoe en wanneer ik het knipsel had gevonden en hoe ik het weer kwijt raakte. „Als u het wel gelezen had," informeerde Zagero, „zou dat dan enig verschil uitgemaakt hebben?” „Natuurlijk!" Mijn stem werd hees van woede, maar die woede was alleen tegen mezelf gekeerd en opnieuw vervloekte ik mijn domheid. „Het feit dat ik een knipsel vond over een noodlottig ongeluk en juist in de portefeuille van een man die gedood werd bij een noodlanding die ook al onder vreemde en onverwachte omstandigheden gebeurde, zou zelfs mij wantrouwend hebben kunnen maken, is het niet? Toen ik van Hillcrest hoorde dat zich een 'zeer geheim' voorwerp in het vliegtuig had bevonden, zou ik een parallel hebben kunnen trekken, vooral omdat ik het knipsel aantrof op de man - een legerofficier - die zo goed als zeker een koerier was geweest en dat 'zeer geheime' voorwerp vermoedelijk bij zich had gehad. Zelfs een lucifersdoosje zou ik dan ter controle opengemaakt hebben en natuurlijk ook de draagbare radio en de geluidsbandapparatuur van de dominee. Smallwood begreep dit maar al te goed. Hij wist niet precies wat er in het knipsel stond, maar wel wist hij - of Corazzini - dat er een knipsel was en daarom nam hij geen enkel risico.” „U kon dat niet weten," suste Levin. „Het is niet uw schuld dat…” „Natuurlijk is het wel mijn fout," zei ik moe. „Het is trouwens allemaal mijn fout en ik weet niet eens op welke manier ik beginnen moet me te verontschuldigen. Eerst tegenover jou, Zagero, jou en Solly Levin omdat ik jullie gebonden heb en…” „Praat er maar niet meer over," bromde Zagero wat kort en ruw, maar niet onvriendelijk. „Wij deden ook allemaal stom. We kenden de feiten per slot van rekening net zo goed als u en wat brachten wij ervan terecht?" In het vage schijnsel van de lamp zag ik dat hij zijn hoofd schudde. „Mensenkinderen, al dat achteraf praten is zo gemakkelijk. Ja zeker, nu begrijpen we eindelijk waarom we midden op die ijskap een noodlanding maakten - de gezagvoerder moet geweten hebben dat het mechanisme zich aan boord bevond, meende dat het belangrijker was dan het leven van de passagiers en zocht dus een plek uit waar Smallwood nooit de kust zou kunnen bereiken.” „Niet wetende," zei ik bitter, „dat ik zat te wachten om Smallwood een handje te helpen." Ik schudde eveneens het hoofd. „Het is nu allemaal zo klaar als een klontje. Hoe bijvoorbeeld Corazzini in de hut zijn hand verwondde - niet in zijn poging de zender voor vallen te behoeden, maar juist omdat hij probeerde het tegendeel te bereiken: hij gaf de zender nog een laatste zetje en kreeg daarbij een snee in zijn hand. Nu begrijp ik ook waarom hij om de overgebleven kooi wilde knobbelen en verloor - hij kon nu op de grond slapen, wat hem gelegenheid gaf de derde piloot te vermoorden.” „Wat je noemt: een goed verliezer," zei Zagero grimmig. Hij lachte kort en zonder plezier. „Weet u nog dat we de piloot begroeven? Ik vraag me af, wat Smallwood tijdens zijn lijkdienst precies gezegd heeft.” „Ik kon het niet verstaan," sprak ik langzaam. „De betekenis van je voorstel om de doden te begraven, ontging me helaas eveneens - als je namelijk werkelijk schuldig was geweest, zou je het risico van een begrafenis nooit genomen willen hebben, omdat dan onherroepelijk ontdekt zou zijn hoe de mannen aan hun eind waren gekomen.” „En wat is mij allemaal niet ontgaan?" hielp Zagero me. „Ik kan mezelf wel voor mijn kop slaan. Alleen wist ik eerder dan u dat Corazzini zijn vriend Smallwood aan de rand van de gletsjerspleet een oplawaai gaf om de verdenking op mij te kannen werpen. Ik heb het u toen niet verteld omdat ikzelf vond dat het te waanzinnig zou klinken.” Het bleef lange tijd stil en intussen luisterden we naar het gehuil van de wind en het geloei van de tractormotor, tot Solly Levin vroeg: „Hoe zat het met de brand in het vliegtuig?” „Er bevond zich genoeg benzine in de tanks," antwoordde ik, „om de tractor van Hillcrest minstens duizend kilometer verder te helpen. Als Hillcrest zonder benzine bij de hut was aangekomen en gemerkt had dat er met de voorraad in de tunnel was geknoeid, zou hij natuurlijk de benzine uit het vliegtuig overgeheveld hebben. Dus… weg vliegtuig!” Ditmaal duurde de stilte nog iets langer en dan schraapte Zagero zich de keel, alsof hij niet precies wist hoe te beginnen. „Nu we toch met de verklaringen bezig zijn," begon hij, tot mijn verbazing kennelijk in de war, „wordt het tijd dat wij ook de kaarten op tafel leggen en het gaat voornamelijk over die bedrieger naast u, dokter, over een zekere Solly Levin! Eh… we hebben erover gesproken toen we op deze vervloekte slee vastgebonden zaten en…” „Kom terzake," onderbrak ik hem ongeduldig. „Neem me niet kwalijk." Zagero boog zich naar Solly Levin. „Moet ik je nog officieel voorstellen, papa?” In het donker staarde ik hem aan. „Zei je…?” „Natuurlijk, dokter." Hij lachte zacht. „Papa! De oude heer! Het staat op mijn geboortebewijs." Zagero scheen zich er kostelijk mee te vermaken. „Ik kan het meteen laten bevestigen.” „Het is volkomen waar, dokter Mason." Solly Levin lachte. Zijn Bowery accent was geheel verdwenen en had plaats gemaakt voor iets van de overbeschaafde spraak van Zagero, maar dan veel beslister en scherper. „Ik zal het u in het kort even uitleggen. Ik ben de eigenaar - of was het tot ik me ongeveer een jaar geleden uit de zaken terugtrok - van een plastic- fabriek in Trenton, in de buurt van Princeton waar Johnny op de universiteit dat beschaafde spraakje opdeed - meer niet. Niet de schuld van Princeton, maar Johnny studeerde weinig en bracht zijn tijd zoek in de gymnastiekzaal om boksen te leren. Het zinde me helemaal niet, omdat ik wilde dat hij me zou opvolgen.” „Helaas," zei Zagero. „Ik was bijna even stijfkoppig als hij.” „Veel erger," meende zijn vader. „Ik deed hem een voorstel. Ik gaf hem twee jaar - het leek me genoeg omdat hij als amateur al kampioen was - om de top met boksen te bereiken en lukte het hem niet dan zou hij zijn plaats in de fabriek innemen. Zijn eerste manager fleste de boel en Johnny schopte hem na een jaar de laan uit. Toen nam ik de zaak over. Ik had me toch uit het plastic teruggetrokken en kreeg tijd genoeg. Het was weer eens wat anders en bovendien stelde ik veel belang in het wel en wee van deze bokser, afgezien van het feit dat hij mijn zoon was en… nou ja, eerlijk gezegd begon ik te begrijpen dat hij een bokser van grote klasse zou kunnen worden.” Hij zweeg even en ik kon zien dat het de vader meer verdriet deed dan de zoon dat het met de carrière van de bokser Zagero misschien wel gedaan zou kunnen zijn. „Zagero of Levin, wat is het?" nam ik de gelegenheid waar. „Zagero," antwoordde de oudere man. „Waarom dan Levin?” „Omdat er in de boksbond een bepaling bestaat dat er geen nauwe familiebanden mogen zijn tussen de manager en zijn pupil. Daarom gebruikte ik een schuilnaam. Helemaal niet ongewoon in deze kringen en in dit opzicht wordt veel door de vingers gezien. Een onschuldig bedriegerijtje dus.” „Niet zo erg onschuldig," merkte ik op. „Het was namelijk de meest slechte toneelvoorstelling die ik ooit gezien heb en dat vormde een van de belangrijkste redenen dat ik u en uw zoon verdacht en daarom wat minder aandacht aan Corazzini en Smallwood besteedde. Als u het me eerder had gezegd, zou ik de beide heren, ondanks het ontbreken van bewijs, zeker als de schuldigen beschouwd hebben. Maar met Solly Levin - neem me niet kwalijk dat ik er nog niet aan kan wennen u mijnheer Zagero te noemen - als kennelijk een bedrieger bleef me niet veel keus over en moest ik u beiden wel op de lijst van de verdachten plaatsen."„Blijkbaar," meende Levin wrang, „heb ik mijn rol wel allerberoerdst gespeeld en ik moet zeggen dat Johnny me dat altijd heeft voorgehouden. Het spijt me, dokter Mason, dat we u misschien veel last hebben bezorgd. Ik heb het eigenlijk niet van uw gezichtspunt bekeken en me nooit de gevaren gerealiseerd die een dergelijke verpersoonlijking kon inhouden. Ik hoop, dat u het me kunt vergeven.” „Er valt niets te vergeven," stelde ik hem gerust. „Honderd tegen één dat ik wel iets anders had gevonden om de boel in de war te gooien.” Iets na vijf uur in de middag liet Corazzini de tractor stoppen - niet de motor echter. Hij kwam van de bestuurdersplaats, liep naar de cabine, duwde de schijnwerper wat opzij en moest schreeuwen om zich boven het lawaai van de motor en het gehuil van de nog steeds aanwakkerende sneeuwstorm verstaanbaar te maken. „Op de helft zijn we! Precies tweeënvijftig kilometer.” „Bedankt." We konden Smallwood niet zien, maar wel de dreigende loop van zijn revolver in het licht van de schijnwerper. „Dit is dan het einde van de reis, dokter Mason. U en uw vrienden moeten van de slee komen.” Er bleef ons niets anders over. Stijf en verkleumd gehoorzaamde ik, liep een paar passen in Smallwoods richting, maar bleef staan toen de revolver recht op mijn borst werd gericht. „Binnen een paar uur," zei ik, „bent u bij uw vrienden. Kunt u dan niet wat eten, een draagbare kachel en een tent achterlaten? Is dat te veel gevraagd misschien?” „Precies.” „Helemaal niets?” „U verknoeit uw tijd, dokter Mason en het spijt me te moeten constateren dat u tot bedelen bent overgegaan.” „De hondeslee dan! De honden vragen we niet eens. Maar Mahler en mejuffrouw LeGarde kunnen niet lopen.” „U verknoeit uw tijd." Smallwood keek naar de slee. „Allemaal eraf, heb ik gezegd. Verstond je me niet, Levin? Eraf!” „Mijn benen!" In de lichtkegel van de schijnwerper zag ik de trek van pijn in de ogen en om de mond van Levin en ik vroeg me af hoelang hij al, zonder iets te laten merken, met pijn te kampen had gehad. „Ik denk dat ze bevroren zijn of zoiets.” „Eraf!" snauwde Smallwood. „Dadelijk." Levin zwaaide een van zijn benen over de rand van de slee en zijn gezicht vertrok van inspanning. „Ik geloof niet dat ik kans zie…” „Misschien zal een kogel in je benen helpen," zei Smallwood volkomen onbewogen. „Wellicht krijg je dan weer wat meer gevoel in die kuiten." Ik wist niet of hij het meende of niet. Ik dacht van niet, omdat hij geen man was om zonder reden te doden of iemand te verwonden. Zagero zag het echter anders, kwam langzaam naar Smallwood toe en bleef op ongeveer twee meter afstand van hem staan. „Raak hem niet aan, Smallwood," waarschuwde hij. „Niet?" De stem van Smallwood was heel even wat scherper geworden, maar dan sprak hij weer op vlakke toon verder. „Ik kan jullie levenslicht uitblazen als de vlam van een kaars.” „Toch niet!" zei Zagero zacht, maar toch heel duidelijk verstaanbaar toen de storm onverwacht even afnam. „Als je die oude heer van me ook maar met één vinger aanraakt, Smallwood, zal ik je krijgen en breek ik je doormidden als een rotte peen.” Als een tijger stond hij in elkaar gedoken. Zijn tenen hadden zich in de sneeuw geboord, zijn vuisten waren gebald en zijn armen hingen iets naar voren - alles klaar voor de sprong die hem ongetwijfeld in de flits van een seconde bij Smallwood zou brengen en ik wist dat hij het zou doen. Ook Smallwood wist het, neem ik aan. „Je oude heer?" vroeg hij. „Je vader?” Zagero knikte. „Mooi!" Smallwood toonde geen verbazing. „In de tractor dan met hem, Zagero. We ruilen hem voor dat Duitse meisje. Om haar maakt toch niemand zich zorgen.” Ik begreep wat hij bedoelde. Het was me niet precies duidelijk welk gevaar we nog voor Smallwood en Corazzini zouden kunnen opleveren, maar Smallwood wilde blijkbaar geen enkele mogelijkheid over het hoofd zien en Levin vormde een betere garantie voor het gedrag van Zagero dan Helene. Half lopend, half gedragen begaf Levin zich naar de tractor. Met een gewapende Corazzini en Smallwood was elke tegenstand hopeloos - hij had ons volkomen schaakmat gezet. Hij wist dat we wanhopig waren, dat we bereid zouden zijn, ondanks de revolvers, een kans te wagen, maar tevens rekende hij erop dat we geen poging tot zelfmoord zouden doen als het niet in alle opzichten noodzakelijk was. Nadat Levin in de tractor was gehesen, wendde Smallwood zich tot het Duitse meisje dat tegenover hem zat. „Eruit!” Op dat moment gebeurde het en het ging allemaal zó snel dat ik het naderhand slechts moeilijk kon reconstrueren. Eerst dacht ik dat het opzet was geweest - een wanhopig plan van Helene Fleming om ons te redden, maar later begreep ik dat het voortkwam uit pijn en een soort van woede over het feit dat ze ondanks haar gebroken sleutelbeen al die uren lang met gebonden handen in de schuddende tractorcabine had moeten zitten. In ieder geval - toen ze langs Smallwood ging, struikelde ze. Smallwood hief zijn arm op om haar te steunen of weg te duwen en voordat hij besefte wat hem overkwam - hij had vermoedelijk zeker van haar kant geen geweld of tegenstand verwacht - begon Helene in het wilde weg te schoppen en trapte ze de revolver uit zijn hand die in de sneeuw onder de tractor plofte. Als een kat sprong Smallwood er achteraan - zijn haast was overigens niet nodig geweest, want de dreigende snauw van Corazzini bracht ons waarlijk niet op de gedachte van de situatie gebruik te maken -, raapte de revolver op, draaide zich met een ruk om en richtte het wapen op Helene. Zijn fel glinsterende ogen waren vernauwd tot smalle spleten, zijn gezicht was een bijna onherkenbaar masker en zijn lippen waren ver over de tanden teruggetrokken. Voor de zoveelste keer had ik me in Smallwood vergist - hij kon wél doden zonder reden. „Helene!" Mevrouw Dansby-Gregg bevond zich het dichtst bij het meisje en haar stem leek een schreeuw. „Pas op, Helene!” Ze sprong naar voren om de kamenier opzij te duwen, maar ik geloof niet dat Smallwood haar zelfs ook maar zag: hij was razend van woede en niets op aarde kon hem tegenhouden de trekker over te halen. De kogel trof mevrouw Dansby- Gregg in de rug en wierp haar languit en met het gezicht voorover in de sneeuw. De woede van Smallwood was even snel weer verdwenen als ze zich geopenbaard had. Hij zei niets, knikte naar Corazzini en klom in de cabine. Terwijl Corazzini zijn plaats achter het stuur innam, bleef Smallwood ons in het licht van de schijnwerper met zijn revolver in bedwang houden en langzaam begon de tractor in westelijke richting het duister in te rijden. Dicht tegen elkaar gedrongen zagen we de trein langs ons schuiven - eerst de tractor, dan de transportslee, de hondeslee en ten slotte de honden die aan een losse lijn achter de slee aanholden. Ik hoorde Helene iets mompelen en toen ik me naar haar toeboog fluisterde ze met een vreemde stem die ik niet herkende: „Helene! Ze noemde me Helene!” Ik staarde haar aan of ze gek was geworden, keek dan naar de dode vrouw aan mijn voeten en eindelijk met lege ogen naar de verdwijnende lichten van de Citroen tot deze en ook het motorgeronk vervaagden en zich oplosten in de donkere sneeuwnacht.
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Die witte hel van een nacht, de naamloze ellende van die daarop volgende bittere, niet te beschrijven uren - en God mag weten hoeveel het er waren - zal ik me altijd blijven herinneren. Hoeveel uur wankelden en waggelden we als dronken of stervende mensen achter de tractor aan - zes uur, acht, tien! We wisten het niet en zullen het nooit weten. De tijd als zodanig bestond niet meer: elke seconde was een nimmer eindigende eenheid van lijden, van niet te verdragen kou en van lopen tot we erbij neervielen. Elke minuut was een eeuwigheid waarin de vlammende pijn in onze beenspieren en het bevriezen van onze handen, voeten en gezichten bezit namen van ons denken. Ik weet zeker dat niemand van ons verwachtte het er die nacht levend af te brengen. Wat ik dacht en wat ik voelde, weet ik niet precies meer. Vermoedelijk bittere spijt, een overweldigend gevoel van schaamte, een nog erger zelfverwijt dat ik me zo gemakkelijk om de tuin had laten leiden, dat ik niet eens in staat was geweest om me tegen die briljante vindingrijkheid van de kleine Smallwood te verzetten of er wat tegenover te stellen. En dan dacht ik aan mevrouw Dansby-Gregg en aan Margaret, die als gijzelaarster, gebonden en bang tegenover Smallwood in de tractor moest zitten. Op zulke momenten verdrongen een laaiende woede en een verterende haat mijn spijt, maar daarbij voelde ik tevens een angst die ik nog nooit in mijn leven zo erg had meegemaakt. Ik geloof dat het met Zagero ook zo gesteld moest zijn. Sinds de dood van mevrouw Dansby-Gregg had hij geen woord meer gezegd en zich onvervaard en meedogenloos op de taak geworpen die hem te wachten stond. Met het hoofd gebogen ploeterde hij als een robot verder. Ik vroeg me af hoeveel maal wel hij vloekend betreurde dat hij in zijn drift zijn mond voorbij had gepraat toen hij Smallwood vertelde dat Solly Levin zijn vader was. Ook Jackstraw sprak hoegenaamd niet, alleen als het niet anders kon en zijn gedachten hield hij voor zichzelf. Misschien nam hij me dit alles kwalijk, maar ik geloofde het niet, want Jackstraw was daar de man niet naar. Overigens viel het gemakkelijk te raden waaraan de Eskimo dacht. Ik wist wat voor een temperament er achter dat onbewogen uiterlijk schuil ging en als we op dat moment een ongewapende Smallwood en Corazzini tegen het lijf waren gelopen, zouden we ze met onze blote handen gedood hebben. Alle drie, Zagero, Jackstraw en ik, waren we uitgeput, door en door koud, half bevroren zelfs, dorstig en door gebrek aan voedsel namen onze krachten meer en meer af. We realiseerden het ons echter niet, omdat we niet helder en logisch meer konden denken. Onze lichamen waren alleen nog maar machines en onze geest werd zó geheel in beslag genomen door angst en woede dat er voor andere gedachten geen plaats meer was.We volgden de tractor. We hadden natuurlijk ook terug kunnen gaan in de hoop Hillcrest en zijn mannen te ontmoeten. Een man als Hillcrest moest er namelijk overtuigd van zijn dat de misdadigers die zich in het bezit van de tractor hadden gesteld - hij wist natuurlijk niet wie ze waren en vermoedelijk zou hij in dit verband nog aan Zagero denken — niet naar Uplavnik zouden durven gaan, maar zich op weg bevonden naar de kust. Het leek heel waarschijnlijk dat ook Hillcrest naar de Kangalakfjord zou rijden - het was namelijk de enige onderbreking in die honderden kilometers lange kust van rotsen en klippen waar een ontmoeting mogelijk kon zijn - en over de te volgen koers behoefde hij zich geen zorgen te maken. Aan boord van de Sneeuwkat bevond zich een nieuw ontworpen gyroscopisch kompas dat zó nauwkeurig werkte dat navigatie op de ijskap niet langer een probleem meer vormde. Maar zelfs al zou Hillcrest op weg naar de kust zijn, dan was er nog geen kans hem in die sneeuwstorm te kunnen ontmoeten en liepen we hem mis dan waren we werkelijk verloren. Verreweg het beste was dus een poging te wagen de kust te bereiken waar een schip of een vliegtuig ons misschien kon oppikken - als we tenminste ooit zover zouden kunnen komen. Ik wist dat Jackstraw en Zagero er precies zo over dachten als ik - ook zij werden geleid door de alles beheersende drang Smallwood en Corazzini te volgen tot we erbij zouden neervallen. Bovendien konden we niet anders, zelfs al hadden we het gewild. De plaats waar Smallwood ons aan ons lot had overgelaten bevond zich in een laagte van de ijskap die verder af helde in de richting van de Kangalakgletsjer en het doel was geworden van de zich van het plateau stortende valwinden. De storm was meer en meer toegenomen en zoog zich nu met de vernietigende kracht van een orkaan over de ijskap. Voor de eerste maal sinds mijn verblijf op dat onmetelijke Groenlandse ijsplateau - we bevonden ons nu op een hoogte van ongeveer een vierhonderdvijftig meter - maakte ik een wind mee zonder dat jammerende en kreunende geluid. Deze storm huilde en gilde en krijste als een orkaan door het tuig van een schip en voerde een muur van sneeuw en ijs met zich mee waar geen mens zich ooit tegenin had kunnen worstelen. Daarom namen we de enige richting die ons overbleef - met de striemende zweepslag van de storm op onze gebogen en pijnlijke ruggen. En pijnlijk waren onze ruggen inderdaad. Alleen drie van ons - Zagero, Jackstraw en ikzelf - waren in staat meer te dragen dan ons eigen gewicht: en eveneens waren het er drie die niet meer konden lopen. Mahler bevond zich nog steeds in een coma, maar ik geloofde niet dat we hem nog lang bij ons zouden hebben. Uur na uur droeg Zagero hem door die nachtmerrie van ijs en sneeuw, tot de bokser voor zijn zelfopoffering een prijs moest betalen die niet wreder had kunnen zijn - toen ik op een gegeven moment namelijk de bevroren vleesstompen bekeek die eens zijn handen waren geweest, wist ik dat Johnny Zagero nooit meer een boksring zou kunnen betreden. Marie LeGarde had het bewustzijn verloren en terwijl ik met de operettester in mijn armen verder wankelde, begreep ik dat het eigenlijk allemaal tevergeefs was, zonder enige beschutting zou ze de nacht vermoedelijk niet meer halen. Een uur nadat de tractor ons had verlaten, begaven ook de krachten van Helene het, zodat Jackstraw het meisje over de schouder had moeten nemen. Hoe we het, verkleumd, bevroren en uitgeput als we waren, al die tijd volhielden, begrijp ik nu nog niet of misschien ergens toch wel, want Zagero bezat nog steeds zijn kracht, Jackstraw zijn vrijwel volmaakte lichaamsconditie en ik mijn gevoel van verantwoordelijkheid dat me zelfs nog overeind hield toen mijn armen en benen het als het ware al hadden opgegeven. Achter ons strompelde senator Brewster in zijn eigen blinde wereld. Dikwijls struikelde of viel hij, maar steeds krabbelde hij weer overeind en waggelde hij moedig verder. In die enkele uren hield wat mij betrof Hoffman Brewster op een senator te zijn, maar werd hij weer de oude kolonel, de ijzervreter zoals ik me die altijd had voorgesteld - niet de trotse, wat aanmatigende aristocraat, maar de belichaming van een misschien niet meer bestaande dapperheid en ridderlijkheid waarbij zonder te klagen gevaren en ontberingen werden opgevangen door een nimmer meer voorkomende hoffelijkheid en moed. Het was de geest van het oude zuiden van de Verenigde Staten. Steeds weer gedurende die bittere nacht drong hij er heftig op aan dat hij van een van ons de last zou overnemen en wankelde hij onder een dubbel gewicht verder tot hij ongeveer het punt bereikte in elkaar te zullen storten. Ondanks zijn leeftijd was hij een krachtig man, maar zijn hart en longen legden het af tegen zijn spieren en ten slotte bood hij een aanblik die ons allemaal vervulde met een diep medelijden. Zijn met bloed doorlopen ogen waren gesloten van uitputting, zijn grijs gezicht was diep gegroefd en de adem kwam hijgend en piepend over zijn lippen en was in het gehuil van de wind zelfs nog hoorbaar.Zonder twijfel hadden Smallwood en Corazzini ons achtergelaten om te sterven, maar ze maakten één vergissing: ze vergaten namelijk de hond Balto die los had gelopen toen de tractor wegreed. Vermoedelijk hadden ze de hond niet opgemerkt en het dier daarom vergeten. Maar Balto had óns niet vergeten! Hij moest geweten hebben dat er iets niet klopte, want toen we als gevangenen op de slee zaten, was hij ons op een afstand van minstens vierhonderd meter blijven volgen en kwam hij geen ogenblik dichter bij. Nadat de tractor echter uit zicht was verdwenen, doemde Balto plotseling weer uit de sneeuwvlagen op en nam hij de taak op zich ons de weg te wijzen naar de gletsjer. Dat hoopten we tenminste. Jackstraw zei dat de hond kennelijk het spoor volgde van de rupsbanden van de Citroën dat nu al diep onder de verse sneeuw verborgen lag. Zagero twijfelde eraan. Wel tienmaal die nacht hoorde ik hem dezelfde woorden mompelen: „Ik hoop dat die hond weet waar we heengaan!” Maar Balto wist wat hij deed. Soms - een paar maal tussen middernacht en drie uur in de morgen, denk ik - bleef hij plotseling staan, strekte de nek en liet een klagend gehuil horen. Het scheen dat hij op een antwoord wachtte en als hij iets hoorde, bleef het buiten ons bereik, maar dan ineens leek het of hij voldaan was, want eensklaps veranderde hij van richting en sloeg linksaf, recht tegen de sneeuwstorm in. Jackstraw knikte ons zwijgend toe en we begonnen de hond te volgen. Drie minuten later stootten we op de verlaten hondeslee. Ernaast lagen twee in elkaar gedoken honden - met hun ruggen naar de wind, de snuiten tegen hun buiken, de lange staarten over hun koppen en bijna onzichtbaar in die eindeloze vlagen van sneeuw en ijs. Ze schenen zich volkomen op hun gemak te voelen - de dikke vacht van een pool- hond beschermt hem namelijk zó goed tegen de kou dat zelfs bij tientallen graden onder nul de sneeuw op die vacht door de lichaamswarmte gaat smelten -, maar verkozen de vrijheid boven het gemak, sprongen vlug overeind en waren in de sneeuwstorm verdwenen zonder dat we ze hadden kunnen aanraken. Alleen de slee bleef over. Ik nam aan dat Smallwood er op een bepaald punt van overtuigd was geweest dat we zóver toch nooit zouden kunnen komen, de hondeslee en de honden een belemmering had gevonden en ze daarom achterliet. Eerst echter had hij de honden losgesneden en alle plaids en ook het magnetisch kompas van de slee gehaald. De man dacht letterlijk aan alles. Heel even voelde ik iets van bewondering voor Smallwoods kwaliteiten - een bewondering die echter in het niet zonk, zoals ook mij n gevoelens voor Margaret Ross, bij mijn verterende haat voor Smallwood. Een haat die als een vlam in mij brandde en tot de obsessie voerde mijn vingers om die magere nek te klemmen en deze nooit meer los te laten. Binnen een paar minuten hadden we de overgebleven stukken touw van de slee aan elkaar geknoopt, aan de voorkant bevestigd en vervolgden we de tocht. Marie LeGarde, Helene en Mahler lagen op de slee. Weliswaar moesten Jackstraw, Zagero en ik de slee nu trekken, maar dat betekende niets meer in vergelijking met de last die we eerst te dragen hadden gehad. Deze verlichting bleek echter maar tijdelijk te zijn. We bevonden ons nu op het zachte gladde ijs van de Kangalakgletsjer, maar schoten desondanks niet harder op dan vóór het vinden van de slee. De storm had zijn maximum bereikt en floot bijna horizontaal langs de grond. Enorme wolken striemende sneeuw en ijsnaalden maakten het zicht volkomen onmogelijk. Vaak moesten we stoppen, omdat een van ons dreigde weg te waaien en voorgoed te verdwijnen en vlug moesten we hem dan vastgrijpen. Een paar maal schoof de nog steeds bewusteloze Theodoor Mahler van de slee, tot ik ten slotte Brewster vroeg naast hem te gaan zitten. De kolonel protesteerde heftig, maar scheen toch blij te zijn dat hij even kon rusten en ik het hem gevraagd had. Hoe het verder ging, weet ik niet precies meer. Vermoedelijk was ik niet helemaal meer bij mijn positieven. Met gesloten ogen ploeterde ik op mijn bevroren en als lood aanvoelende voeten verder, tot ik plotseling door Jackstraw bij de schouder werd gepakt. „Niet verder!" schreeuwde hij in mijn oor. „We moeten stoppen, en wachten tot de wind wat is gaan liggen.” Ik mompelde iets dat ikzelf niet verstond of begreep, maar Jackstraw nam het voor toestemming aan en sjorde de slee op de helling van het gletsjerdal en in de luwte van een sneeuwhoop. Een grote verbetering was het niet, maar in ieder geval hadden we op deze manier merkbaar minder last van de storm. We droegen de drie zieken onder een beschuttende rand en ik wilde juist gaan zitten toen ik me ineens realiseerde dat ik iemand miste. Een bewijs van de tol die ik aan de wind, de kou en de uitputting had betaald, was wel het feit dat er bijna twintig seconden voorbij gingen voordat ik besefte dat het om senator Brewster ging. „De senator!" gilde ik boven het lawaai van de storm uit tegen Jackstraw. „We zijn hem kwijt! Ik moet terug om hem te zoeken. Binnen een minuut ben ik…” „U blijft hier!" De vingers van de Eskimo knepen zich in mijn arm en alles wees erop dat hij me desnoods met geweld zou tegenhouden. „Het zou uw einde betekenen. Balto! Balto!” Hij schreeuwde een paar Eskimowoorden die ik niet kon verstaan, maar de grote Siberiër scheen het te begrijpen, want in een oogwenk was hij verdwenen en holde hij weg in de richting die Jackstraw hem had gewezen. In twee minuten was de hond weer terug. „Heeft hij hem gevonden?" vroeg ik aan Jackstraw. Deze knikte zwijgend. „Laten we hem dan gaan halen.” Balto wees ons de weg, maar Brewster konden we niet meer halen. We lieten hem liggen waar we hem gevonden hadden - dood, met het gezicht voorover in de sneeuw. De storm wierp al een deken van sneeuw en ijs over hem heen en binnen een uur zou hij een vormloze, witte hoop zijn geworden in een vormloos, wit dal. Mijn handen waren te verkleumd om hem te onderzoeken, maar dat was ook niet nodig - vijftig jaar van te goed leven, van te veel eten en drinken en van kwade humeuren, wat op dat rode gezicht allemaal zo goed te lezen was geweest toen ik hem voor het eerst had gezien, hadden hun werk gedaan. Het hart vermoedelijk, een beroerte misschien, het deed er niet meer toe. In ieder geval was hij een kerel geweest. Met zijn zessen en Balto lagen we dicht tegen elkaar gedrongen om wat warmte te vinden en probeerden we te slapen, terwijl de huilende sneeuwstorm zijn huilend crescendo passeerde. Hoe lang het duurde, weet ik niet. Vermoedelijk slechts een half uur, misschien zelfs nog minder. Toen ik ontwaakte, was ik totaal verstijfd en verkleumd en traag greep ik de lamp van Jackstraw. Het was precies vier uur in de morgen. Langzaam dwaalden mijn ogen over de anderen. Jackstraw bleek klaar wakker te zijn. Ik was er vrijwel zeker van dat hij geen oog had dicht gedaan uit vrees dat een van ons ongemerkt uit de slaap zou wegzakken in een slaap waaruit geen wakker worden meer bestond. Zagero bewoog zich. Dat deze twee mannen en ik het zouden overleven, betwijfelde ik niet. Helene vormde een vraagteken. Iemand van zeventien jaar - zij het dan zonder veel ontberingen geleden te hebben - bezat over het algemeen veel weerstand en herstelde spoedig, maar het leek of dit bij Helene niet meer het geval kon zijn. Na de dood van mevrouw Dansby-Gregg en tot ze het bewustzijn had verloren, was het meisje op vreemde wijze teruggetrokken en onverschillig geworden. Ik vermoedde dat de dood van mevrouw Dansby-Gregg meer voor haar betekende dan we konden beseffen. Afgezien van de laatste achtenveertig uren had ze mijns inziens weinig reden gehad om mevrouw Dansby-Gregg dankbaar te zijn voor betoonde warmte of hartelijkheid, maar - ze was nog jong, ze had mevrouw Dansby-Gregg natuurlijk heel goed gekend en als vreemdelinge had ze haar meesteres ongetwijfeld beschouwd als het enige anker in een haar totaal onbekende zee. Ik vroeg Jackstraw haar handen te masseren en besteedde mijn aandacht verder aan Mahler en Marie LeGarde. „Ze lijken me ijskoud," hoorde ik Zagero zeggen. „Hoe staan hun kansen, dokter?” „Ik weet het niet," antwoordde ik moe. „Op geen stukken na zelfs.” „Trek het u niet te veel aan. Het is niet uw schuld." Zagero maakte een gebaar naar de witte verlatenheid en eenzaamheid van de gletsjer. „Uw apotheek is nu eenmaal niet zo erg best voorzien.” „Nee." Ik glimlachte vaag en duidde op Mahler. „Buk je en luister naar zijn ademhaling. Het einde is niet ver meer. Normaal gesproken heeft hij nog een paar uur, maar met Mahler weet ik het niet - hij bezit de wil om te leven, is moedig, gelooft en…" Ik haalde de schouders op. „Maar in twaalf uur is hij dood.” „En hoelang geeft u mij, dokter Mason?"Ik draaide mij om en keek neer op Marie LeGarde. Haar stem kwam niet boven een zacht en schor gefluister uit en ze probeerde te glimlachen. Het werd echter niet meer dan een meelijwekkende grijns en in de stem of in de ogen ontdekte ik geen humor. „Bent u bijgekomen?" Ik trok haar handschoenen uit en begon haar bevroren handen te masseren. „Dat is geweldig. Hoe voelt u zich, juffrouw LeGarde?” „Hoe denk je?" antwoordde ze met iets van de oude spot. „Probeer me niet aan het lijntje te houden, Peter! Hoelang?” „Minstens nog duizenden succesavonden in de schouwburg." Ik boog me wat voorover, zodat mijn gezicht in de schaduw van het licht van de in de sneeuw liggende staaflamp kwam en niets me kon verraden. „Heus, het feit dat u bent bijgekomen, geeft de burger moed.” „Ik heb eens een koningin gespeeld die ook bijkwam, maar alleen om een paar dramatische woorden te zeggen en dan te sterven. Het grote verschil is dat ik geen dramatische woorden kan bedenken." Ik had alle moeite om de gefluisterde woorden te verstaan. „Je bent een aartsleugenaar, Peter. Bestaat er nog hoop voor ons?” „Natuurlijk," loog ik, omdat ik van het thema wilde afkomen. „Morgenmiddag, misschien vanmiddag nog bereiken we de kust en bestaat er alle kans dat we door een schip of vliegtuig worden opgepikt. Het is hoogstens nog dertig kilometer.” „Dertig kilometer?" onderbrak Zagero. „In deze lichte bries?” Veelbetekenend legde hij een hand aan zijn oor om in het gehuil van de storm iets te kunnen verstaan. „Lang zal dit niet meer duren, mijnheer Zagero," zei Jackstraw. „Dergelijke stormen gaan in korte tijd als een nachtkaars uit en deze heeft het eigenlijk al veel te lang volgehouden - het wordt trouwens al minder. Morgen is het helder, rustig en koud.” „Die kou is een grote verandering," zei Zagero. Hij staarde langs me heen naar Marie LeGarde. „Ze heeft het bewustzijn weer verloren, dokter.” „Ik zie het." Ik hield met het masseren op en deed Marie LeGarde de handschoenen weer aan. „Laat me eens naar uw handen kijken, mijnheer Zagero.” „Voor u Johnny. Ik ben eervol ontslagen, weet u nog?" Hij liet me zijn grote handen zien. „Een mooi gezicht, vindt u niet?” Het was helemaal geen mooi gezicht. Zelfs in Korea had ik geen erger geval van bevriezing meegemaakt. De handen waren wit en geel en dood. De huid was totaal verdwenen onder de blaren en ik wist dat het grootste gedeelte van het weefsel zich nooit meer zou herstellen. „Ik ben bang," verontschuldigde Zagero zich, „dat ik wat zorgeloos met mijn handschoenen omsprong. Eerlijk gezegd ben ik ze een kilometer of tien terug verloren. Ik merkte het toen niet. Vermoedelijk waren mijn handen te koud.” „Is er nog gevoel in?” „Hier en daar." Hij knikte toen ik een paar plekken betastte waar het bloed nog stroomde en ging op vlakke toon verder: „Ben ik die handen kwijt, dokter? Amputatie, bedoel ik.” „Nee." Ik schudde het hoofd en vond het geen doel hebben hem te vertellen dat er minstens voor een paar vingers geen hoop meer bestond. „Zou ik ooit nog kunnen boksen?" vroeg hij wat onverschillig. „Moeilijk te zeggen. Je kunt nooit weten.” „Zou ik ooit nog kunnen boksen?” „Nooit!” Het bleef even stil. „Weet u dat zeker, dokter?" klonk het dan. „Heel zeker?” „Heel zeker, Johnny. Geen enkele dokter zal je in de ring toelaten.” „Dan weet ik dus hoe de zaken staan - de plasticfabriek heeft er weer een nieuwe kracht bij gekregen. Goed - dat boksen was in ieder geval toch veel te inspannend." Er klonk geen spijt in zijn stem, zelfs geen spoor van gelatenheid, maar dat wilde niets zeggen: evenals voor mij waren er op dat moment belangrijker dingen voor Zagero om zich zorgen over te maken. Hij staarde in het donker en draaide zich eensklaps om. „Wat is er met die hond van je aan de hand, Jackstraw?"„Ik weet het niet. Ik zal eens gaan kijken." Onder het gesprek was Balto tweemaal in de sneeuw verdwenen om echter na een paar minuten al weer terug te komen - hij scheen rusteloos en niet op zijn gemak te zijn. „Ik ben direct terug.” De Eskimo stond op, volgde Balto in het duister en was na korte tijd weer terug. „Kunt u even komen kijken, dokter Mason?” Hij wees me op een plek in de sneeuw, minder dan honderd meter van ons verwijderd en dicht bij de rand van het gletsjerdal. In het licht van Jackstraws lantaarn zag ik een zwarte, ronde vlek en iets verder weg, waar de sneeuw tot ijs bevroren was, een kleinere. „Olie van de versnellingsbak of uit het reservoir, water uit de radiator," zei Jackstraw kort. Het licht van de lantaarn gleed over de ijskorst. „Hier ziet u de sporen nog van de rupsbanden.” „En vers," nam ik aan. De sneeuw en de ijsnaalden hadden de sporen nauwelijks nog bedekt. „Dat dénk ik ook," gaf Jackstraw toe. „Ze hebben hier lang stil gestaan, dokter Mason - kijk maar hoe groot die olievlek is.” „Motorpech," mompelde ik, hoewel ik het zelf niet kon geloven. „Ze wachtten de storm af," zei Jackstraw, „want als ze motorpech hadden opgelopen, zouden ze de motor nooit meer op gang hebben gekregen.” Ik wist dat hij gelijk had. Smallwood en Corazzini hadden vrijwel niets van een motor afgeweten en ik was ervan overtuigd dat ze in dit opzicht geen komedie gespeeld moesten hebben. „Misschien waren ze hier nog toen wij stopten. Lieve God, als we honderd meter verder gegaan waren.” „Niets meer aan te doen, dokter Mason. Jawel, ik geloof inderdaad dat ze hier nog stonden.” „Hadden we dan de motor niet moeten horen?” „Niet bij deze storm.” „Jackstraw!" Nieuwe hoop bezielde me opeens. „Heb je geslapen ?” „Nee.” „Hoelang hebben we daar gelegen?” „Een half uur, misschien minder.” „Man, als ze hier werkelijk gestaan hebben, kunnen ze hoogstens twee kilometer opgeschoten zijn. Blijven we hier, dan lopen we met deze toenemende kou kans om dood te vriezen en misschien zijn er spleten in de gletsjer die hen ophouden.” Struikelend, hollend, vallend en met Jackstraw op mijn hielen rende ik naar de slee terug. Balto wees ons de weg. Zagero was inmiddels overeind gekomen en het Duitse meisje stond naast hem. „Helene!" Ik greep haar handen. „Gaat het weer? Hoe voel je je?” „Beter!" Het klonk er helemaal niet naar. „Het spijt me, dokter Mason, dat ik me zo aanstelde.” „Geeft niet," onderbrak ik haar wat ruw. „Kan je lopen… mooi, prachtig!” Met nieuwe hoop in het hart verklaarde ik Zagero wat er aan de hand was en binnen een minuut hadden we Mahler en Marie LeGarde weer op de slee en begaven we ons op weg. Mijn hoop duurde echter niet lang. We haastten ons zoveel als we konden, soms probeerden we zelfs een draf te bereiken, maar door de oneffenheden van de gletsjer kregen we grote moeite met de slee. Hij sloeg zelfs een keer om, zodat Mahler en Marie LeGarde in de sneeuw terecht kwamen. Daarna waren we gedwongen het wat langzamer aan te doen. Als iets dergelijks namelijk nog eens zou gebeuren of als we niet oppasten voor al te hevige schokken, zouden we ten slotte geen slee meer trekken, maar een lijkbaar. Af en toe liet Jackstraw het licht van zijn lantaarn over de sporen van de rupsbanden glijden en ondanks mijn onervarenheid kon ik duidelijk constateren dat die sporen hoe langer hoe vager werden, tot ik eindelijk begreep dat een verder volgen geen enkel nut meer kon hebben en mezelf moest bekennen verslagen te zijn - we waren minstens een vijf tot zes kilometer achter geraakt en er bestond geen hoop meer de tractor in te halen. We joegen een droom na, een hopeloze droom en vermoordden onszelf ermee.Jackstraw en Zagero waren het met me eens. We hielpen Helene op de slee om de twee patiënten bij te staan, namen ieder een touw over de schouder en ploeterden langzaam verder langs de gletsjer - ruggen en hoofden gebogen, zwijgend, ieder van ons met zijn eigen sombere gedachten. Zoals Jackstraw al voorspeld had, was het met de storm heel gauw gedaan en werd het ten slotte vrijwel windstil. Evenmin sneeuwde het meer en ook de zwarte donkere wolken waren verdwenen. Witte sterren stonden hoog aan een donkere vrieshemel. Het bleef koud - de temperatuur was vele graden onder nul -, maar die kou was een soort van oude vriend van ons geworden. Om acht uur die morgen, ongeveer drie uur en tien kilometer na de rustpoze, waren de weersomstandigheden bijna volmaakt te noemen. Alleen echter de weersomstandigheden - onze eigen stemming schommelde tussen gelaten onverschilligheid en de grootst mogelijke ellende. We trokken nu over het midden van de Kangalak- gletsjer en de moeilijkheden waren dikwijls heel groot. Zelden is een gletsjer namelijk een gladde ijsrivier die rustig naar beneden stroomt, maar meestal is het oppervlak zeer onregelmatig, met kloven en spleten, een ijsmassa met randen en richels en ribbels en diepten als een zee van versteende lava. De Kangalak vormde hierop geen uitzondering. Hier en daar kwamen we goede stukken tegen, maar voor het grootste gedeelte konden we alleen maar gebruik maken van de kanten waar het ijs beter bleek te zijn en er minder obstakels waren. Hoofdzakelijk volgden we de linkerkant, maar nog viel het helemaal niet mee, want vaak werd ons de weg versperd door grote bergen morenepuin of hopen losse sneeuw die de wind hoog tegen de zijkant had opgewaaid. Mijn enige troost was het feit dat het voor de tractor blijkbaar dubbel moeilijk was geweest, want de sporen van de rupsbanden die we zo hardnekkig bleven volgen, gingen van links naar rechts en maakten allerlei kronkelingen. Ik vroeg me af hoever Hillcrest en de Sneeuwkat van ons verwijderd zouden zijn. Vrijwel overtuigd was ik dat hij na de Vindeby Nunataks pal west zou zijn gegaan en misschien had hij nu de kust al bereikt. Zelfs de sneeuwstorm had zijn tractor vast en zeker niet kunnen tegenhouden - de motor was geheel ingebouwd en voor de zware rupsbanden bestond geen losse, pas gevallen sneeuw. Maar al had Hillcrest een ingeving gevolgd en was hij naar de kust getrokken, dan nog moest lij zich een dertig kilometer noordelijk of zuidelijk van ons bevinden en hij kon ook twintig kilometer recht voor ons uit zijn - ook zonder kaart wist ik dat we ons ongeveer op die afstand van de kust moesten bevinden. Had Hillcrest - een schrandere, nuchtere kerel - de mogelijkheid misschien onder het oog gezien dat een vlucht naar de kust een misleidende manoeuvre kon zijn geweest? Was hij wellicht toch naar Uplavnik gegaan of na de heuvels zelfs pal noord gereden? En als hij de westelijke richting had gekozen - misschien zocht hij dan de ijsvlakte wel af en maakte hij grote zigzaggende bewegingen. In dat geval kon hij zich nog wel een vijftig kilometer achter ons bevinden. Ik mocht er alleen maar naar raden, maar het was om razend te worden dat Hillcrest twee of drie uur rijden van ons vandaan kon zijn en het ons toch niets gaf. Zonder radio of andere contactmiddelen was er geen enkele hoop dat twee bewegende voorwerpen elkaar op die onmetelijke en onoverzichtelijke ijsvlakte konden ontmoeten - Hillcrest had wat dat betrof wel duizenden kilometers ver kunnen zijn.Iets na acht uur in de morgen hielden we stil, omdat ik nog eens naar de patiënten wilde kijken - het was eigenlijk niet meer dan een gebaar, want veel nut zou het toch niet hebben. We konden niets voor hen doen, behalve hen af en toe en regelmatig masseren. De hijgende, piepende ademhaling van Mahler klonk in onze oren als het luiden van de doodsklok en zijn inspanning om deze ademhaling te kunnen opleveren, zoog het laatste restje leven uit zijn uitgeteerd en ijskoud lichaam. Binnen drie uur, op zijn laatst in de voormiddag, zou Mahler dood zijn. Niets kon hem nu meer redden en goed beschouwd was het krankzinnig om onze krachten te verspillen door hem op die slee voort te trekken - de man was het stadium voorbij dat hij nog iets voelde of wist of zich zorgen maakte. Als we hem op de gletsjer achterlieten, zou hij even vredig sterven als ergens anders. Mahler was die dag echter meer voor ons dan een stervend mens - hij was een symbool geworden en we zouden hem alleen achterlaten als we zijn laatste, allerlaatste adem hadden gehoord, niet eerder! Marie LeGarde was ook stervende, maar in tegenstelling met Mahler heel rustig en zacht en vredig, als een kaars, een kleine kaars die flikkerend uitdoofde. Misschien zou zij het eerst sterven, misschien Mahler, maar beiden zouden de dag niet meer halen. Overigens begon de tocht hoe langer hoe moeilijker te worden. Niet alleen omdat de helling van de gletsjer steeds steiler werd, zodat de slee ons voortdurend uit de hand dreigde te lopen, maar vooral omdat de lantaarn van Jackstraw ons meer en meer in de steek liet en de spleten en kloven, die eerst alleen maar lastig waren geweest, nu een groot gevaar begonnen te vormen en onze levens ernstig bedreigden. Dat was het ogenblik waarop Balto ons zijn onschatbare waarde bewees. Zoals Jackstraw ons al eerder had verklaard, bezat de grote Siberiër een griezelig goede neus voor spleten - open of dicht, bij dag of bij nacht - en die morgen maakte hij geen enkele vergissing. Voortdurend holde hij voor ons uit, kwam dan weer terug en wees ons de weg en de veiligheid. Desondanks schoten we slechts heel langzaam, tergend langzaam op. Iets na half negen stootten we op de transportslee die tegen een hoop morenepuin gekwakt lag. Ik begreep wat er gebeurd moest zijn. De steile helling met links en rechts de spleten en kloven had de zware slee tot een gevaarlijke lastpost gemaakt en aan de sporen hadden we al gezien dat hij heen en weer was gaan slingeren en ongetwijfeld had hij elk ogenblik tegen de tractor kunnen botsen. Terecht waren Smallwood en Corazzini bang geweest dat de slee op een gegeven moment de tractor omver zou smijten of wat nog erger was: dat hij de tractor in een spleet of kloof zou kunnen trekken. Ze hadden de slee dus achtergelaten en het verwonderde me eigenlijk dat het al niet veel eerder was gebeurd. Afgezien van de voorraden brandstof en levensmiddelen die gemakkelijk in de tractor geborgen hadden kunnen worden, moest de slee hen toch altijd al opgehouden hebben. Zover ik kon nagaan, was alles op de slee nog aanwezig, behalve natuurlijk de draagbare radio. Ook vond ik de dekens die aan Zagero en Levin waren gegeven toen ze voorop de slee hadden moeten zitten en wij hen met onze vuurwapens in bedwang hielden. We sloegen die dekens om Mahler en Marie LeGarde heen en gingen door. Drie honderd meter verder stond ik plotseling zó onverwacht stil dat de slee tegen mijn benen stootte en ik op het ijs viel. Ik krabbelde overeind, lachte zacht en lachte voor het eerst sinds vele dagen. Zagero kwam naar me toe en keek me aan. „Wat is er aan de hand, dokter?” Ik bleef lachen en wilde juist wat zeggen toen de jonge bokser me hard in het gezicht sloeg. „Houd daar mee op, dokter!" Zijn stem klonk scherp en hard. „Dat helpt ons geen zier.” „Integendeel, het helpt ons reusachtig!" Ik wreef over mijn wang, maar nam hem de klap niet kwalijk. „En ik had het bijna over het hoofd gezien.” „Wat over het hoofd gezien?" Zagero scheen er nog steeds niet zeker van te zijn dat ik niet hysterisch was geworden. „Ga maar mee terug naar de transportslee. Smallwood leek overal aan te denken, maar nu heeft hij eindelijk toch een fout gemaakt en wat voor een fout! En het is er precies het goede weer voor."Ik draaide me om en liep haastig terug naar de slee. Tot de standaarduitrusting van de weerstations - zowel voor de expedities als voor de bases - behoorden ook de magnesiumfakkels die vijfentwintig jaar geleden al aan de Zuidpool gebruikt werden en de radiosondes. Beide hulpmiddelen bevonden zich op de transportslee en waren volkomen door Smallwood vergeten. De magnesiumfakkels dienden voor het aangeven van posities. De radiosondes vormden het belangrijkste bestanddeel van de uitrusting, want het voornaamste doel van ons verblijf op de ijskap - het gegevens verzamelen over luchtdruk, temperatuur, vochtigheid en de windrichting in de bovenste luchtlagen - was zonder radiosondes onmogelijk. De sondes - die nog steeds verpakt zaten met de tenten, touwen, bijlen en schoppen en waarvan we tijdens de tocht geen gebruik hadden gemaakt - waren aan luchtballons bevestigde radio-apparaten die op hoogten van dertig en vijfenveertig kilometer door middel van seinen meteorologische gegevens kenbaar maakten. Aan dergelijke hoogten hadden we op het ogenblik echter niets. Vijftienhonderd meter was voor ons meer dan voldoende en beantwoordde volkomen aan het doel. Het flauwe schijnsel van de staaflamp bleek genoeg te zijn, want Jackstraw en ik hadden het werkje al honderden keren gedaan. We verbonden de ballon met zijn waterstofcilinder, haalden de radio eruit en vervingen deze door drie magnesiumfakkels met een lont. We staken de lont aan, lieten de ballon los en voordat deze honderd meter hoog was, hadden we de tweede ballon al met een waterstofcilinder verbonden. Juist op het moment dat we met de derde ballon bezig waren, kwam de eerste fakkel op een hoogte van ongeveer twaalfhonderd meter tot ontbranding en spreidde zich een fonkelend, laaiend licht over de donkere ijsvlakte. Beter had ik het niet kunnen wensen, beter had ik zelfs niet durven hopen en toen de zware hand van Zagero op mijn schouder terecht kwam, wist ik dat hij mijn gevoelens geheel en al deelde. „Dokter Mason," zei hij plechtig, „ik trek alles terug wat ik ooit over u heb gezegd. Dit, dokter Mason, is geniaal.” „Inderdaad niet slecht," gaf ik toe. En het was werkelijk niet slecht. Als iemand in een omtrek van een vijftig kilometer bij deze volmaakte weersomstandigheden het felle licht van de fakkels niet kon zien, moest hij blind zijn. Mits hij natuurlijk de goede richting uitkeek, maar ik was er zeker van dat Hillcrest en zijn vijf metgezellen voortdurend naar ons op de uitkijk stonden en er weinig kans was dat ze de fakkels zouden missen. De tweede fakkel kwam belangrijk hoger, ontbrandde toen de eerste sputterend doofde en ik dacht er opeens aan dat ook schepen, die misschien in de buurt van de kust zouden patrouilleren, hierop een peiling konden nemen, want de bedoeling van zo'n fakkel zou hun ongetwijfeld niet ontgaan. Dan bemerkte ik plotseling dat Zagero en Jackstraw me aankeken en al zag ik in het donker de uitdrukking op hun gezichten niet, aan hun zwijgen kon ik opmaken wat ze dachten en eensklaps voelde ik me lang zo prettig niet meer. Tien tegen een dat Corazzini en Smallwood - die niet meer dan een paar kilometer van ons verwijderd konden zijn - de fakkels eveneens gezien hadden. Natuurlijk zouden ze meteen begrepen hebben wat dit betekende en even natuurlijk begrepen ze ook dat het net nu om hen heen dicht werd gehaald. Behalve gevaarlijke en meedogenloze moordenaars zouden ze ook bange moordenaars worden en in de tractor zaten nog steeds Margaret en de vader van Johnny Zagero. Ik wist echter dat ik geen keus had, probeerde niet aan de gijzelaars te denken, draaide me om, keek naar de juist opstijgende derde ballon en kneep mijn ogen stijf dicht toen de derde fakkel op een hoogte van niet meer dan honderd vijftig meter met een blauwwitte gloed ontbrandde - vermoedelijk was er met de lengte van de lont een fout gemaakt - en vlak daarop een felle oranje vlam uit de in brand gevlogen ballon schoot. Langzaam zweefden fakkel en ballon daarna weer naar de ijsvlakte terug. Ik keek zó gespannen naar dit schouwspel dat iets veel belangrijkers me was ontgaan. Aan Jackstraw niet. Aan Jackstraw ontging nooit iets. Ik voelde zijn hand op mijn arm en toen ik naar hem keek, zag ik hem breder glimlachen en zijn tanden witter flitsen dan ik sinds dagen van hem had meegemaakt. Ik volgde met mijn ogen de richting van zijn wijzende hand en ontwaarde nog net boven de horizon in het zuidoosten en vermoedelijk niet meer dan tien kilometer van ons vandaan het rode en witte licht van een vuurpijl die in een wijde boog naar de aarde daalde.Het is onmogelijk onze gevoelens op dat moment te beschrijven. Hoe ik me persoonlijk voelde, weet ik nog heel vaag. Ik had nog nooit zo iets moois in mijn leven gezien. Eigenlijk was het zelfs nog mooier dan de aanblik - twintig minuten later - van de op en neer bewegende lichtkegels van de koplampen van de Sneeuwkat die op een heuveltje van het plateau verscheen en naar de plek reed - we waren van de gletsjer naar een hoger gedeelte geklommen - waar we de laatste fakkel hadden ontstoken. De vuurbal werd op een metalen paal bevestigd en hiermee stonden we als gekken te zwaaien. I Iet scheen een eeuw te duren, hoewel het vermoedelijk niet meer dan tien minuten was, voor de grote rood en geel beschilderde Sneeuwkat vlak bij ons stopte en behulpzame handen ons in de niet te geloven warmte en veiligheid van de volmaakt geïsoleerde en uitgeruste cabine trokken. Hillcrest was een grote, zware kerel met een rood gezicht, een zwarte baard, vrolijk, zeker van zichzelf, zeer levenslustig en achter zijn misleidend uiterlijk gingen een goed verstand en grote bekwaamheid schuil. Het deed me goed om daar in die cabine met een glas cognac in mijn hand te zitten, naar hem te kijken en me voor het eerst in vijf dagen wat ontspannen te voelen, al was het maar voor een kort ogenblik. Ik zou niet kunnen zeggen dat onze aanblik hem beviel. In het scherpe licht van de lamp zagen mijn ogen de gele, met blaren overdekte en uitgeteerde gezichten, de zwart verkleurde, bloedende nagels, de etterende bijna onbruikbaar geworden handen en ik moet bekennen dat ik er zelf van schrok. Hillcrest liet echter niets blijken. Hij was druk bezig met versterkende middelen, stopte Mahler en Marie LeGarde in twee door verwarmingskussens heerlijk warm geworden kooien en hield een oogje op de kok die een gloeiendhete stamppot voor ons aan het klaarmaken was. Daarna ging hij zitten en was het tijd vragen te stellen. „Mooi," zei hij abrupt. „Eerst maar het belangrijkste. Waar is de Citroen? Ik neem aan dat het mechanisme van het geleide projectiel zich daar nog steeds aan boord bevindt en man, je hebt er geen idee van hoeveel hartverlammingen dat ding aan het veroorzaken is.” „Dat is niet het belangrijkste," zei ik rustig. Ik duidde met mijn hoofd op Theodoor Mahler. Het geluid van zijn piepende, rochelende ademhaling was in heel de cabine hoorbaar. „Die man is stervende.” „Komt in orde," straalde Hillcrest. Hij wees met zijn duim naar Joss die na de eerste geestdriftige begroeting weer naar zijn radio in de hoek was teruggegaan. „De jongen heeft meer dan vierentwintig uur achter zijn toestel gezeten - vanaf het ogenblik dat we het sein 'Mayday' van u ontvingen." Onderzoekend keek hij me aan. „Dat was een waagstuk, dokter. U had er wel eenkogel mee door uw bliksem kunnen krijgen.” „Het zag er naar uit… eh… we hadden het over Mahler.” „Jawel. We hebben voortdurend radiocontact gehad met twee schepen - de torpedobootjager 'Wykenham' en het vlieg- dekschip 'Triton'. Ik had er zo'n flauw vermoeden van dat uw vrienden deze kant zouden opkomen en daarom stoomde de 'Wykenham' vannacht op naar de kust. De vaargeulen en stukken open zee zijn echter niet groot genoeg voor de 'Triton' en de schuit ligt met zijn vliegtuigen ongeveer honderddertig kilometer naar het zuiden - in open water.” „Honderddertig kilometer?" Ik deed geen moeite mijn teleurstelling te verbergen, omdat ik toch ergens gehoopt had dat we de stervende Mahler nog zouden kunnen redden. „Honderddertig kilometer?” „Wacht nu even, dokter," zei Hillcrest monter, „want ten slotte leven we in de eeuw van de luchtvaart, is het niet?" Hij wendde zich tot Joss en trok vragend zijn wenkbrauwen op. „Een straaljager is juist aan het starten." Joss probeerde onbewogen te blijven, maar het lukte hem niet. „Ja, hij is los - nu! Tijd 0933. Om 0946 moeten we onze eerste vuurpijl afschieten - over dertien minuten dus. Om 0948 steken we een langzaam brandende magnesiumfakkel aan en die geeft de plaats aan waar de boel gedropt moet worden - minstens tweehonderd meter van de tractor verwijderd." Joss luisterde even en grinnikte. „Hij zegt dat we als de donder van die plaats moeten verdwijnen, want anders zouden we hoofdpijn kunnen oplopen of nog erger." Ik wist niet wat ik moest zeggen of waar ik moest kijken, want dergelijke momenten kwamen helaas maar zelden voor. Pas toen besefte ik wat een symbool Theodoor Mahler was geweest en wat het voor me betekende dat hij in leven zou blijven. Hillcrest had waarschijnlijk begrepen hoe ik me voelde, want vlug sprak hij op zakelijke toon weer verder. „Service, is het niet, dokter? Jammer dat we er niet eerder voor konden zorgen, maar de 'Triton' weigerde een kostbaar vliegtuig en een nog duurdere piloot te riskeren door hem over een vrijwel onbekend gebied te laten vliegen, tenzij ze met zekerheid zouden weten dat Mahler nog in leven was.” „Ze konden niet meer doen." Plotseling viel me iets in. „Die vliegtuigen zijn in vredestijd niet bewapend, is het wel?” „Maakt u zich geen zorgen," zei Hillcrest grimmig, terwijl hij wat stamppot met vlees op onze borden schepte. „Dit is geen spel meer. Sinds middernacht wordt er een escadrille straaljagers gereed gehouden en elk boordkanon is geladen, dat verzeker ik u. Vooruit, dokter, vertel me het verhaal.” Zo beknopt en duidelijk mogelijk lichtte ik hem in en toen ik uitgesproken was, wreef Hillcrest zich in de handen. „Dus misschien een stuk of acht kilometer voor ons uit, is het niet? Dan rijden we als de bliksem die lekkere gletsjer af. We gaan driemaal sneller dan hij en hebben driemaal meer geweren. Mensenkinderen, dit is werkelijk een schitterend einde van een expeditie - zo moet het altijd gaan.” Ik lachte even waarmee ik zijn bruisende geestdrift beantwoordde, maar het viel me heel moeilijk - nu ik me geen zorgen meer behoefde te maken over Mahler en door die warmte en het eten ook niet meer over Marie LeGarde en ik deze verantwoordelijkheid voorlopig uit handen had gegeven, werd mijn ongerustheid over Margaret verdubbeld. „We gaan niet als de bliksem die lekkere gletsjer af, kapitein Hillcrest, want behalve dat die gletsjer lastig te berijden is en we er niet sneller op vooruit komen dan die oude Citroen, zouden een open achtervolging en aanval precies de garantie zijn dat Margaret Ross en mijnheer Levin een kogel door hun hoofden krijgen. Tussen twee haakjes: mijnheer Levin is de vader van Zagero.” „Wat?" riepen Hillcrest en Joss tegelijkertijd. „Jawel, maar daarover later. Heb je een kaart?” „Natuurlijk." Hillcrest reikte me een kaart aan. Zoals op alle kaarten van Groenland strekten ook hier de topografische bijzonderheden zich niet verder uit dan tot een afstand van dertig kilometer van de kust, maar voor mijn doel was het genoeg. Achter het zuidelijk voorgebergte van de fjord lag een wijde baai en het voorgebergte in het noorden zette zich in een flauwe bocht kilometers en kilometers verder naar het noorden voort. „Waar ligt die torpedobootjager?" vroeg ik. „De 'Wykenham'? Ik weet het niet precies.” „Misschien blokkeert hij de Kangalakfjord," merkte ik op. „Nee, dat zeker niet." Spijtig schudde Hillcrest het hoofd. „De kapitein zei dat het pakijs veel te dik was. Hij durfde zijn schuit niet in een vaargeul te brengen uit vrees dat het ijs zou gaan samenpakken." Hillcrest snoof minachtend. „Het lijkt wel of die romp van papier is!” „Veel dikker is die romp niet - ik heb in de oorlog op torpedobootjagers gediend. Ik kan het de man niet kwalijk nemen. Maar ik wil met je wedden dat de treiler van Smallwood in de fjord ligt en de huid van een ijsbreker heeft en hier vlak in de buurt loert natuurlijk ook die onderzeeboot." Ik wees een plaats op de kaart aan en vervolgde: „We kunnen evenwijdig met de gletsjer naar de tong rijden - laten we zeggen op een afstand van anderhalve kilometer. Door de hoge kant van de gletsjer zal Smallwood ons niet kunnen zien en door het lawaai van zijn eigen motor kan hij ons niet horen ook. Verder omlaag…” „Waarom zou hij af en toe zijn motor niet afzetten," vroeg Hillcrest, „om even te luisteren?” „Omdat Smallwood en Corazzini zoveel niet van een motor afweten dat je er een encyclopedie mee zou kunnen vullen. Ze zijn veel te bang dat ze door het afzetten van de motor deze niet meer op gang zouden kunnen krijgen. Verder omlaag, aan de voet van het voorgebergte dat in het zuiden de fjord van de baai scheidt, lopen de kanten van de gletsjer aan beide zijden op het plateau uit. Vermoedelijk zullen we daar dekking kunnen vinden achter een hoop puin of zoiets en kans krijgen de Citroen op te wachten.” „Opwachten?" Hillcrest fronste. „Wat is het verschil tussen opwachten en achtervolgen? Het komt toch tot een gevecht en in beide gevallen kunnen ze een pistool tegen de hoofden van de gijzelaars houden en op die manier proberen te onderhandelen."„Het komt niet tot een gevecht," zei ik rustig. „Ze hebben al die tijd de linkerkant van de gletsjer gevolgd en ik zie geen reden waarom ze daar verandering in gebracht zouden hebben. Vanuit onze hinderlaag krijgen we ze van een afstand van ongeveer vijftig meter in zicht, want het midden van de gletsjer is voor tractors niet berijdbaar.” Ik duidde met mijn hoofd op een geweer, voorzien van een verrekijker, dat in een hoek stond. „Met dat ding kan Jackstraw op honderd meter een doel van tien centimeter raken en het hoofd van een man op vijftig meter is zesmaal zo groot. Eerst Corazzini die waarschijnlijk achter het stuur zit en dan Smallwood als hij zijn hoofd om de cabine steekt om te kijken wat er aan de hand is.” „Maar lieve God, man, dat kun je niet doen! Zonder die mensen een kans te geven of te waarschuwen? Dat is moord, gewoonweg moord!” „Moet ik je vertellen hoeveel mensen zij vermoord hebben?" Ik schudde het hoofd. „Je kent die kerels nog niet, Hillcrest.” „Maar…," begon hij. Dan wendde hij zich tot Jackstraw. „Hij vroeg jou om het te doen… wat zeg je?” „Het zal me een genoegen zijn," antwoordde Jackstraw zacht. Hillcrest staarde ons beiden aan en er lagen ongeloof en een blik van niet begrijpen in zijn ogen. Ik neem aan dat hij ons goed kende en dat was ook inderdaad zo, maar hij wist niet wat we hadden meegemaakt en er waren geen woorden te vinden hem dat te doen inzien. De sfeer leek wat onbehaaglijk geworden, gespannen zelfs en ik was blij dat Joss de oplossing bracht. „0943, kapitein Hillcrest. Nog drie minuten.” „Mooi." Hillcrest scheen zich met deze onderbreking even blij te voelen als ik. „Barclay," zei hij tegen de kok omdat zijn drie andere mannen zich in de brede bestuurdersruimte bevonden om plaats voor ons te kunnen maken, „drie Wessex- vuurpijlen, stel ze op en wacht op mijn bevel. Ik zal zelf de magnesiumfakkel aansteken en voor de veiligheid neem ik er twee mee. Als het tijd is, Joss, geef dan een sein met de claxon.” Ik vergezelde Hillcrest en alles ging prima. Precies op tijd, toen de derde vuurpijl omhoog suisde en tegen het met kleine sterren bezaaide donker boven ons in een schitterend en fel licht uit elkaar barstte, hoorden we uit de richting van het zuidwesten een hoog gehuil en gefluit en vlak daarop gilde een donkerblauwe schaduw zonder navigatielichten op ongeveer honderdvijftig meter hoogte over ons heen, maakte in de verte een bocht, kwam met verminderde snelheid weer terug, beschreef een tweede bocht en verdween dan weer onder oorverdovend geraas van de straalmotor naar het zuidoosten zonder dat we ons eigenlijk realiseerden dat er iets gedropt moest zijn. Het zelfvertrouwen van de piloot was blijkbaar zó groot geweest dat hij niet eens de moeite had genomen om te controleren of alles goed was gegaan - een man die gewoon was midden in de nacht op een vliegdekschip te landen en dan een op een zakdoek lijkende landingsruimte tot zijn beschikking had, moest het droppen alleen maar een kinderachtige oefening geleken hebben. Er waren twee pakken gedropt en even was ik bang dat ze veel te hard met de grond in aanraking waren gekomen en de inhoud verpletterd zou zijn, maar ik had het vakmanschap en de ervarenheid van de marineluchtvaartdienst onderschat - de inhoud van de kistjes was zó keurig verpakt en beschermd dat alles nog volkomen onbeschadigd bleek te zijn. De kistjes hielden precies hetzelfde in en bevatten ieder twee ampullen insuline en drie injectiespuiten. De man die verantwoordelijk voor deze zending was geweest, had kennelijk geen enkel risico willen lopen. Voor gevoelens van dankbaarheid had ik op dat moment echter geen tijd. Ik nam de kistjes onder mijn arm en rende naar de Sneeuwkat. Bijna twee uur lang reed de chauffeur van Hillcrests tractor met maximum snelheid en ondanks de door de vier brede rupsbanden gegarandeerde stabiliteit schommelde en stampte de grote Sneeuwkat op een werkelijk schrikbarende wijze. We bevonden ons op slecht terrein, op een terrein vol spleten en kloven en moesten op een gegeven moment een omweg maken die ons meer dan vier kilometer van de gletsjer vandaan bracht. Opnieuw bewees de hond Balto wat hij waard was - onvermoeid holde hij voor ons uit en leidde hij de Sneeuwkat door dit zo moeilijk berijdbare ijsveld. Onze route verliep in een soort van kronkelpad hoewel het wat gemakkelijker ging toen het vaaggrijze licht van de poolmiddag zich over de ijskap spreidde. Allen verkeerden we in een spanning die ten slotte bijna niet meer te dragen was. Het eerste half uur had ik het druk genoeg met het aanbreken van de eerste-hulp-doos, het verzorgen van Mahler - wiens ademhaling alweer veel rustiger ging Marie LeGarde, Helene, Jackstraw en vooral met het behandelen van Zagero's ontredderde handen. Dan werd ik op mijn beurt door Hillcrest geholpen, maar daarna had ik niets meer te doen en probeerde ik er niet aan te denken wat er zou gaan gebeuren als de Citroen de gletsjertong eerder bereikt zou hebben dan wij. Om precies twaalf uur bleef de Sneeuwkat plotseling staan. We sprongen eruit om te zien wat er aan de hand was, maar het bleek dat de chauffeur alleen maar op verdere instructies wachtte. We waren over de laatste ijskam heen die ons nog van de gletsjertong scheidde. Zelfs in de schemer van de pooldag benam het panorama dat zich voor onze ogen ontvouwde ons even de adem. In het noorden liep het ijsveld af naar de kust die zich verticaal en hier en daar met overhangende klippen in zee stortte - niemand, niets kon ooit hopen daar aan land te kunnen komen. In het zuiden, van de fjord gescheiden door een ijsmuur van meer dan een kilometer lang, lag de ruime baai die omgeven was door een naakte rotskust, op sommige plaatsen bedekt met van de ijskap gewaaide sneeuw. Op die plek zouden we eventueel de ijskap kunnen verlaten. In het midden gleed de gletsjertong van ongeveer driehonderd meter breed weg naar het water van de fjord. Hij liep zigzag en eindigde abrupt en onverwacht op een hoogte van dertig, veertig meter boven het water waarin veel pakijs dreef. De eerste helft van de gletsjertong dook steil naar beneden en lag vol morainepuin. Het oppervlak was een nachtmerrie van dwarsspleten en lengtespleten waarvan sommige wel een zestig meter diep moesten zijn - gapende afgronden met dreigende witte klauwen en tanden: de seracs, geweldige naaldvormige ijstorens die tussen de ijsmuren van de bredere spleten omhoog staken. Het kon nooit bestaan dat Smallwood zó wanhopig of waanzinnig zou zijn om zich met de Citroen op dit stuk van de gletsjertong te wagen. Behalve het dodelijk gevaar van de spleten en kloven was de helling zó steil dat zijn tractor ogenblikkelijk uit de hand zou lopen en wegglijden. En achter dit alles strekte zich de zee uit - de met eilandjes bezaaide en vol ijs liggende Baffinbaai. Vlak bij de kust zag ik een gordel van zacht drijfijs - het was nog te vroeg in het jaar voor de grillig en fantastisch gevormde ijsmassa's die er in de lente te bewonderen vielen - met hier en daar steeds weer van plaats veranderende open plekken en soms zelfs een kleine ijsberg. Deze ijsbergen waren vermoedelijk van de oostkust afgebrokkeld, rond Kaap Farvel gedreven en bewogen zich nu weer naar het noorden en gingen half verloren in de witte nevels die als een soort schadelijke uitwaseming boven de zee hingen.Twee dingen gingen echter helemaal niet verloren - twee schepen. Een in het zuidwesten - een vage schim in de flarden van nevels, maar het slanke, wat naar achter hellende silhouet was duidelijk te herkennen: een torpedoboot jager en ongetwijfeld de 'Wykenham' die links van ons langzaam en voorzichtig door het met ijsschotsen bedekte water van de baai naar de kust voer. Het was een hartverwarmend schouwspel. Zo had het althans moeten zijn, maar na de eerste vluchtige blik verloor ik alle belangstelling en werd mijn aandacht volkomen in beslag genomen door het tweede schip. Ik kon het niet over de gehele lengte zien omdat de romp voor het grootste gedeelte aan het oog onttrokken werd door het steile einde van de gletsjer. De kleine, gedrongen brug, twee masten en de brede boeg tekenden zich echter scherp af tegen het spiegelgladde water van de fjord en de naakte rots waarlangs de wrijfhouten aan bakboord schuurden. Ik ontdekte geen vlag. Het was kennelijk een treiler en grimmig bedacht ik me dat het wel een speciaal soort treiler moest zijn die zich door het met ijs bedekte water van de ingang van de fjord had durven wagen. Opnieuw dwaalden mijn ogen in de richting van deze treiler en nog geen seconde later rukte ik de kijker uit de handen van Hillcrest. Zelfs ondanks de schaduwen van de diepe fjord had ik bij het grijze middaglicht aan één blik voldoende en zag ik door die kijker veel meer dan me lief was. Een ogenblik bleef ik doodstil staan en luisterde ik of ik de motor van de Citroen soms kon horen, maar dan rende ik terug naar de Sneeuwkat en begaf me meteen naar de radio- hoek. „Ben je nog steeds in contact met de 'Triton', Joss?" Hij knikte. „Zeg dan dat er in de Kangalakfjord door een treiler mannen aan land worden gezet. Tien, twaalf, ik weet het niet precies en ook niet of ze gewapend zijn, maar het zou me niets verbazen. Zeg de 'Triton' dat ze bezig zijn de gletsjer op te klimmen.” „Nu?” „Natuurlijk," snauwde ik. „Onmiddellijk uitzenden en…” „Ik bedoel… klimmen ze nu de gletsjer al op?” „In ieder geval binnen het kwartier. Vraag dan aan de 'Wykenham' of ze landingstroepen aan land willen brengen. Ze moeten gewapend zijn. En zeg er in Godsnaam bij dat het dringend is.” „Zullen ze op tijd komen, dokter?" Het was de stem van Zagero die achter me was komen staan. „Als ze een boot te water hebben gelaten, naar de kust zijn geroeid en die kilometer door het voorgebergte achter zich hebben - is er misschien al meer dan een kwartier voorbij.” „Dat weet ik!" gaf ik wat geërgerd maar met zachte stem toe, omdat Joss de tafelmicrofoon al had gegrepen en onbewogen als een geoefend marconist betaamt zijn boodschap begon uit te zenden. „Als je een beter plan…” „De Citroën!" Het opgewonden gezicht van Hillcrest verscheen om de hoek van de deur van de cabine. „Vooruit! We horen ze de gletsjer afkomen.” Ze bleken goed gehoord te hebben. Het diepe gebrom en geronk van de motor van de Citroën waren duidelijk te onderscheiden en te herkennen. Haastig klauterden we uit de door morainepuin omringde laagte waar we de tractor hadden geparkeerd en liepen snel naar een groep met ijs bedekte rotsblokken aan de rand van de gletsjer. Jackstraw, Hillcrest en ik hadden ieder een geweer bij ons. We zochten dekking en staarden uit over de gletsjer - minstens een honderd meter ver

  




  

    tot een scherpe bocht de ijsmassa verder aan het oog onttrok. We hadden ons niet zo behoeven te haasten. De Citroën bleek nog ver van ons verwijderd te zijn, al werd het geluid van de motor steeds zwaarder door de wanden van het gletsjerdal weerkaatst. Ik keek om mij heen. Al mijn hoop was gevestigd op de theorie dat de Citroën aan de linkerkant van de gletsjer zou rijden en die kans was inderdaad heel groot. Het midden van de ijsrivier was namelijk een duivels doolhof van spleten, wisselend van heel smal tot afgronden van zes meter breed - in de lengte, in de breedte en diagonaalsgewijs - en zover ik kon zien strekte dit onbegaanbare gedeelte zich helemaal uit tot de andere kant. Aan de linkerzijde bevond zich echter nog steeds een behoorlijk berijdbaar stuk, met slechts hier en daar een spleet, en niet breder dan dertig meter. Dertig meter! Op deze afstand kon Jackstraw nooit missen, zelfs niet bij een bewegend doel. Van opzij keek ik hem even aan. Zijn gezicht leek uit ijs van de gletsjer zelf gehouwen en was onbewogen. Hillcrest echter scheen zich niet op zijn gemak te voelen en blijkbaar beviel het hem niet. Hij moest niets van moord hebben. Ik ook niet, maar dit was geen moord - dit was een uitgestelde executie. Ik benam geen levens, ik redde levens - de levens van Margaret en Solly Levin. Boven het lawaai van de Citroënmotor uit hoorde ik een luide klik toen Jackstraw de haan van zijn geweer spande. De Eskimo lag languit in de sneeuw en hield zijn wapen tegen de schouder. Dan ineens kwam de Citroën in zicht en heel langzaam liet Jackstraw zijn geweer weer zakken. Ik had gegokt en verloren. De tractor reed aan de andere kant van de gletsjer en bevond zich minstens driehonderd meter van ons vandaan.
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De citroën zocht zijn weg op een wel zeer grillige manier. Het ene moment stopte hij bijna, dan weer schoot hij minstens een twintig tot dertig meter achter elkaar vooruit. Hoewel we op die afstand niet konden zien hoe het oppervlak van het ijs aan de andere kant was, bleek uit alles dat de chauffeur van de Citroën op de meest snelle wijze spleten en ijsheuveltjes trachtte te ontwijken. Gemiddeld echter vorderde hij slecht en het zou hem op zijn minst vijf minuten kosten om recht tegenover ons te komen waar de gletsjer plotseling scherp naar links boog. Mechanisch nam ik dit alles in me op en werkelijk bewust werd ik me er niet van. Ik kon er alleen maar aan denken dat Smallwood en Corazzini ons tot op het laatste moment schaakmat hadden gezet en was ervan overtuigd dat ze gewaarschuwd waren geworden door de vuurpijlen die Hillcrest had laten afschieten om de straaljager onze positie aan te geven en daarop besloten hadden zoveel mogelijk uit de buurt van de linkerkant van de gletsjer te blijven. Maar wat deed het er nog toe? Het belangrijkste was het feit dat we Smallwood en Corazzini niet konden laten stoppen - niet op de manier althans zoals we het gewild hadden. Natuurlijk kónden ze tot stoppen gedwongen worden, maar ik voelde dat dit zou gaan gebeuren ten koste van de levens van de twee zich nog steeds in de tractor bevindende gijzelaars. Koortsachtig ging ik na wat ik moest doen en wat het beste zou zijn. Er was geen enkele kans dat we hen over de gletsjer openlijk tegemoet zouden kunnen gaan - na tien meter zouden ze ons al ontdekt hebben en het pistool tegen de slapen van Margaret en Levin zou ons onmiddellijk tot staan brengen. In dit opzicht maakte ik me geen enkele illusie. Als we niets deden en we hen lieten gaan, bleven de kansen van de gijzelaars om het er levend af te brengen even klein. De treiler zou zo goed als zeker een naam of nummer dragen, beide misschien en ik kon me niet voorstellen dat iemand als Smallwood de gijzelaars de gelegenheid zou geven de boot te identificeren en hen dan zou laten teruggaan om ons - en daarbij ook alle wachtende schepen en vliegtuigen in Straat Davis en in de Baffinbaai - dienovereenkomstig rapport uit te brengen. Waarom zouden ze ook maar het minste risico lopen als de gijzelaars met het grootste gemak ter wereld neergeschoten konden worden, in een spleet gesmeten of over de rand van de gletsjer in het ijskoude water van de fjord geschoven - vijfenveertig of veertig meter lager? De Citroën bevond zich nu niet meer dan drie minuten van het punt recht tegenover ons. „Het gaat erop lijken," fluisterde Hillcrest, „dat ze kans zien weg te komen." Het leek of hij bang was afgeluisterd te worden, hoewel Smallwood en Corazzini hem zelfs niet gehoord zouden hebben als hij zo hard mogelijk geschreeuwd had. „Dat wilde je toch, is het niet?" vroeg ik bitter. „Wilde? Lieve God, man, het mechanisme van dat geleide…” „Dat mechanisme kan me niets verdommen!" gromde ik. „Over zes maanden hebben andere geleerden weer iets uitgevonden dat tweemaal zo goed en geheim zal zijn. Ik gun ze dat mechanisme en met plezier!” „Zo is het!" Zagero kwam bij ons staan en er was zóveel wit verband om zijn handen gewikkeld dat het leek of hij bokshandschoenen aan had. Er lag een grimmige uitdrukking op zijn gezicht en zijn ogen glansden koud toen hij naar de gletsjer keek. „Ik ben het volkomen met u eens, dokter. Naar de hel met hun moordend speelgoed! Die oude heer van me zit in die wegluis! En uw meisje!” „Zijn meisje?" Hillcrest keerde zich om, keek me scherp aan, trok de wenkbrauwen op en mompelde dan: „Neem me niet kwalijk, dokter, ik had het niet begrepen.” Ik zei niets, maar draaide mijn hoofd om toen ik voetstappen achter me hoorde. Het was Joss - door de opwinding zonder muts en zonder handschoenen. „De 'Wykenham' ligt voor anker, dokter," zei hij. „Ze…” „Bukken, man, anders zien ze je!” „Neem me niet kwalijk." Hij liet zich op handen en knieën vallen. „De motorboot vaart al naar de kust. Er is ook een escadrille straaljagers opgestegen - ze kunnen nu al halverwege zijn. Over twee minuten starten er vier of vijf bommenwerpers met bommen en brandbommen. Ze zijn natuurlijk wat minder snel, maar…” „Bommenwerpers?" snauwde ik. „Wat denken ze eigenlijk - dat dit het Tweede Front is?” „Nee, dokter! Ze worden alleen ingezet als Smallwood met dat mechanisme weet weg te komen. Die treiler komt dan geen honderd meter verder, dat geef ik u op een briefje.” „Mechanisme? Tellen levens dan niet meer voor de heren mee? Wat is er, Jackstraw?” „Een licht, dokter." Hij wees naar een plaats op de fjord waar de mannen van de treiler nog steeds het begin van de gletsjer aan het beklimmen waren. „Ik denk dat ze seinen.” Ik zag het lichtje onmiddellijk - heel klein, maar heel duidelijk en het knipperde onregelmatig. „Morse, dokter," hoorde ik Joss zeggen, „maar niet zoals bij ons.” „Wat dacht je," bromde ik, „dat ze voor ons plezier in het Engels zouden seinen?" Ik trachtte zo rustig mogelijk te spreken om mijn angst en wanhoop te verbergen en wist dat mijn stem abnormaal zakelijk klonk. „Ze waarschuwen Smallwood en Corazzini vermoedelijk. Als wij de treiler kunnen zien, is het tien tegen één dat ze op hun beurt ons ook kunnen waarnemen. Het is alleen maar de vraag - zullen Smallwood en Corazzini hen begrijpen?” Vijf seconden later kreeg ik het antwoord in de vorm van een plotseling zwaarder wordend geronk van de motor van de Citroën. Corazzini - door de kijker van Hillcrest had ik hem als de chauffeur herkend - bleek het gevaar heel goed begrepen te hebben. Hij schoof alle voorzichtigheid opzij en voerde de snelheid van zijn tractor tot het maximum op. De. man moest wanhopig zijn, wanhopig bij het krankzinnige af, want geen enkel weldenkend mens had het risico durven nemen die tractor met een dergelijke snelheid over het steil naar beneden hellende ijs met de spleten en de kloven en de wrijvingscoëfficiënt tussen de loopvlakken van de rupsbanden en oppervlak al bijna tot nul verminderd, naar beneden te rijden. Of wist hij misschien niet dat het zo ongeveer een poging tot zelfmoord was?Een paar seconden daarna was ik ervan overtuigd dat Corazzini zich dat inderdaad niet bewust moest zijn. In de eerste plaats beschouwde ik hem en Smallwood niet als mannen die zich naar de paniek lieten voeren, hoe gevaarlijk de omstandigheden ook mochten zijn. Verder waren dergelijke risico's nog niet geheel en al noodzakelijk. Zoals de zaken stonden, hadden ze een behoorlijke kans er het leven af te brengen en met het mechanisme weg te komen als ze de tractor lieten stoppen, eruit klommen en voorzichtig over de gletsjer lopend naar beneden zouden gaan - natuurlijk met hun pistolen tegen de nekken van de gijzelaars. Of waren ze dit misschien inderdaad van plan?Ik trachtte me in hun plaats te stellen en te begrijpen wat ze van ons zouden denken. Dachten ze wellicht dat ook wij ons op het standpunt zouden stellen dat het mechanisme het belangrijkste was en mensenlevens opgeofferd konden worden? Als ze dat inderdaad dachten en vermoedden dat Jackstraw wel eens een scherpschutter zou kunnen blijken, zouden ze er dan niet van overtuigd zijn neergeschoten te worden zo gauw als ze een voet buiten de tractor hadden gezet en ondanks het lot van de gijzelaars ? Of begrepen ze dat er mensen bestonden die normaler en minder misdadig dachten dan zij ?Terwijl ik hierover mijn hersenen nog pijnigde, begreep ik dat er iets gedaan moest worden. De tijd om te denken - als die er ooit geweest mocht zijn - was voorbij. Als we ze in die tractor verder lieten rijden, zouden ongetwijfeld alle inzittenden de dood op de gletsjer vinden en wanneer ze het als door een wonder zouden halen, betekende het even ongetwijfeld het vermoorden van de gijzelaars. Als we ze echter konden laten stoppen, bestond er misschien nog een kleine kans dat Margaret en Solly Levin er het leven afbrachten - voorshands althans. Ze vormden namelijk de enige troefkaarten van Smallwood en Corazzini en zouden zo lang mogelijk gespaard blijven, omdat ze een garantie voor de misdadigers waren om te kunnen ontsnappen. Ik moest gokken dat Smallwood en Corazzini op dit moment niet van plan waren de gijzelaars te vermoorden, maar… de laatste keer had ik verkeerd gegokt. „Zou je die tractor kunnen laten stoppen?" vroeg ik meteen toonloze, vlakke stem aan Jackstraw. Hij knikte, keek me aan en ik knikte terug. „Dat kunt u niet doen!" protesteerde Zagero luid, terwijl zijn overbeschaafd en lijzig spraakje voor de eerste keer geheel was verdwenen. „Ze zullen ze vermoorden! Lieve God, Mason, als je werkelijk zoveel om dat meisje Ross geeft…” „Houd je mond!" zei ik woedend. Ik pakte een rol touw, nam mijn geweer en vervolgde ruw: „Als je denkt dat ze je vader in leven zullen laten, ben je stapelgek!” Een seconde daarna rende ik met grote sprongen over het dertig meter brede stuk ijs dat naar de eerste kloof voerde en dook onwillekeurig in elkaar toen de eerste kogel van Jackstraw op nog geen halve meter afstand langs mij heenfloot en zich met de kracht van een door een reus gedreven voorhamer in de motorkap van de Citroën boorde. Ik sprong over een smalle spleet, struikelde, wist nog net mijn evenwicht te bewaren, keek vlug achterom en zag dat Hillcrest, Zagero, Joss en twee andere mannen mij volgden. Ik holde weer verder, glijdend en soms bijna vallend, zigzag langs ijshopen en grote, lange barsten. Waarom was Zagero me gevolgd, vroeg ik me nijdig af. Zonder wapens, met twee nutteloze handen die geen vuurwapen konden hanteren, was hij alleen maar een sta-in-de-weg en een blok aan het been. Wat kon iemand uitrichten met dergelijke totaal onbruikbaar gewor- de handen? Ik zou spoedig te weten komen wat iemand met dergelijke totaal onbruikbaar geworden handen kon doen…!

  




  

    We renden over het smalste gedeelte van de gletsjer naar de plaats waar de tractor zou komen als hij tenminste niet door de kogels van Jackstraw tot staan werd gebracht. Jackstraw vuurde nu over ons heen en we hoorden het gefluit en gezoem van de kogels en de metaalachtige klap waarmee ze in de Citroën terechtkwamen. Elke kogel trof doel, maar de motor scheen ongelofelijk taai te zijn. Ongeveer halverwege de gletsjer hoorden we dat de tractor overschakelde. Corazzini - ik kon hem zelfs zonder kijker nu heel duidelijk zien - moest gemerkt hebben dat de tractor hem op die helling uit handen dreigde te lopen en remde met de motor af. Nauwelijks waren we honderd meter verder - Jackstraw had net zijn magazijn verwisseld - of de zesde kogel boorde zich door de doorzeefde motorkap en toen zweeg de motor zó onverwacht dat het leek of het contactsleuteltje was omgedraaid. De tractor stond stil. Op die steile helling had ik dat helemaal niet verwacht en alles wees erop dat het met opzet was gebeurd - niemand kon zich vergissen in het snerpend gekrijs van de versleten remmen. Dan ineens zag ik de reden van dat remmen. Er scheen iets in de bestuurdersruimte van de tractor aan de hand te zijn en toen we naderbij kwamen - het ging tergend langzaam omdat we over tientallen spleten moesten springen of er omheen lopen ontdekten we wat het was. Corazzini en Levin waren in een hevig gevecht gewikkeld en hoe ongelofelijk het ook moge klinken - op een afstand van dertig, veertig meter leek het ons dat Levin aan de winnende hand was. Hij had zich op de achter het stuur zittende Corazzini geworpen en stootte hem met zijn kale hoofd wild in het gezicht. Corazzini zat gevangen in de nauwe ruimte en kon op geen enkele manier van zijn kracht gebruik maken. Dan week heel onverwacht het portier van de bestuurdersruimte open en vielen de beide mannen vechtend en elkaar omklemd houdend naar buiten. We konden nu ook zien waarom Levin zijn hoofd als wapen had gebruikt - zijn beide handen bleken op zijn rug gebonden te zijn. Ontegenzeglijk was het een moedige daad geweest om Corazzini op deze manier aan te vallen, maar de oude man kreeg niet zijn beloning voor deze dapperheid, want juist toen we de vechtenden bereikten, had Corazzini zijn pistool gepakt en vuurde hij een schot op Solly Levin af die hulpeloos op zijn rug in de sneeuw lag, maar toch nog probeerde de veel sterkere man in zijn bewegingen te belemmeren. Ik wierp mij met mijn volle gewicht op Corazzini en sloeg het pistool uit zijn hand dat langs de gletsjer naar omlaag gleed. Ik was echter te laat, want toen het wapen in een spleet verdween, lag Solly Levin in elkaar gekrompen en met bloed bevlekt op het ijs. Johnny Zagero duwde me ruw opzij en staarde naar de roerloze man aan zijn voeten. Een paar seconden - het leek wel een eeuwigheid - bleef hij daar zonder zich te bewegen staan en toen hij zich daarna naar Corazzini wendde, was zijn gezicht volkomen onbewogen. Misschien was het angst, misschien ook het besef dat het met hem afgelopen was dat ik plotseling in de ogen van Corazzini las. Ik kan er geen eed op doen, want hals over kop rende hij onverwacht naar de met ijs bedekte rotsblokken die zich tien meter verder aan de kant van de gletsjer bevonden en waar hij een schuilplaats hoopte te kunnen vinden. Corazzini was vlug, maar Zagero nog vlugger: hij had Corazzini na vier meter al te pakken en met een doffe smak kwamen ze samen op het ijs terecht en vochten en sloegen en trapten zonder een woord te zeggen - zwijgend en verbeten als twee mannen die wisten dat verliezen de dood zou betekenen. „Laat dat geweer vallen!” Ik draaide me om naar de stem achter me, maar zag alleen het spierwitte gezicht van Margaret Ross met de angstige, bruine ogen. Onwillekeurig bracht ik mijn geweer omhoog. „Laat vallen!" De stem van Smallwood klonk hard en scherp en achter de schouder van Margaret ontwaarde ik door een spleet van het achterzeil van de tractor nog net even zijn gezicht. Hij had zich geheel achter het lichaam van Margaret verscholen en het was een bewijs van zijn sluwe, koude manier om de dingen te berekenen dat hij op het moment had gewacht waarop onze aandacht zou zijn afgeleid. „Uw vriend ook! En vlug!” Ik aarzelde, keek naar Hillcrest - de enige die ook een wapen had - om te zien waar deze zich bevond en staarde dan met wijde ogen naar de achterkant van de tractor waar ik 'plop' hoorde uit het pistool met de geluiddemper en vlak daarop een kreet van pijn van Margaret. Ze greep naar haar arm - juist boven de elleboog. „Vlug! De volgende kogel gaat door haar schouder.” De stem van Smallwood was dreigend en zacht, de uitdrukking op zijn gezicht onverzoenlijk. Ik twijfelde er geen moment aan dat hij woord zou houden en tegelijkertijd kletterden de geweren van Hillcrest en mij op het ijs. „Schop ze over de rand van die spleet!” We gehoorzaamden en bleven machteloos staan, alleen maar in staat om dat woedende, beestachtige gevecht op de gletsjer gade te slaan. Geen van beide mannen had op het gladde ijs overeind kunnen komen en soms lag de een boven, dan weer de ander. Misschien waren ze alle twee even sterk, maar Zagero had het nadeel van die verschrikkelijke nachtelijke tocht over de ijskap die hem lichamelijk uitgeput moest hebben, van zijn nutteloos geworden handen en ook van het dikke verband dat hem niet alleen verhinderde om Corazzini vast te grijpen, maar bovendien elke slag verzachtte. Toch bestond er geen twijfel hoe het gevecht zich ging ontwikkelen: de handen die volgens mij nooit meer hadden kunnen vechten, sloegen nu het leven uit Corazzini. Ik herinnerde me de vernietigende kracht waarmee ik Zagero al eerder had zien slaan en heel even had ik ergens met Corazzini te doen, maar dan wist ik weer dat Corazzini in niets van Smallwood verschilde en dat Smallwood bereid was Margaret Ross met even groot gemak te doden als hij het een vlieg zou hebben gedaan. Ik keek naar de in elkaar gekronkelde gestalte aan mijn voeten en al mijn eventueel medelijden verdween als sneeuw voor de zon. Zonder met de ogen te knipperen, onbewogen en met zijn pistool klaar om te schieten, wachtte Smallwood op het moment dat de twee mannen zich van elkaar los zouden rukken en Zagero een goed doelwit zou bieden, maar Zagero bleef onder liggen. Hij hield zijn arm om de nek van Corazzini geslagen en sloeg met zijn andere hand met korte felle slagen op hem los tot de lijkbleek geworden Corazzini slechts nog maar hijgend en piepend kon ademhalen. Ten slotte wist Corazzini, wiens krachten door angst en paniek verdubbeld leken te zijn, zich vrij te worstelen en holde hij niet naar Smallwood bij wie hij veilig zou zijn, maar verder naar de rotsblokken waar hij die veiligheid niet vond. Als een kat sprong Zagero namelijk overeind en hij bewoog zich zó snel en onverwacht dat het schot van Smallwood hem miste. „Roep je vriend Nielsen!" Smallwood moest vermoed hebben hoe het gevecht achter en tussen die rotsblokken zou aflopen, want er lag plotseling een woedende, felle klank in zijn stem. Hij keek vlug naar Jackstraw - de Eskimo kwam, gevolgd door twee andere leden van Hillcrests expeditie, over het ijs naar ons toelopen en was op dat ogenblik niet meer dan vijftig meter van ons vandaan. „Zijn geweer! In een spleet ermee! Vlug!” „Jackstraw!" Mijn stem klonk schor. „Gooi je geweer weg. Hij heeft een revolver op juffrouw Ross gericht en zal haar neerschieten." Jackstraw gleed nog een stuk over het ijs door, bleef dan staan, keek me besluiteloos aan, maar toen ik mijn bevel herhaalde, wierp hij zijn geweer in een spleet en kwam daarna langzaam nader. Vlak daarop voelde ik hoe Hillcrest me bij de arm greep. „Hij beweegt, dokter Mason! Hij leeft!" Hij wees op Solly Levin die zich inderdaad nauwelijks merkbaar bewoog. Ik had er niet aan gedacht hem te onderzoeken, want het had me een belachelijk idee geleken dat een beroepsmisdadiger als Corazzini op zo'n korte afstand zou kunnen missen, maar nu liet ik me zo snel mogelijk op de knieën vallen en boog ik mij dicht over Levin heen. Hillcrest had gelijk gehad. De ademhaling was zwak, maar ademhalen deed Solly Levin wel degelijk en dan zag ik ook de dunne streep bloed die van de slaap naar het achterhoofd liep. Langzaam stond ik op. „Schampschot, misschien een hersenschudding - meer niet!" Onwillekeurig keek ik over mijn schouder naar de rotsblokken. „Maar voor Corazzini is het te laat.” Ik kon het niet zien, maar wel horen. Het gevecht achter de rotsblokken had zich zwijgend, met een soort dierlijke, stille woede voltrokken - het was veel erger dan vloeken of geschreeuw ooit had kunnen zijn - maar toen Smallwood van de achterkant van de tractor sprong en zich met Margaret voor de loop van zijn pistool in de richting van de rotsblokken begaf, klonk daar een hese, hoge schreeuw die de haren in mijn nek recht overeind bracht. Onbeweeglijk bleef Smallwood staan. Dan hoorde ik een zacht gekerm dat plotseling weer afbrak. Daarna was er geen geschreeuw of gekerm meer, geen geschuifel van glijdende schoenen op het ijs, geen gehijg dat een begeleiding vormde van wanhopige klappen en slagen - alleen maar een stilte die eensklaps verbroken werd door ritmies klinkend gestamp zoals dat ook door een heimachine wordt voortgebracht die een paal in de grond stampt. Smallwood herstelde zich weer vlug en had juist de rotsblokken bereikt toen Zagero plotseling tegenover hem stond. Smallwood ging opzij en hield zijn pistool op de bokser gericht die langzaam naar ons toeliep. Zijn gezicht zat vol kneuzingen, het verband om zijn handen was met bloed doortrokken, zijn armen hingen slap langs zijn lichaam en twee stroken verband sleepten over het ijs achter hem aan. „Afgelopen?" vroeg ik. „Afgelopen.” „Goed," zei ik en ik meende het. „Je vader leeft nog, Johnny. Hij kreeg een schampschot.” De uitdrukking op zijn in elkaar geslagen gezicht veranderde - eerst door ongeloof, daarna door vreugde. Hij liet zich op zijn knieën naast Solly Levin vallen en ik zag dat Smallwood zijn pistool op Zagero's rug richtte. „Doe dat niet, Smallwood!" schreeuwde ik. „Je hebt waarschijnlijk nog maar vier kogels over!” Zijn ogen flitsten in mijn richting - het waren de kille ogen van een moordenaar -, maar mijn woorden hadden hun uitwerking niet gemist, want hij knikte alsof ik hem een passend voorstel had gedaan, wendde zich tot Jackstraw die het dichtst bij hem stond en zei kortaf:„Haal mijn radio uit de tractor.” De Eskimo deed wat hem gezegd werd en terwijl Jackstraw in de tractor klom, kwam Zagero langzaam overeind. „Ik geloof," mompelde hij, „dat ik wat voorbarig was!" Hij staarde naar de rotsblokken en ik ontdekte geen spijt op zijn gezicht, wel onverschilligheid. „Zes getuigen… jullie zagen allemaal dat het zijn eigen schuld was. Jij bent de volgende, Smallwood!"„Corazzini was gek," zei Smallwood minachtend. De gevoelloosheid van deze man kende geen grenzen. „Ik kan hem gemakkelijk vervangen. Laat die radio hier staan, Nielsen en ga naar je vrienden - terwijl ik… eh… naar mijn eigen vrienden zal gaan." Hij duidde met zijn hoofd naar de gletsjer. ,,Of hadden jullie het nog niet gemerkt?” Dat hadden we inderdaad niet - maar nu wel! De eersten van de mannen van de treiler bleken het begin van de gletsjer bereikt te hebben. Het waren er een stuk of zes die zich vallend, struikelend, uitglijdend en weer overeind krabbelend zo vlug mogelijk in de richting van de tractor haastten. „Mijn… eh… comité van ontvangst!" Smallwood veroorloofde zich een vage glimlach. „Jullie blijven hier, terwijl juffrouw Ross en ik hen tegemoet gaan en beweeg jullie niet! Ik heb het meisje, denk er goed aan!" Uit zijn gehele houding kwamen de overwinning en de triomf naar voren, maar zijn gezicht en stem bleven volkomen onbewogen. Hij bukte zich, wilde de radio pakken, maar richtte zich dan snel weer op en keek omhoog. Ik had het ook gehoord en wist eerder dan Smallwood wat het geluid betekende, omdat het in zijn berekeningen nooit was voorgekomen. Ik behoefde het hem echter niet uit te leggen, want binnen enkele seconden klonken het geluid en gefluit van vier uit het zuiden aanvliegende slanke razendsnelle straaljagers die op hoogstens honderd vijftig meter hoogte over ons heenscheerden, bijna onmiddellijk zwenkten, terugkwamen en dan een cirkel beschreven over de gletsjertong. Ik houd niet van vliegtuigen en ik haat het lawaai van een straaljager, maar op dat moment had ik nog nooit zo'n heerlijk schouwspel gezien en nog nimmer in mijn leven zo'n heerlijk lawaai gehoord. „Straaljagers, Smallwood!" zei ik triomfantelijk. „Straaljagers van een vliegdekschip. We riepen ze op door de radio." Hij staarde naar de rondcirkelende jagers en zei niets. „Ze kregen bevel," vervolgde ik, „om alles en iedereen neer te schieten dat van de gletsjer afdaalt - speciaal iemand die een radio of een koffertje bij zich heeft." Het was een leugen, maar dat kon Smallwood niet weten - de aanwezigheid van de straaljagers moest voor hem bewijs genoeg voor de waarheid van mijn woorden vormen. „Dat durven ze niet," sprak hij langzaam, „want ze zouden het meisje ook doden.” „Je bent gek!" zei ik verachtelijk. „Iemand als jij moet toch weten dat vergeleken bij dat mechanisme ook aan de andere kant geen mensenlevens tellen en bovendien, Smallwood - de straaljagers kregen orders om naar twéé mannen op de gletsjer uit te kijken. Door de kleren die ze draagt is juffrouw Ross niet van een man te onderscheiden - zeker niet uit de lucht. Ze zullen denken dat jij en Corazzini het zijn en jullie beiden van de gletsjer blazen.” Ik wist dat Smallwood me onvoorwaardelijk geloofde. Het kwam namelijk zó volkomen overeen met zijn eigen misdadige geest, zijn eigen koude onverschilligheid tegenover het menselijk leven, dat mijn woorden hem voor de volle honderd procent overtuigden. Ik moet echter toegeven dat hij moed bezat en zijn verstand bleef gebruiken. „Ik heb geen haast," zei hij kalm. „Laat ze maar cirkelen en laat ze maar afgelost worden desnoods. Zolang ik bij jullie ben, zullen ze me geen kwaad doen. Over een uur is het donker en kan ik weggaan. Intussen, mijne heren, blijf vooral dicht bij me - ik veronderstel dat ù niet bereid bent het leven van juffrouw Ross te offeren.” „Luister niet naar hem!" De stem van Margaret Ross klonk wanhopig en haar gezicht was vertrokken van pijn. „Laat hem staan… blijf niet bij hem… hij zal me toch neerschieten." Ze verborg het gezicht in de handen. „Ik geef er niet meer om… laat hem zijn gang maar gaan.” „Maar ik geef er wel om, we geven er allemaal om!" zei ik woedend, omdat vriendelijke woorden hier volkomen nutteloos waren geworden. „Stel je niet aan, want alles komt in orde, geloof me gerust.” „Moedig gesproken," vond Smallwood goedkeurend. „Alleen, mijn beste, als ik jou was zou ik niet te veel op het laatste gedeelte van zijn redevoering vertrouwen."„Waarom geef je het niet op, Smallwood?" vroeg ik rustig. Ik had geen enkele hoop deze fanaticus te kunnen overhalen en het was ook helemaal niet mijn bedoeling. Ik wilde alleen maar tijd winnen, omdat ik iets gezien had dat mijn hart van opluchting tegen mijn ribben deed bonzen - van de kant waar we in hinderlaag hadden gelegen, naderde namelijk een rij van twaalf mannen. „Van het vliegdekschip zijn bommenwerpers opgestegen met bommen en brandbommen bij zich en weet je waarom, Smallwood?” Ze waren in kaki gekleed, niet in het blauw van de marine. Ongetwijfeld bestond deze landingstroep van de 'Wykenham' uit zwaar bewapende mariniers die precies wisten wat ze doen moesten. Ik zag dat de commandant geen pistool droeg, zoals het de gewoonte was van de een landingstroep commanderende marineofficier - hij had een machinegeweer onder de arm en hield zijn linkerhand om de loop geklemd. Drie anderen waren ook van machinegeweren voorzien, de rest van gewone geweren. „Omdat ze er zeker van willen zijn," ging ik verder, „dat je niet levend van de gletsjer af komt, Smallwood en zeker niet uit de fjord. Jij niet en je vrienden van de treiler niet!” Mijn God, wat schoten ze langzaam op! Waarom knalde een van hun scherpschutters Smallwood niet neer - dat een kogel recht door Smallwood heen zou gaan en ook het meisje kon doden dat hij dicht tegen zich aanhield, kwam op dat moment niet bij me op. Als ik zijn aandacht nog maar een halve minuut kon afleiden, als iemand van de anderen maar niets zou verraden, maar zich zó kon beheersen dat…„Ze gaan de treiler vernietigen, Smallwood," zei ik. De mannen van de treiler aan de voet van de gletsjer wuifden, schreeuwden waarschuwingen en zelfs op een afstand van een duizend meter kon ik hun stemmen duidelijk horen. Ik moest in ieder geval voorkomen dat Smallwood het ook zou horen en zijn ogen van me afwendde. „Ze boren die schuit de grond in met jou en dat mechanisme, vriend! Waarom zou je…” Het was al te laat. Smallwood had het geschreeuw nu ook gehoord, draaide zijn hoofd om, keek naar het gletsjerdal, zag de gebarende armen, gluurde even over zijn schouder en staarde me dan met een van woede vertrokken gezicht aan - voor het eerst schenen zijn rust en onbewogenheid hem in de steek te laten. „Wie zijn dat? Wat doen ze? Gauw… of het meisje gaat eraan!” „Een landingsgroep van de torpedobootjager in de baai," zei ik. „Het is afgelopen, Smallwood. Misschien kom je toch nog voor de rechter!” „Ik schiet dat meisje neer!" fluisterde hij. „Ze schieten jou neer. Ze hebben bevel om dat mechanisme in handen te krijgen - wat het ook mag kosten! Dit is geen spel meer, Smallwood! Geef je pistool af!” Voor het eerst hoorde ik hem op godslasterlijke wijze vloeken. Hij sprong naar de bestuurdersruimte van de tractor, duwde het meisje voor zich uit en hield ons met zijn pistool in bedwang. Ik begreep wat hij van plan was, wat zijn laatste op zelfmoord lijkende gok zou zijn en met een paar passen was ik bij de tractor. „Je bent waanzinnig!" schreeuwde ik. „Je haalt het niet… het meisje…!” Het pistool kuchte zacht. Ik voelde plotseling een brandende pijn in mijn bovenarm, viel achterover op het ijs en op hetzelfde ogenblik trok Smallwood de remmen van de Citroën los. Onmiddellijk kwam de zware tractor in beweging. De rupsbanden misten me nog net, omdat Jackstraw naar voren was gesprongen en me wegtrok. Was hij een seconde later geweest dan zouden de banden mijn gezicht verpletterd hebben. Ik krabbelde overeind en rende met Jackstraw op de hielen de Citroën achterna. Vermoedelijk brandde de wond aan mijn schouder als de brandende hel, maar ik voelde niets. De tractor, die door niets meer werd tegengehouden, begon hoe langer hoe harder te rijden en we raakten meer en meer achter. Eerst leek het of Smallwood nog een poging deed te sturen, maar het was duidelijk dat dergelijke pogingen nutteloos waren - de vijf ton staal liepen hem volkomen uit de hand, gleden van de ene kant naar de andere kant, draaiden om hun as en gleden dan met onheilspellende snelheid en met de achterkant naar voren de ijshelling af in de richting van een barrière van puntige ijstorens.Hoe de tractor voorbij al die spleten kwam - over de smalle spleten hielpen de rupsbanden het gevaarte heen - en de ijs- heuveltjes wist te ontwijken, is me nog een raadsel, maar het gebeurde en met steeds toenemende snelheid en onder het gepiep, geknars en gekraak van de over de oneffenheden ratelende en schokkende rupsbanden suisde de tractor omlaag. Ook was het een groot wonder dat Jackstraw en ik er het leven afbrachten. Hals over kop renden, gleden en struikelden we de gletsjer af. We zagen geen kans meer om te stoppen, sprongen over spleten die we onder normale omstandigheden nooit aangedurfd zouden hebben en gleden en slipten om andere heen die bij één verkeerde stap de dood betekend zouden hebben. We bevonden ons ongeveer tweehonderd meter achter de tractor toen deze plotseling een ijsheuvel raakte, als dol geworden om zijn as draaide en dan met een geweldige klap tegen een vijftien meter hoge ijstoren botste en tot stilstand kwam. We holden nog een honderd meter verder en zagen Smallwood, kennelijk half versuft, uit de cabine klimmen. Hij had de draagbare radio in de hand en werd op de voet gevolgd door het meisje. Of ze hem aanviel of alleen maar tegen hem aan struikelde, is onmogelijk te zeggen, maar beiden gleden uit en het volgende ogenblik waren ze verdwenen. Weer vijftig meter verder hoorden Jackstraw en ik het geratel en gebrul van boordkanonnen - vlak boven ons naar het scheen - en wierp ik mezelf plat op het ij s: niet om me voor de kogels te dekken, maar om te kunnen afremmen voordat ik, als Margaret en Smallwood, in de spleet bij de ijstoren zou storten. Ik zag twee straaljagers laag over de gletsjer scheren en het rode, uit hun boordkanonnen spuitende vuur. Terwijl ik verder over het ijs rolde, zag ik even totaal niets meer, maar dan werd voor een kort ogenblik het laagste gedeelte van de gletsjer weer zichtbaar en zag ik ontploffende granaten over de gehele breedte van de gletsjer een dodelijke muur van aan scherven vliegend staal vormen en ongeveer een zeventig meter lager lagen de mannen van de treiler plat op hun buiken om aan de fluitende kartetsen te ontkomen. In die paar seconden zag ik ook een derde straaljager uit noordelijke richting razen en de andere twee volgen. Uit alles bleek dat ze niet van plan waren de mannen van de treiler te doden en klaarblijkelijk hadden ze het strenge bevel gekregen om niet onnodig bloed te vergieten. En onnodig was het inderdaad, want iedereen kon begrijpen dat we van die vissers geen last zouden hebben. Treiler en bemanning zouden ongehinderd kunnen vertrekken - nu het mechanisme van het geleide projectiel zich buiten hun bereik bevond, kwamen ze er niet langer meer op aan. Met Jackstraw tien meter achter me en met een door de gek makende angst gevoel van onpasselijkheid bereikte ik de spleet bij de ijstoren - niet meer dan een meter brede kloof tussen het ijs en de toren - en keek ik over de rand. Even hield ik van opluchting de adem in. Naar beneden vernauwde de spleet zich tot misschien iets meer dan een halve meter en ongeveer vier meter diep eindigde hij in een harde rotsbodem die daar na verloop van duizenden jaren door het bewegende en slijpende ijs moest zijn uitgeschuurd. Margaret en Smallwood stonden rechtop, versuft, maar zover ik kon zien ongedeerd. Het was maar een kleine val geweest en ze hadden die val kunnen breken en vertragen door zich tegen de beide ijsmuren van de spleet te drukken. Smallwood staarde me aan en hield de loop van zijn pistool tegen de slaap van Margaret. „Een touw, Mason!" zei hij zacht. „Geef me een touw. De spleet sluit zich, want het ijs beweegt.” Ik wist dat hij het bij het rechte eind kon hebben. Alle gletsjers bewegen, sommige op de westkust van Groenland zelfs verbazingwekkend snel. In het noorden bijvoorbeeld bewoog de grote Upernavikgletsjer zich meer dan een meter per uur vooruit. Als om de woorden van Smallwood te bevestigen, begon het ijs onder mijn voeten te trillen en te kraken en gleed het een paar centimeter naar voren. „Vlug!" Tot op het laatste moment wist Smallwood zijn zenuwen in bedwang te houden. Er lag een dringende klank in zijn stem, maar deze bleef volkomen beheerst en op zijn gezicht viel niets te lezen. „Vlug of ik schiet haar neer!” Ik wist dat hij het meende. „Goed," zei ik kalm. Het leven van Margaret Ross hing aan een versleten zijden draadje, maar ik had me nog nooit zo koel en zeker van mezelf gevoeld. Ik rolde het touw uit dat ik over mijn schouder droeg. „Daar komt het.” Hij strekte zijn handen uit om het touw op te vangen. Ik deed een stapje naar voren en met mijn handen dicht tegen het lichaam gedrukt wierp ik me als een vallende steen boven op hem. Hij zag me aankomen, maar door het om hem heen kronkelende touw en de beperkte ruimte in de spleet kon hij zich zo gauw niet schrap zetten. Mijn voeten raakten hem tegen de schouder en boven op elkaar kwamen we met een smak op de rotsbodem terecht. Ondanks zijn klein postuur was Smallwood opmerkelijk sterk, maar hij kreeg geen enkele kans. Weliswaar moest hij even versuft zijn geweest toen ik bovenop hem viel, maar daar stond tegenover dat ik verzwakt was door het bloedverlies van de wond aan mijn schouder. En toch had hij geen kans. Ik kneep mijn handen om de magere keel, stoorde me niet aan zijn woedende schoppen, zijn pogingen om met zijn vingers mijn ogen uit te steken, de regen van slagen op mijn onbeschermd hoofd, maar sloeg zonder ophouden zijn achterhoofd tegen de blauwe ijsmuur van de spleet tot ik zijn lichaam voelde verslappen. Daarna moest ik maken dat ik wegkwam, want de ijsmuren waren al minder dan een halve meter van elkaar. Ik bevond mij alleen met Smallwood in de spleet. Wel was Jackstraw, neergelaten door Hillcrest en een paar van zijn mannen, even beneden geweest om een touw om het middel van Margaret te knopen, maar meteen had hij zich, na het meisje, weer naar boven laten hijsen. Ik zou er een eed op gedaan hebben dat mijn gevecht met Smallwood niet langer dan tien seconden had geduurd, maar later hoorde ik dat we vier minuten achter elkaar als gekken hadden gevochten. Het kan zijn - ik weet het niet meer. Ik werd me pas weer iets bewust toen ik de dringende stem van Jackstraw hoorde en er een touw op mijn schouder terechtkwam. „Vlug, dokter Mason! De spleet kan zich elk moment sluiten.” „Ik kom. Eerst echter graag nog een ander touw." Ik wees op de draagbare radio aan mijn voeten. „Er is voor dat ding te veel gebeurd en geleden om het nu hier te laten liggen.” Twintig seconden later, toen ik me over de rand van de spleet werkte, schoof het ijs opnieuw een paar centimeter in de richting van de ijstoren en op hetzelfde ogenblik hoorden we de stem van Smallwood. Hij lag op handen en knieën en keek verstard en met een bijna ongelovige blik in de ogen naar de steeds dichter bij elkaar komende ijswanden. „Gooi me een touw toe!" Hij kon de dood zijn hand naar hem zien uitstrekken, maar hield zijn stem volkomen in bedwang en zijn gezicht bleef een onbewogen masker. „In godsnaam, gooi me een touw toe.” Ik dacht aan het spoor van doden dat Smallwood achter had gelaten - de dode gezagvoerder van het vliegtuig, de drie dode bemanningsleden, kolonel Harrison, Brewster, mevrouw Dansby-Gregg - Marie LeGarde en Mahler die hij op het randje van de dood had gebracht - het meisje dat zich nu bevend tegen me aandrukte en dat hij vele malen met de dood had bedreigd. Dan keek ik naar Jackstraw. Hij had een rol touw over de arm en in de uitdrukking op zijn gezicht weerspiegelden zich dezelfde onverzoenlijkheid en onbarmhartigheid die mij op dat moment eveneens beheersten. De Eskimo begaf zich naar de rand van de spleet. Hij hief het touw hoog boven zijn hoofd, slingerde het bovenop de man beneden hem en ging zonder een woord te zeggen weer terug. Jackstraw en ik wendden ons van de spleet af en terwijl we Margaret Ross tussen ons in namen en haar ondersteunden, liepen we langzaam de gletsjer op waar de commandant van de landingstroep ons opwachtte. Onder het lopen voelden we de gletsjer onder onze voeten sidderen toen miljoenen tonnen ijs naar beneden en in de richting van de Kangalakfjord schoven.
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